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Capitolul 1

Deschizând ochii odat` cu primele raze de soare, Willow
descoperi c` ploaia toren]ial` din seara trecut` se
transformase \ntr-o burni]` fin`. Avea destule scuze s` se
\ntoarc` la obi[nuita alergare de diminea]`. Condi]iile
meteorologice fuseser` de la \nceput \mpotriva obiceiului
ei, iar nimeni \n toate min]ile nu se trezea la o or` atât de
\naintat`. Oricum, asta era prima zi a vacan]ei ei. Nu c` s-ar
duce undeva… nu-[i permitea s` se mai duc` nic`ieri
acum.

|[i alung` din minte gândurile despre starea financiar` [i,
\nchizând ochii, se preg`ti s` mai leneveasc` \nc` o jum`tate
de or`. 

Cu toate acestea, con[tiin]a ei, cea care o for]ase \n urm`
cu o lun` s` ia decizia s` fie mai sportiv`, n-o l`s` nici de
aceast` dat` s` se r`sfe]e. Zece minute mai târziu, \mbr`cat`
\ntr-un trening roz, deschise u[a casei [i p`[i pe strad`,
sim]indu-se mai treaz` cu fiecare pas pe care-l f`cea.   
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Era bucuroas` c` f`cuse efortul, \n timp ce trecea \n lini[te
pe lâng` casele cu perdelele \nc` netrase. |ncepuse s`
iubeasc` aceast` singur`tate, chiar dac` se gândea din când \n
când c` este destul de ciudat, dac` era s` se gândeasc` la cât
de singur` se sim]ise de la moartea doamnei Gemmil.

Se sim]i \ntristat` gândindu-se la ea, dar \[i spuse c` era
firesc s` simt` lipsa b`trânei care fusese pentru ea mai mult o
mam`, decât proprietara casei \n care st`tea cu chirie, \n
aceast` perioad` de adaptare. 

Gândurile i se \ntoarser` \napoi cu patru ani, când se
mutase \n casa vecinei lor. Doamna Gemmil se sim]ea bine
atunci, iar Willow tocmai terminase liceul de secretariat [i
\ncepuse s` lucreze la Laffard Fine Porcelain. P`rin]ii ei
divor]aser` de mult, iar ea locuia cu mama ei, care era
bucuroas` c`-l vedeau foarte rar pe b`rbatul care, pân` de
curând, pl`tise chiria [i le \ntre]inuse pe amândou`.

Daphne Cavendish era o femeie atr`g`toare [i din când \n
când un b`rbat sau altul venea s-o scoat` \n ora[. Dar, la un
moment dat, Bruce Humphreys venise acas` \n concediu, din
Hong Kong [i era tot timpul la ele. Mama ei p`rea deodat` o
adolescent`, iar Willow \[i d`duse foarte repede seama c`
b`rbatul putea s`-[i doreasc` s-o ia pe mama ei cu el, la
\ntoarcerea \n Hong Kong. Mai mult decât atât, s-ar putea ca
ea s` fie foarte dornic` s` plece. 

Când Daphne sosise acas` cu inelul de logodn` pe deget [i
o anun]ase c` se va c`s`tori \n curând, Willow \[i d`duse
seama c` b`nuielile ei se dovedeau adev`rate, dar c`
speran]ele de a ajunge la Hong Kong nu erau deloc
\ntemeiate. Profitând c` fiica ei era la serviciu, unde \nv`]a cât
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de mari sunt diferen]ele \ntre ce \nve]i s` faci [i ce trebuie s`
faci cu adev`rat, femeia profitase [i vorbise cu vecina lor. Când
ajunsese acas`, Willow aflase c` totul era deja aranjat. Mama ei
\i explicase c` n-avea nici o inten]ie s` fac` prelungirea
contractului de \nchiriere pentru cas`, care urma s` expire. 

– Da, nu cred c` vrem cas` [i aici, [i \n Hong Kong, fusese
Willow de acord, crezând c` mama ei voia s`-i spun` c` va
merge cu ei.

– |mi pare bine c` e[ti de acord cu mine, zâmbise mama ei.
|nc` zâmbea când \ncepuse s`-i explice c` doamna Gemmil

fusese de acord s-o primeasc` \n calitate de  „oaspete pl`titor“.
– Ai… ai aranjat s` tr`iesc la doamna Gemmil? \ntrebase

ea, cople[it` de aceast` veste. De ce nu pot r`mâne aici? 
Tân`ra se str`duia cu greu s` accepte faptul c` mama ei nu

avea nici un loc pentru ea \n noua c`snicie [i c` se p`rea c` va
fi nevoit` s` se mute cu o femeie care, chiar dac` era foarte
dr`gu]`, pentru cei [aptesprezece ani ai lui Willow, p`rea
incredibil de b`trân`. 

– }i-am explicat deja de ce, pentru c` renun] la aceast`
cas`. |n plus, nu-mi place ideea s` locuie[ti singur`. .

– Pot s` m` descurc, \ncercase Willow s` g`seasc` o solu]ie,
f`r` s` fie impresionat` prea tare c` mama ei nu era chiar
neinteresat` de soarta ei. Chiar pot..

– Oricum, o \ntrerupsese mama ei, chiar dac` agen]ia
imobiliar` ar permite unei fete de [aptesprezece ani s`
semneze un nou contract de \nchiriere, lucru de care m`
\ndoiesc, mai ales c` tat`l t`u nu-]i mai pl`te[te pensie
alimentar` pentru c-ai \nceput s` lucrezi, sunt sigur` c` nu
]i-ai putea permite s` pl`te[ti chiria din salariul t`u. 
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La aceast` replic`, nu mai avea ce r`spunde. Salariul ei de
\ncep`tor era modest. 

Acesta a fost momentul care a declan[at schimbarea din
via]a lui Willow. Chiar de a doua zi, a \nceput s` dea telefoane
la agen]ii imobiliare [i s` se intereseze cât ar trebui s`
pl`teasc` pentru un apartament. A fost umilitor [I a trebuit s`
se declare \nvins`. Viziunea ei de a avea o carier` [i un
apartament propriu a pierit repede \n fa]a realit`]ii: chiar [i cel
mai mic apartament pe care-l descoperise dep`[ea cu mult
posibilit`]ile ei. 

A[a c`, \[i continu` Willow firul gândurilor, mama ei se
c`s`torise [i plecase \n Hong Kong, iar ea se mutase la
doamna Gemmill.

La \nceput, se gândise c`, o dat` cu trecerea timpului, va
cre[te [i salariul ei [i se va putea muta \ntr-un alt apartament.
Dar doamna Gemmill se dovedise adorabil` [i, chiar dac`
ajunsese la un moment s`-[i permit` s` se mute, nici nu se mai
gândea la acest lucru. Mai mult, când gazda ei \ncepuse s` aib`
probleme cu picioarele, cump`rase o ma[in` [i se bucuraser`
\mpreun` de multe c`l`torii pl`cute. 

Era aceea[i ma[in` care era responsabil` acum de starea ei
proast`. Vinerea trecut`, cu o zi \nainte de plecarea \n vacan]`,
ma[ina cedase. |[i promisese aceast` vacan]`, pentru c`, de[i
o \ngrijise pe doamna Gemmill cu dragoste [i d`ruire, era
epuizat` de nop]ile pierdute [i de oboseala produs` de
emo]ia permanent` [i de teama c` inevitabilul se va \ntâmpla. 

Niciodat` Willow nu mai voia s` treac` prin clipele \n care
teama devenise trista realitate. Nu mai voia nici s` se
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gândeasc` la rudele gazdei ei, pe care nu le mai v`zuse
niciodat`, dar care ap`ruser` imediat s` pretind` mo[tenirea. 

Dezgustat` de avari]ia lor, voise s` se mute cât mai repede.
Nu acceptase imediat oferta agen]ilor imobiliari pentru o
c`su]` \n Surrey, foarte aproape de Hampshire, unde locuise
pân` atunci. Ideea de a conduce zilnic dou`zeci de mile pân`
la serviciu nu era foarte atr`g`toare, dar, poate pentru c` se
sim]ea deja disperat`, plecase s` vad` c`su]a. 

La vederea ei, farmecul satului Stanton Verney, un pic
demodat [i \ncânt`tor, o cucerise imediat, iar drumul cu
ma[ina \i p`ruse un pre] prea mic de pl`tit pentru privilegiul
de a locui acolo. 

Mutatul \i consumase toate economiile. Trebuise s` mai
cumpere mobil` [i tot felul de m`run]i[uri, nimicuri la prima
vedere, dar care costaser` mai mult decât \[i \nchipuise. Din
fericire, avusese banii p`stra]i pentru vacan]`, la care era
nevoit` s` renun]e. 

Repara]ia pentru ma[in`, care alesese tocmai aceast` clip`
s` se strice, consumase chiar [i ultimii bani. Cu gândul la
ma[ina pe care urma s-o ia a doua zi de la service, Willow
ajunse la zona verde de la marginea satului. Voia s` fac` o
singur` tur`, s` se \ntoarc` acas` [i s`-[i schimbe hainele ude,
iar apoi s` fac` un du[ fierbinte.                

Chiar dac` nu era decât de o lun` \n micul sat, [tia deja
pasiunea locuitorilor pentru zona lor verde, p`zit` cu
sfin]enie. Continu` s` alege pe marginea drumului, nedorind
s` ating` iarba. Se gândea \n continuare la ma[ina ei, care se
oprise \n mijlocul drumului [i pe care trebuise s-o \mping`
\mpreun` cu ni[te tineri amabili pân` la service. 
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Deodat`, se opri [ocat`. Cineva parcase ma[ina chiar pe
zona verde de care locuitorii din sat erau foarte mândri!

Cu imaginea locuitorilor satului formând un comitet de
lin[are pentru nes`buitul [ofer, Willow se apropie.

Era chiar mai r`u! Cu cât se apropia mai mult, cu atât vedea
mai clar cât de distrus era spa]iul verde de cauciucurile
ma[inii. Era foarte clar c` ma[ina ie[ise de pe [osea la un viraj
[i se oprise dup` câ]iva metri buni.

Of, Doamne, cineva va avea probleme! Abia atunci ochii ei
p`r`sir` urmele de cauciucuri [i se \ndreptar` spre interiorul
ma[inii. Se opri, brusc. Corpul unui b`rbat era aplecat peste
volan!

Nesc`pând din ochi corpul aparent lipsit de via]`, tân`ra se
apropie [i arunc` o privire \n interiorul ma[inii. B`rbatul
blond p`rea nev`t`mat, dar nu d`dea vreun semn de via]`. Nu
era vizibil` nici o ran`. Se \ntreb` dac` nu cumva
necunoscutul alesese satul Stanton Verney ca fiind cel mai
bun loc pentru a se sinucide. 

|nsp`imântat` la acest gând, Willow ridic` pumnul [i b`tu
tare \n geamul ma[inii. Cum nu primi nici un r`spuns, \[i
spuse c` nu-i r`mânea decât s` deschid` portiera [i s` spere c`
nu va c`dea la picioarele ei, mort.

Cu mâna deja pe mânerul portierei, observ` dou` lucruri,
aproape instantaneu. Primul, era o mi[care slab` a bra]ului
b`rbatului. Al doilea, o sticl` de scotch, goal`, care z`cea pe
scaunul din dreapta. 

Era beat! Nu era mort, ci era foarte beat!
P`[i \napoi, u[urat`. Fusese gata s` cheme salvarea sau

poli]ia, orice era de f`cut când cineva are probleme. {i dac` ar
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fi fost r`nit, ar fi f`cut orice s`-l ajute. Dar, când b`rbatul mi[c`
din nou, p`rând s`-[i revin` din aburii alcoolului, Willow
decise c` poate s` se descurce [i singur. Se \ntoarse pe c`lcâie
[i-[i urm` traseul stabilit. 

Dar pe drumul spre marginea satului, pentru a \ncheia
turul, descoperi c`, de[i fusese capabil` s`-l lase s` se
descurce singur, nu putea s` nu se \ntrebe cât va dura pân`
când \[i va reveni. 

Se gândi din nou la ce se va \ntâmpla când se vor trezi
s`tenii… dac` nu \ncepuser` deja s` se trezeasc`. Era un mare
scandal dac` un locuitor al satului sc`pa din gre[eal` o hârtie
pe spa]iul verde, iar aceste urme de cauciucuri erau un
adev`rat dezastru!. S`tenii vor aduce poli]ia lâng` ma[in`
imediat, chiar \nainte s`-[i revin`. 

Nehot`rât` s` plece, alese s` mai fac` o tur` \n jurul
spa]iului verde. 

La aceast` a doua tur`, \[i imagin` c` b`rbatul blond tocmai
avusese o ceart` cu so]ia, b`use ceva [i acum, dac` va veni
poli]ia, \[i va pierde cu siguran]` permisul de conducere.
Probabil avea [i vreo doi copii…

Willow arunc` o privire spre ma[in` [i descoperi c` era
nou`, nu avea decât un an de la fabrica]ie. Ceea ce \nsemna,
din punctul ei de vedere, c` avea un venit ridicat. Dac` \[i
pierdea permisul de conducere, poate risca s`-[i piard` [i
slujba. 

Nehot`rât`, tân`ra se apropie de ma[in`. Î[i aduse aminte
c`, s`pt`mâna trecut`, când avusese probleme cu ma[ina, doi
tineri \i veniser` \n ajutor. Fusese foarte recunosc`toare, chiar
dac` nu ar`tau ca ni[te oameni de \ncredere. A[a c` aparen]ele
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nu conteaz`. Ce dac` b`rbatul din ma[in` e un be]iv? Poate s`
fie bun` cu el. O dat` ce hot`rârea era luat`, timpul era foarte
important. Deschise repede portiera, dar se d`du un pas
\napoi, izbit` de mirosul de alcool. F`cându-[i curaj, se \ntinse
[i-i puse b`rbatului mâna pe um`r. 

– Treze[te-te! strig` ea, mi[cându-l. 
|ncerc`rile ei erau inutile, dar b`rbatul p`rea s` fie cât de

cât con[tient. Dându-[i seama c` timpul nu e de partea lor,
hot`r\ s` urce \n ma[in` [i s`-l ajute. El p`ru s` \n]eleag` ce
vrea de la el, dar nu fu de prea mare ajutor. Cu chiu, cu vai se
strecur` la volan, epuizat` de efortul de a-l mi[ca. Spre
bucuria ei, ma[ina nu p`rea blocat` \n p`mântul mâlos. D`du
u[or cu spatele, iar \n clipa \n care ajunse pe asfalt, [tiu [i
\ncotro se va \ndrepta. Casa ei era singura solu]ie, mai ales c`
garajul era liber. 

Ajuns` acas`, \[i spuse c` era mai bine s`-[i conduc`
oaspetele \n cas` \nainte de a ascunde ma[ina \n garaj, departe
de ochii suspicio[i ai vecinilor. Era \ngrozit` la gândul de a-l
c`ra singur`, dar b`rbatul p`rea s`-[i revin`, pentru c`
deschisese ochii \njecta]i, fixând-o cu o privire cenu[ie.
|n]elegea c` trebuie s-o urmeze, de[i nu putea \nc` s`
vorbeasc`. Ajuns` \n interior, sus]inându-l cu greu, \l l`s` s`
cad` pe canapeaua din sufragerie, având timp s`-i mai a[eze
doar o pern` sub cap. Fugi repede afar` s` ascund` ma[ina \n
garaj. La \ntoarcere, b`rbatul era tot incon[tient, a[a c` \l l`s`
din nou, urcând la etaj pentru o baie foarte scurt`. Cu toate c`
nu lipsise foarte mult, la \ntoarcere b`rbatul p`rea s`-[i fi
revenit surprinz`tor, astfel \ncât putea s` stea \n pozi]ie
[ezând`. Ochii lui \nro[i]i o fixau \ntreb`tor.
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– Ca r`spuns pentru prima [i cea mai evident` \ntrebare,
spuse ea, v`zând c` el n-avea destul` energie s` vorbeasc`, te
afli \n satul Stanton Verney, \n casa mea [i tocmai te-am salvat
de la o soart` mai rea decât moartea.

Sclipirea de recunoa[tere din privirea lui la auzul numelui
satului o f`cu s` cread` c`, chiar dac` nu-l mai v`zuse
niciodat`, putea foarte bine s` fie un localnic.

– Locuie[ti aici? \l \ntreb` ea, dar nu primi nici un r`spuns.
Sunt Willow Cavendish, ad`ug` zâmbind, apoi f`cu un pas
spre buc`t`rie. O s`-]i fac o cafea.

Era aproape \n buc`t`rie, când o voce r`gu[it`, dar
cultivat` o ajunse din urm`:

– Ai cumva o aspirin`?
Willow dizolv` dou` aspirine \ntr-un pahar de ap` [i i-l

d`du, apoi, dup` ce cl`tin` din cap la vederea tremurului
mâinilor lui, se \ntoarse \n buc`t`rie. Cafeaua neagr` p`rea
cea mai bun` solu]ie. Hot`r\ s` bea [i ea o cafea [i se \ntoarse
cu tava \n sufragerie. B`rbatul p`rea s` se simt` mult mai bine,
pentru c` spuse imediat când o v`zu, de parc` l-ar fi \ntrebat
chiar atunci unde locuie[te:

– Locuiesc \n Comberfort.
Comerfort era o localitate la [ase kilometri dep`rtare, \[i

aminti ea, \n timp ce-i \ntindea cea[ca de cafea. Uimit` de
privirea lui nefericit`, de[i nu credea c` se sim]ea prea bine,
cu durerea de cap [i starea de mahmureal`, \ncerc` s` fac` o
glum`:

– Ei, ai ajuns pe aproape…
El nu zâmbi, a[a cum spera s-o fac`. P`rea un b`rbat

inofensiv, \n jur de dou`zeci de ani. Willow \l urm`ri cu
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privirea \n timp ce \[i bea cafeaua, f`când câte o grimas` la
fiecare mi[care [i exclamând: 

– Oh, Doamne! Capul meu!
– Aspirina \[i va face efectul curând, \l \ncuraj` ea. Totu[i,

nu m` mir` c` te sim]i destul de r`u, dac` acea sticl` era plin`
când ai \nceput… Era o sticl` goal` de scotch lâng` tine,
r`spunse ea privirii lui \ntreb`toare.

B`rbatul o privi câteva clipe \n t`cere.
– Unde eram? \ntreb` el \ntr-un sfâr[it. 
– |n ma[in`… iar ma[ina era pe zona verde a ora[ului.

Care este o zon` interzis`, ad`ug` ea. Ai f`cut ceva
stric`ciuni… Societatea pentru Prezervarea Spa]iului Verde
te-ar fi lin[at, dac` te-ar fi g`sit acolo. 

– A[adar, o soart` mai rea decât moartea? murmur` el,
dând semne c`-i revine [i inteligen]a. Când ea d`du din cap,
el \ntinse cea[ca, spunând rug`tor: Mai pot primi o cea[c`?

O jum`tate de or` mai târziu, era deja mult mai bine. Cu
toate acestea, tân`rul, care aflase c` se numea Noel Kilbane
ar`ta la fel de trist [i de nefericit. |i mul]umise pentru c`-i
venise \n ajutor [i-[i ceruse scuze pentru starea \n care se afla,
povestindu-i c` rareori obi[nuia s` bea, dar c` seara trecut`
chiar avusese nevoie de ceva de b`ut. 

C` b`use ceva mai mult [i c` \nc` avea probleme la mers,
era evident. Willow nu putu s` nu-l comp`timeasc`, dar apoi
se gândi c` probabil familia lui era \ngrijorat`.

– Dac` vrei s`-i dai un telefon so]iei, suger` ea, ar`tând
spre telefon, pot s` te las singur…

– Nu sunt c`s`torit… [i nici nu cred c` voi fi vreodat`,
r`spunse el sec. 
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Spre groaza ei, tr`s`turile lui se contorsionar`, exprimând
o durere profund`. |i fu team` c` va \ncepe s` plâng`, dar
b`rbatul reu[i s` se ab]in`. P`rea c` ultimele cuvinte \i
amintiser` o mare durere, pe care-i era foarte greu s-o \ndure.
Cu greutate, \i povesti care era motivul profundei lui triste]i. 

Se p`rea c` el [i prietena lui, c`reia \i spunea Gypsy, tocmai
petrecuser` \mpreun` cel mai fantastic week-end. Atât de
fantastic \ncât, descoperind c` prietena cu care ea st`tea \n
apartament era plecat`, când o condusese acas`, se gândise c`
era cea mai bun` ocazie s-o cear` \n c`s`torie. Dar se \n[elase.
Fusese distrus când Gypsy spusese nu, incapabil s` accepte
acest r`spuns. Continuase s` insiste pân` când avuseser` cea
mai \ngrozitoare ceart`.

– |mi pare foarte r`u, murmur` Willow cu blânde]e,
v`zând c` oricum se sim]ea foarte nefericit. E evident c` ai
sim]it nevoia s` bei ceva, ad`ug` ea, \n]elegând motivul
pentru care ajunsese \n acea stare. 

– Am vrut s` beau doar un pahar, spuse el, dar eram atât
de nefericit, \ncât unul nu mi-a fost de-ajuns. |ntre Crawley [i
Combertford sunt multe baruri. Chiar [i a[a, la ora \nchiderii
nu m` sim]eam mai bine, a[a c` am cump`rat o sticl` pentru
acas` din ultimul bar vizitat. Dup` câte \]i dai seama, n-am mai
ajuns la Combertford. Când am descoperit c` ma[ina a ie[it de
pe [osea, mi-am dat seama nu numai c` nu sunt \n stare s`
conduc, dar [i c` nu vreau ca p`rin]ii mei s` m` vad` a[a. Tat`l
meu, continu` el s` explice, a suferit un atac de cord acum
câteva luni. Ryden mi-a spus c` trebuie s` nu fac nimic ce l-ar
putea sup`ra. Oricum, nu-mi amintesc prea multe din clipa \n
care ma[ina s-a oprit. Cred c` mi-am spus c` pot foarte bine s`
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dorm acolo, din moment ce nu puteam s` m` duc acas`. Cred
c` am terminat sticla, ridic` el din umeri, privind-o cu triste]e.
Probabil c` mi-am pierdut cuno[tin]a…

T`cu apoi, oftând. Dar, pentru c` p`rea s` se simt` mult
mai bine când vorbea despre alte persoane, Willow sim]i c-ar
fi mai bine s`-i \ndrepte gândurile \n alt` direc]ie.

– Ryden e medicul tat`lui t`u? \ntreb` ea. 
Noel cl`tin` din cap [i se \ncrunt`. Era clar c` aspirina

nu-[i f`cuse \nc` efectul.
– Ryden e fratele meu, spuse el, cu un lic`r de mândrie \n

privire. Acum e \n Statele Unite…
Dar chiar [i a[a, Gypsy p`rea s` fie \n continuare \n

gândurile lui pentru c`, dup` o scurt` pauz`, continu`:
– Numai când eram \n toiul certeii, Gypsy mi-a aruncat o

replic` dureroas`. Dac` se va c`s`tori, nu crede c-o va face cu
un „junior partener“. Abia atunci mi-am dat seama c` l-am
l`udat pe fratele meu prea des. N-am avut ocazia s-o prezint
\nc` familiei, dar chiar [i a[a pare mult  mai impresionat` de
Ry, decât de mine. 

Dup` câte se vedea, cearta fusese foarte aprins`, iar Willow
\ncerc` din nou  s`-l fac` s` se gândeasc` la altceva.

– Lucrezi la vreo firm`? \ntreb` ea.
– La Kilbane Electronics, r`spunse b`rbatul, iar ea \[i

aminti c` auzise de aceast` firm`, care era liderul pe pia]a de
electronice. I-am spus lui Gypsy c` s-ar putea s` nu fiu mai
mult de atât, continu` el. Dar puteam foarte bine s` am grij`
de o so]ie… {i mi-a spus, de[i [tia foarte bine c` sunt priceput
la ceea ce fac, c` am luat postul de director de marketing doar
pentru c` sunt fratele [efului.

Oh, Doamne, \[i spuse ea, dar a fost o ceart` teribil`!
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– Nu cred c` voia cu adev`rat s` spun` asta, \ncerc` ea
s`-l lini[teasc`. Când sunt sup`ra]i, oamenii pot spune lucruri
pe care nu le cred cu adev`rat. Cred c` acum Gypsy regret`
foarte tare ce ]i-a spus asear`.

– Mi-ar pl`cea s` te cred, d`du el din cap.  Dar \nc` mai aud
]ipetele ei când am ie[it pe u[`, c` a fost o prostie din partea
mea [i c-am stricat tot farmecul rela]iei noastre… c` nu mai
vrea s` m` mai vad` vreodat`, iar când se va c`s`tori, s`-mi fie
clar c` nu va fi cu mai pu]in de un asociat la o firm` mare. 

Willow nu [tia ce s` spun`. Era clar c`-[i pierdea timpul
degeaba \ncercând s`-l fac` s` se simt` mai bine. |n acela[i
timp, pentru c` gândurile \ncepeau s` i se limpezeasc`,
b`rbatul p`rea s` se simt` ru[inat. Dar brusc, zâmbetul, pe
care tân`ra nu mai spera s`-l vad`, se ivi pe buzele lui:

– Doamne, probabil m` crezi cel mai patetic b`rbat din
lume!

– Deloc, r`spunse ea.
Sim]ise pe propria piele c` sunt probleme care te pot

cople[i [i avea destul timp la dispozi]ie s`-i dea o mân` de
ajutor, dac` era posibil. 

– Nu sunt a[a de obicei, se scuz` el. Când am probleme,
m` duc la Ryden, dar…

– Dar fratele t`u nu e \n ]ar`, zâmbi ea \ncurajator. Nu-]i
face probleme, oricum m` a[tepta o zi plictisitoare, a[a c` pot
spune c` mi-ai mai luat gândul de la problemele mele. 

– {i tu ai probleme \n via]a amoroas`?
Ea nu avea via]` amoroas`. Când starea de s`n`tate a

doamnei Gemmill \ncepuse s` se deterioreze, timpul ei fusese
ocupat \n \ntregime cu \ngrijirea ei. Nici unul dintre prietenii
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ei de pân` atunci nu \nsemnase mare lucru, a[a c` nu-i fusese
greu s`  refuze invita]iile la o \ntâlnire, de dragul gazdei ei,
care avea nevoie de toat` aten]ia. 

Willow cl`tin` din cap. 
– Am probleme cu ma[ina, explic` ea, apoi \i spuse ce

p`]ise [i cum fusese ajutat` de ni[te necunoscu]i. A[adar, lor
le datorezi dorin]a mea de a te salva de mânia comunit`]ii
locale, zâmbi ea. 

Noel zâmbi [i el, recunoscând c` n-ar fi fost \n stare s`
opun` vreo rezisten]` dac` locuitorii [i-ar fi dorit s`-l lin[eze. 

– Unde mi-ai pus ma[ina? \ntreb` el \ntr-un sfâr[it. Nu-mi
amintesc nimic, dar sper c` n-ai l`sat-o parcat` \n fa]a casei.

– Am ascuns-o \n garaj, râse Willow, apoi se ridic` [i-i
aduse cheile. Acum pari mult mai \n stare s` conduci decât
p`reai mai devreme.

– }i-am r`pit prea mult din timp, spuse el repede, v`zând
gestul ca o invita]ie s` plece. 

– Nu, n-ai f`cut-o, \l contrazise ea. Este prima mea zi de
concediu, a[a c` n-am de ce s` m` gr`besc, \ncheie Willow,
a[ezându-se pe fotoliu, ca s`-i arate c` nu e gr`bit`. 

B`rbatul se \ncrunt` deodat`, la auzul cuvântului
concediu. Arunc` o privire spre ceas.

– Oh, Doamne! gemu el, ar trebui s` ajung la aeroport!
– Ai o rezervare la avion? \ntreb` Willow. {i tu e[ti \n

vacan]`?
– De unde atât noroc… Mâine e o prezentare de

computere la Paris, trebuie s` prezint produsele noastre, iar
s`pt`mâna viitoare s` am \ntâlniri cu unii dintre cei mai buni
clien]i. Nici o problem`, spuse el dup` o clip` de gândire.
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N-o s`-mi ia chiar atât de mult s` conduc pân` la Broadhurst
Hall, s`-mi v`d p`rin]ii [i s`-mi fac bagajele. Din fericire, e
vorba despre ziua de mâine…

Se \ntrerupse, iar pe figura lui se citi din nou nefericirea.
Tân`ra ghici c` se gândea din nou la prietena lui.

– Mai ai timp de o cafea, \nainte de plecare? \ntreb` ea
repede, de[i era sigur` c` b`use destul`, dar voia s`-i abat`
gândurile de la sup`r`rile lui. 

A[a cum sperase, el scutur` din cap, revenindu-[i. 
– |mi pare r`u, zâmbi el stins. Gândul la prezentare mi-a

adus aminte c` la o manifestare asem`n`toare am cunoscut-o
pe Gypsy. Lucreaz` pentru o agen]ie [i am v`zut-o la un stand.
Din clipa \n care am v`zut-o, nu mi-am dorit decât s` stau de
vorb` cu ea.

– Poate c` totul se va rezolva, murmur` Willow, chiar dac`
\[i d`dea seama c` Noel nu mai avea nici o speran]`. 

Dar b`rbatul \[i revenise din starea \n care fusese la \nceput
[i o surprinse \ntrebând-o ceva despre o replic` a ei.                

– A[adar, unde ai de gând s`-]i petreci concediul, dup`
ce-]i vei lua ma[ina de la reparat? Parc` ai spus c` trebuie s-o
iei mâine.

– Ai dreptate, trebuie s`-mi iau ma[ina mâine, r`spunse
tân`ra, dar concediul o s` mi-l petrec \n Stanton Verney.

Pentru c` Noel fusese atât de deschis, nu v`zu nici un
motiv s` nu-i explice pe scurt care erau problemele ei
financiare [i c`-i era imposibil s` pl`teasc` o repara]ie atât de
costisitoare a ma[inii [i s`-[i mai permit` [i o vacan]`. 

– A[a c` s-au cam dus planurile mele de a petrece un
concediu undeva pe coast`. Cu toate c`, dac` vremea
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continu` s` fie tot a[a ploioas`, probabil c` m-a[ fi \ntors mai
degrab` ruginie, decât bronzat`. 

Noel zâmbi la auzul replicii ei. Apoi, \n timp ce \nvârtea pe
degete leg`tura de chei pe care i le \nmânase, r`mase o vreme
cu privirea la una dintre ele, care p`rea mai degrab` o cheie
de la cas`, decât de la ma[in`. Deodat`, ridic` ochii spre ea.

– Vrei s` te duci neap`rat pe coast`?  
F`r` s` [tie care erau inten]iile lui, Willow r`spunse:
– Nu neap`rat. Sim]eam doar nevoia s` schimb decorul, s`

fac ceva deosebit ca s`-mi re\ncarc bateriile. 
– Te duci foarte des \n ora[?
– La Londra? Nici nu-mi mai aduc aminte ultima oar` când

am fost..
– A[adar, ar fi ceva deosebit s`-]i faci concediul acolo, nu?
Ea d`du din cap dar, \nainte s` poat` spune ceva, el scoase

cheia de pe inel [i i-o \ntinse:
– Eu [i cu Ry avem un apartament acolo, \n care st`m când

avem mai mult` treab` \n ora[. De ce nu ]i-ai petrece
concediul acolo?

– N-a[ putea! exclam` ea, f`r` s` se gândeasc` a doua oar`.
– Desigur c` po]i. Nu-]i trebuie decât banii pentru benzin`.

Acolo o s` g`se[ti un frigider \n care, pentru c` nici unul
dintre noi nu se pricepe la g`tit, sunt tot timpul bun`t`]i
aduse de la Broadhurst.

– Dar nu pot, protest` Willow. Abia m` cuno[ti… abia te
cunosc…

– Ai dreptate, fu el de acord. Dar m-ai salvat de la o soart`
„mai rea decât moartea“, cu toate c` nu m` cuno[teai. Pot s`
fac [i eu un bine. Dac` s`tenii ar fi chemat poli]ia, a[ fi avut
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probleme, care ar fi ajuns la urechile p`rin]ilor no[tri, pe care
ne str`duim s`-i protej`m. M-ai salvat [i de la asta.

Tân`ra \[i d`dea foarte bine seama care ar fi fost rezultatul
g`sirii lui cu ma[ina pe spa]iul verde al satului.

– Te rog, Willow, insist` el, las`-m` s`-]i \ntorc favoarea.
Apartamentul e gata s` fie folosit. Ryden nu se va \ntoarce
pân` la sfâr[itul s`pt`mânii viitoare, iar eu nu m` \ntorc \n
Anglia pân` nu termin discu]iile cu domnul Ducret, iar acest
lucru nu se va \ntâmpla mai devreme de s`pt`mâna viitoare.
A[a c` apartamentul \]i va apar]ine \n \ntregime.

Ideea de a petrece câteva zile la Londra \i p`rea lui Willow
foarte interesant`. Dar \[i spusese deja c` singurul lucru pe
care-l va face va fi s` ofere ajutorul ei unui necunoscut. S`
accepte propunerea lui \nsemna s`-l mai vad`, a[a c` nu ezit`
decât o clip`.

– |]i mul]umesc, dar nu se poate, spuse ea cu fermitate. M`
duc s` fac acea cafea pe care ]i-am promis-o, ad`ug` repede,
sperând ca b`rbatul s` uite de oferta f`cut` [i se \ndrept` spre
buc`t`rie. 

Fu recunosc`toare c`, la \ntoarcere, el nu mai repet`
oferta. Noel nu mai st`tu mult. Dup` ce \[i b`u repede
cafeaua, spuse c` trebuie s` se gr`beasc`, dac` vrea s` prind`
avionul de sear`. 

Când se \ntoarse \n camer`, Willow se arunc` râzând pe
fotoliu. Ca doi ho]i, scoseser` pe furi[ ma[ina lui Noel din
garaj, iar el reu[ise s` plece f`r` s` fie v`zut. Era mul]umit` c`
tân`rul p`rea s` fie mult mai bine dispus. Când se aplec` s`
ridice o pern` care nu [tia cum ajunsese pe podea, Willow
descoperi de ce b`rbatul fusese mai vesel la plecare. 
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Diavolul! Sub pern`, care nu c`zuse ci fusese pus` pe
podea cu un scop, era ascuns` cheia. Lang` ea, pe podea era
o bucat` de hârtie pe care Noel scrisese adresa din Londra,
ad`ugând: „Te rog s` prime[ti. Bun`tatea trebuie r`spl`tit`.“

***

Miercuri seara, Willow ajunse s` utilizeze cheia l`sat` de
Noel, chiar dac` primul ei gând fusese s-o trimit` la
Broadhurst, Comberford, la p`rin]ii lui. Dar g`sise ceva mai
bun de f`cut [i \ntârziase. Fiindc` era foarte ordonat` din fire,
nu voia s` plece de acas` \nainte de a sp`la ce mai era de
sp`lat [i a m`tura. Oricum, din moment ce Noel urma s` se
\ntoarc` \n Anglia abia peste dou` s`pt`mâni, nu era nici o
grab` s`-i trimit` cheia. A[a c` mar]i \nc` o mai avea.
Diminea]a, fusese nevoit` s` renun]e la alergare, pentru c` era
sigur` c` vreunul dintre membrii comitetului era deja \n alert`
[i veghea s` vad` cine apare prin zon` [i poate oferi informa]ii
despre persoana care a produs dezastrul \n spa]iul verde.
Singur` acas`, tân`ra se sim]ea plictisit`. Doamna Gemmill \i
lipsea mai mult ca oricând. Când aceasta tr`ia, era mereu câte
ceva de f`cut. Se sim]ea enervat` de faptul c` repara]ia ma[inii
\i consumase [i ultimii bani. Aproape  \mpotriva voin]ei ei,
\ncepuse s` se gândeasc` la posibilitatea de a profita de ocazie
[i a petrece dou`, trei zile de concediu la Londra, \n
apartamentul lui Noel. Se consolase totu[i la gândul c` se va
sim]i mai bine când va primi ma[ina de la reparat. 

Spera]ele ei se dovediser` ne\ntemeiate [i nu se sim]i mai
bine nici la primirea ma[inii. Se sim]ea nelini[tit`, mai ales
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când o voce interioar` \i repro[a c` [i-a promis o vacan]`. Se
tot gândea la cheia l`sat` de Noel. B`rbatul \[i dorise ca ea
s-o foloseasc`; dac` lucrurile n-ar fi stat a[a, nu i-ar fi scris
biletul. 

Mar]i seara, \nainte de culcare, \ncercase s`-[i spun` c` se
va sim]i mai bine diminea]a. La prima or`, când deschise ochii,
primul gând fu c` Londra era o alegere foarte bun`, dac`
nu-[i poate permite altceva mai bun. {i c` era foarte bine s`
nu fie nevoit` s` pl`teasc` pentru cazare. La cinci dup`-
amiaz`, Willow cedase tenta]iei. Noel insistase s` foloseasc`
apartamentul, nu era adev`rat? 

Adresa din Londra nu fu chiar atât de greu de g`sit, nu
trebui s` \ntrebe decât de dou` ori. Dup` ce parc` ma[ina \n
parcarea cl`dirii, se \ndrept` spre lift, curioas` s` descopere
cum ar`ta apartamentul. 

Ajuns` \n interiorul masculin [i elegant, descoperi c` toate
re]inerile ei disp`ruser`. Era la Londra, \n vacan]` [i avea de
gând s` se bucure de fiecare clip`. 

Totul va \ncepe de mâine. |n aceast` sear`, se va instala [i
se va duce la culcare devreme, ca s` fie preg`tit` pentru o zi
plin` care va \ncepe diminea]`. 

Apartamentul avea dou` dormitoare, iar ea \l alese pe cel
care avea lâng` pat o serie complet` de lucr`ri de marketing,
legate \n piele. Aceasta, presupuse ea, trebuie s` fie camera lui
Noel, pentru c` era director de marketing. Pentru c` el o
invitase, nu voia s` violeze intimitatea fratelui lui.   

Dup` o cin` frugal`, con]inând proviziile pe care le
adusese cu ea, strânse resturile [i preg`ti totul pentru micul
dejun, pe care  inten]iona s`-l ia foarte devreme. F`cu apoi o
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baie fierbinte [i se cuib`ri \n pat. |i era cald [i bine [i era
mul]umit` de ideea de a avea câteva zile  de vacan]` \n Londra.
Cu gândul c` se va bucura din plin de fiecare clip`, adormi. 

N-avea nici o idee cât timp reu[ise s` doarm`, când un
zgomot brusc o trezi. Ascult` cu aten]ie, dar se l`sase t`cerea.
Probabil c` sunt zgomote obi[nuite pentru un apartament, se
lini[ti singur`. Nu era \nc` obi[nuit`. Deodat`, se ridic` \n pat,
speriat`. Se auzise altceva! Era cineva \n apartament!

Cuprins` de panic`, Willow \[i spuse c` nu exista decât o
singur` explica]ie: vreun r`uf`c`tor, care [tia c` fra]ii Kilbane
nu sunt acas`, venise s` fure! 

Apoi, spre groaza ei, \nainte s` se gândeasc` la ce trebuie
s` fac`, brusc, f`r` nici o avertizare, u[a camerei \n care
dormea, fu dat` la perete. Imediat, fu aprins` [i lumina. 

Uluit`, Willow \l privi cu ochii ei verzi m`ri]i de team`, pe
b`rbatul \nalt, brunet, care umpluse cadrul u[ii. Cu o
sprâncean` ridicat` \ntreb`tor, el o privi cu aten]ie, remarcând
desigur c`ma[a sumar` de noapte. 

Apoi, \n timp ce ea era prea surprins` ca s`-[i dea seama c`
b`rbatul era prea bine \mbr`cat pentru un ho], acesta termin`
analiza ei din priviri, oprindu-se la p`rul blond, r`v`[it.
Netulburat, \ntreb`:

– Pe cine g`sesc dormind \n patul meu? Sau, ca s` fiu mai
exact, cine ]i-a dat voie \n`untru, Bucle Aurite?
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Capitolul 2

|nc` \l privea cu  ochi mari, când \n]elese ce spunea. Zâmbi
u[urat`. Dup` cum se vedea, aceasta era casa lui, a[adar nu
putea fi un intrus. F`r` s` fie atent` la \ntrebarea lui, Willow
\[i spuse c` nu alesese dormitorul potrivit. 

– Sunt \n patul t`u? \ntreb` ea, iar vocea \i era r`gu[it`
pentru c` gura i se uscase de fric`. 

Privirile b`rbatului erau fixate pe figura ei.
– Nu, de fapt e[ti \n patul fratelui meu, r`spunse el cu

r`ceal`, dar r`mâne aceea[i problem`. Cum ai intrat? 
Willow era acum lini[tit`. Era evident c` acest b`rbat este

fratele lui Noel, cu toate c` acum ar fi trebuit s` fie \n Statele
Unite. Dac` sem`na câtu[i de pu]in cu fratele lui mai tân`r, va
\n]elege despre ce este vorba. Oricum, nu se mai pune
problema r`mânerii acolo, iar mâine diminea]` va pleca la
prima or`. 



– Trebuie s` fii Ryden! spuse ea zâmbind prietene[te.          
Privirea lui t`ioas` fu \nlocuit` de o grimas`, ca rezultat al

descoperirii c` ea [tia cine este. Lui Willow \i fu clar c` nu avea
o fire atât de deschis` ca Noel. 

– |mi cer scuze, d`du ea din cap. Noel mi-a spus c` nu
trebuie s` te \ntorci din Statele Unite mai devreme de
s`pt`mâna viitoare. 

Of, Doamne, \[i spuse ea, nu pare s` reac]ioneze \n nici un
fel la auzul ve[tii c`-l cunosc pe fratele lui. Poate nu explic
prea bine. 

– Pentru c` Noel a plecat \n Fran]a, continu` ea repede, iar
tu nu erai \n ]ar`…  

Cuvintele ei nu p`reau s` fie prea coerente, a[a c` respir`
adânc [i \ncerc` din nou:

– |nainte s` plece de acas` de la mine spre aeroport…
ezit` ea, apoi se \ngrijor` v`zând expresia furtunoas` de pe
figura lui. Spunea c` se duce la Broadhurst mai \ntâi… \nainte
de a se duce la aeroport. Oricum, continu` ea, am g`sit cheia
acestui apartament dup` ce Noel…

Tân`ra se \ntrerupse, pentru c` vocea b`rbatului t`ie aerul:
– Cât tupeu!
Uimit`, Willow r`mase nemi[cat`.
– Ce… \ncepu ea s` \ntrebe, dar nu putu s` continue,

pentru c` b`rbatul o \ntrerupse din nou cu duritate. 
– Ai zece minute s`-]i strângi lucrurile, rosti el t`ios, iar

privirea lui dur` nu l`sa loc de discu]ii. 
Willow \l privea, nevenindu-i s` cread` ce \ntors`tur`

luaser` lucrurile [i c` Ryden Kilbane p`rea hot`rât s-o arunce
\n strad` la aceast` or` târzie din noapte. 
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– Nu \n]elegi, \ncerc` ea s` explice, Noel….
– Nu prea mult, se r`sti el. E evident c` e[ti \n ora[ pentru

o expozi]ie, a[a dup` cum este clar c` nu locuie[ti \n Londra.
Dar po]i s` ui]i orice idee de a pune \n buzunar banii pentru
cazare [i mas`, \n timp ce folose[ti cheia lui Noel, pân` la
sfâr[itul spectacolului. Spectacolul ia sfâr[it pentru tine chiar
acum, ad`ug` el amenin]`tor. 

Tân`ra \n]elese deodat` c` fusese confundat` cu fosta
prieten` a lui Noel. Era pe punctul de a-i explica gre[eala,
când realiz` c`, \ntr-o anumit` m`sur`, b`rbatul avea dreptate.
Voise s` profite de cazare [i mas`. {i chiar dac` fusese invitat`
de unul dintre proprietari, ezitarea ei dur` cam prea mult.
Descoperi repede c` Ryden Kilbane nu era preg`tit s`-i dea
destul timp pentru a reac]iona. 

Cu pa[i gr`bi]i, se apropie de pat [i se aplec` spre ea,
convins c` i-a dat destul timp s` reac]ioneze. Willow uit` c`
inten]ionase s`-i spun` c`, pân` lunea trecut`, nu-l cunoscuse
pe Noel Kilbane. 

Fu cuprins` de panic` \n clipa \n care bra]ele puternice o
prinser`, ridicând-o din pat [i tr`gând-o \n picioare. Total
nepreg`tit` s` fie tratat` astfel, tân`ra n-avu timp s`-[i recapete
echilibrul când Ryden \i d`du brusc drumul. Incapabil` s`
reac]ioneze, se aplec` spre el. |n timpul scurt \n care-l
cunoscuse fusese pietrificat` [i alarmat` pe rând, iar acum
sim]ea c` \ncepe s` se enerveze. Ca [i cum ar fi crezut c`
atingerea corpului ei l-ar fi \ntinat \n vreun fel, b`rbatul o
\mpinsese cu brutalitate. Era clar c`-[i imagina c` se sprijinise
de el cu inten]ie. Aruncând o privire dispre]uitoare spre sânii ei,
vizibili sub c`ma[a transparent`, \i spuse pe un ton insult`tor:
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– Ei bine, acest director asociat n-are nici cel mai mic
interes \n ceea ce se ofer`. Dac` n-ai bagajul f`cut [i nu e[ti
\mbr`cat` \n zece minute, o s` pleci a[a cum e[ti acum.

Replica ei furioas` fu oprit` de u[a trântit` cu putere. Dup`
ce-i d`duse instruc]iunile, Ryden Kilbane o l`sase s` le
\ndeplineasc`. 

Willow irosi treizeci de secunde din cele zece minute
acordate [optind câteva nume potrivite pentru acest b`rbat
care nu era om, ci monstru. Pentru nimic \n lume n-ar mai fi
petrecut m`car un singur minut cu el. Alerg` s`-[i ia ni[te
haine pe ea, apoi \ncepu s`-[i adune bagajele.

Dup` cinci minute, mânia ei se mai domolise. Câteva
lucruri i se clarificaser`, cel mai evident dintre toate fiind c`,
\ntr-un fel sau altul, cei doi fra]i st`tuser` de vorb`. Cuvintele
despre „directorul asociat“ dovedeau acest lucru. Apoi \[i
aminti c` Noel spusese c` Ryden este cel c`ruia \i
\ncredin]eaz` problemele lui. Acest lucru \nsemna c`-i
spusese mult mai multe decât \i spusese ei despre experien]a
nepl`cut` avut` cu Gypsy. Luându-[i peria de p`r de pe
noptier`, Willow avu brusc \n fa]a ochilor expresia de
suferin]` de pe figura lui Noel, \n]elegând de ce era Ryden atât
de sup`rat. Noel era disperat [i probabil c`-i spusese fratelui
lui totul. Nu era de mirare c` Ryden se sim]ise furios venind
acas` [i descoperind c` femeia care \l tratase atât de r`u pe
fratele lui, era \n apartament [i-l folosea dup` bunul ei plac. 

Era mai pu]in important c` f`cuse o confuzie, era de
\n]eles, pentru c` Noel n-o prezentase familiei pe prietena lui.

Oricum, era clar c` Ryden avea o p`rere foarte bun` despre
fratele lui [i c` oricine \l jignea pe Noel, nu trebuie s` se
a[tepte la mil` din partea lui. 
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Cu mi[c`ri rapide, Willow \ncheie \mpachetatul. Dar,
pentru c` nu-i pl`cea s` fie confundat` cu altcineva, mai ales
cu o persoan` care p`rea lipsit` de inim`, cum era Gypsy, se
\ntreba dac` n-ar fi posibil s` p`trund` dincolo de interiorul
de granit al lui Ryden Kilbane [i s`-i arate cine e cu adev`rat.
Nu se \ndoia c`, fiind atât de sup`rat, Noel uitase s`-i
vorbeasc` fratelui lui despre ea.

Când se gândea la aceste lucruri, u[a dormitorului se
deschise brusc. Fu suficient s` arunce o privire spre figura
\ntunecat` a b`rbatului ca s`-[i dea seama c` orice [ans` de
a-l convinge era pierdut`. Acest b`rbat sever n-avea inten]ia
s-o lase s` rosteasc` un singur cuvânt.

– Cheia! spuse el, cu mâna \ntins`. 
Willow c`ut` \n po[et` [i, f`r` s` rosteasc` un cuvânt, \i

\ntinse cheia. Dar mânia [i neputin]a o f`cur` s`-[i ridice
b`rbia mai sus când trecu pe lâng` el, cu geamantanul \n
mân`. |n pragul u[ii se \ntoarse s`-l mai priveasc` o dat`.
B`rbatul era deja lâng` u[a dormitorului, dispre]ul lui fiind
atât de evident, \ncât nu voia s-o conduc` nici pân` la u[`.   

– E mare p`cat, \ncepu ea cu am`r`ciune, c` \n clipa \n
care ]i-a telefonat Noel \n Statele Unite, nu ]i-a spus c`…

– Nu mi-a telefonat el, eu i-am dat telefon, o \ntrerupse el. 
Brut` necivilizat`! spuse ea \n gând. Apoi \[i aduse aminte

c` Noel vorbise despre cât de preocupat era fratele lui de
soarta tat`lui lor [i mânia i se mai stinse. Timpul petrecut cu
doamna Gemmill o f`cuse sensibil` la problemele celor \n
vârst`. 

– I-ai dat telefon s` \ntrebi cum se simte tat`l vostru… 
Privirea mânioas` a b`rbatului o f`cu s` se \ntrerup` din

nou. Din expresia lui [i pumnii \ncle[ta]i, \n]elese c` Ryden
Kilbane \[i pierduse de tot r`bdarea.
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– Afar`! strig` el. }ine-]i gura [i ie[i afar`!
Tân`ra nu mai pierdu timp. |[i d`dea seama c` dac` mai

\ntârzie, risc` s` fie dat` afar`. Avea mâna pe clan]a u[ii când
mândria o f`cu s` se \ntoarc`.

– Plec, spuse ea cu r`ceal`. Crede-m`, va fi pl`cerea mea s`
nu te mai v`d niciodat`.

U[a era deschis`. Tot ce mai avea de f`cut era s` ridice
geamantanul [i s` p`[easc` afar`. Dar totul merse pe dos. 

Pentru \nceput, nu i se permise secunda necesar` pentru
a se apleca s`-[i ia geamantanul. Ryden Kilbane, ner`bd`tor
s` scape de ea [i considerând c` se poate descurca singur`, se
\ntoarse [i intr` \n dormitor, stingând lumina de pe hol.
Aflat` brusc \n \ntuneric, dezorientat`, Willow se \ntoarse
spre locul \n care ar fi trebuit s` fie geamantanul. Zgomotul
u[ii  trântite o sperie, po[eta \i c`zu de pe um`r [i, f`când un
pas gre[it, se \mpiedic` de geamantan [i c`zu la podea cu un
zgomot puternic, lovindu-se de u[`. Sunetul scos fu atât de
puternic, \ncât probabil c` \ntregul bloc, nu  numai Ryden
Kilbane, fu sigur c` o persoan` mânioas` tocmai ie[ise din
apartament. 

Dar Willow nu ie[ise. Durerea cople[itoare din genunchiul
ei drept o f`cu s` uite de restul lumii. }ip`tul ei de durere
fusese acoperit de zgomotul u[ii. Nu ]ip` din nou dar, \n timp
ce durerea \i aducea lacrimi \n ochi, [tiu c` are probleme. 

Agonia se intensific` \n clipa \n care \ncerc` s` se ridice [i
s` ajung` la \ntrerup`tor. Era imposibil s` stea \n picioare.
Trebuia s`-[i mu[te buzele ca s` nu ]ipe. Apoi se \ntreb` ce va
face. Dac` nu va ]ipa, nu va primi ajutor. Era pe punctul s`-l
strige pe Ryden, când \[i aminti cu claritate cât de dur [i de
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agresiv se purtase acesta cu ea. Apoi mai era [i faptul c` nu
ezitase  s-o dea afar`, chiar dac` era atât de târziu.

Gândurile ei devenir` confuze când o mi[care \i trimise
din nou fulgere de durere de-a lungul piciorului. {tia c`
Ryden Kilbane e ultimul om pe care dore[te s`-l cheme \n
ajutor. |ntr-un fel sau altul, trebuia s` ajung` \ntr-un loc
luminat, \n care s` vad` ce s-a \ntâmplat cu genunchiul ei. De
sub u[a dormitorului lui nu se z`rea nici m`car o dâr` de
lumin`, care s`-i arate drumul. Cu greutate, Willow \ncepu s`
se târasc` pe podea. Dup` ce o d`duse atât de repede afar`,
acum probabil c` b`rbatul sfor`ie satisf`cut. Oh, cât de tare
putea s`-l urasc`!

Concentrându-se la ce avea de f`cut, tân`ra se str`dui s` nu
se mai gândeasc` la el. Ar trebui s` ajung` \n dormitorul pe
care-l folosise mai devreme. Cu \nc`p`]ânare [i hot`râre,
parcurse \ncet fiecare centimetru. I se p`ru o eternitate pân`
când reu[i s` ajung` \n dormitor, apoi la veioza de lâng` pat.
Pentru moment, era atât de epuizat`, \ncât nu putu decât s`
cad` pe pat. Era transpirat`, se sim]ea r`u [i tremura toat`. Era
o minune c` nu le[inase pe drum.

Dup` câteva minute, revenindu-[i pu]in, \[i adun` toate
puterile s` \ncerce s`-[i vad` genunchiul r`nit C` acesta se
umflase deja era evident din clipa \n care nu reu[i s` ridice
pantalonul, a[a c` fu nevoit` s`-l dea jos. R`sufl` un pic mai
u[urat` \n clipa \n care, examinându-[i genunchiul, descoperi
c`, \n ciuda umfl`turii, nu p`rea s` fie rupt.

Se sim]i cuprins` de o stare de le[in [i se \ntinse repede \n
pat. {tia c-ar fi trebuit s`-l strige pe Ryden, dar se gândi c`
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b`rbatul ar fi foarte nemul]umit s` fie trezit \n miezul nop]ii.
{i mai nemul]umit ar fi s` descopere c`-i e imposibil s`
conduc` pân` la ea acas` \n aceast` stare. 

Cele câteva ore care mai r`m`seser` din noapte au fost
\ngrozitoare. {tia c` o compres` cu ap` rece putea face
minuni, dar nu se sim]ea  \n stare s` se dea jos din pat. 

Se \nvârti \n toate p`r]ile, c`utând o pozi]ie \n care s` se
poat` odihni. Spre ziu`, fie din cauza epuiz`rii, fie era un soi
de le[in, a]ipi câteva minute. Se trezi \nfrigurat` [i trase un
col] al cuverturii peste ea. {tia c` n-avea cum s`-i fie frig \n
mijlocul lunii iunie. Probabil c` era \n stare de [oc. Alunec`
din nou \ntr-un somn nelini[tit.

Dou`zeci de minute mai târziu, se trezi, f`r` s` [tie dac`
din cauza durerii sau dac` nu auzise vreun zgomot \n camera
vecin`. 

Pa[ii lui Ryden Kilbane se auzir` pe hol. Se gândi cum ar fi
mai bine s`-i atrag` aten]ia asupra ei, dar sunetul ca un mârâit
care veni din direc]ia lui o f`cu s`-[i dea seama c` observase [i
singur. Nu era de mirare, din moment ce l`sase u[a
dormitorului deschis`. Iar geamantanul ei era \nc` \n hol. 

B`rbatul ap`ru imediat \n cadrul u[ii, cu o expresie
ucig`toare pe figur`. Willow ]ip` speriat` la vederea lui, dar
strig`tul ei n-avu nici un efect. Din dou` mi[c`ri, o ridic` \n
bra]e, hot`rât dup` câte p`rea, s` n-o mai lase jos decât \n
fa]a u[ii. 

– Genunchiul meu! ]ip` Willow. M-am lovit la genunchi!
Privirea lui dispre]uitoare o avertiz` c` n-avea de gând s`

asculte ce avea de spus, chiar dac` p`rea palid` [i obosit`.
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Apoi, deodat`, paloarea ei [i faptul c` nu purta c`ma[` de
noapte, ci tricoul pe care-l \mbr`case la plecare, p`rur` s`
p`trund` prin valul de agresivitate, f`cându-l s` se
opreasc`.

– Mi-am scrântit genunchiul, spuse ea repede. 
Spre ru[inea ei, când b`rbatul \[i lu` privirea de la figura ei

disperat`, descoperi c` nu purta altceva \n afar` de tricou [i
lenjerie intim`. 

Uimirea din privirea lui era vizibil`, când \[i plimb` privirea
de-a lungul picioarelor ei, descoperind genunchiul umflat.
Câteva clipe, nu f`cu altceva decât s` priveasc` genunchiul.
Willow sim]i cum cre[te iritarea \n ea. 

– Cum ai reu[it…                        
Pentru prima oar`, Willow fu cea care-l \ntrerupse.
– E numai vina ta, se r`sti ea, iar comportamentul ei era

atât de neobi[nuit \ncât se \ntreb` dac` nu cumva accidentul
n-o afectase mai mult decât credea. Dac` ai fi fost mai pu]in
mul]umit de tine c-ai reu[it s` scapi de mine, ai fi a[teptat s`
ies \nainte s` stingi lumina, iar eu n-a[ fi c`zut peste
geamantan. 

O privire criminal` fu singura dovad` de simpatie pe care
o primi. Presupunând c` trebuia s` fie recunosc`toare [i
pentru gesturile nesemnificative, când o l`s` \napoi \n pat fu
mai grijuliu decât când o ridicase. 

Dar \n sentimentele lui nu era nimic asem`n`tor cu
simpatia, când o \ntreb` pe un ton acuzator:

– Cum naiba, cu un genunchi atât de umflat, ai ajuns din
sufragerie pân` \n dormitor? De ce nu m-ai trezit? \ntreb` el
mohorât, dar la fel de suspicios. 
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– Ca s` r`spund la prima \ntrebare, cu greutate. Ca r`spuns
pentru a doua, aveam destul de \ndurat f`r` s` te mai trezesc
[i pe tine s` arunci fl`c`ri pe nas [i s` strigi c-am fost atât de
nes`buit` s` am un accident \nainte s` p`r`sesc acest
apartament. 

Brusc, tân`ra deveni con[tient` de modul \n care era
\mbr`cat`. Ochii lui scrut`tori se plimbau de-a lungul
picioarelor ei, analizând rana de la genunchi, iar ea f`cu un
gest, \ncercând s` se acopere. Scepticismul din privirea lui era
mu[c`tor, ar`tând ce p`rere are despre \ncercarea ei.

– Nu pot s` stau \n picioare, cu atât mai pu]in s` merg,
strig` ea pe un ton agresiv, ca r`spuns la ironia din
privirea lui. 

– Asta ar trebui s` te \mpiedice s` mai coci vreun plan
diabolic, fu r`spunsul lui caustic.

Mânia care o cuprinsese era f`r` margini, dar valul de
durere din genunchi o \mpiedic` s` se mai gândeasc` la asta,
aducându-i lacrimi \n ochi. Pentru o clip` Willow se gândi cu
groaz` c`, dup` ce strânsese din din]i [i \ndurase chinurile
iadului ca s` ajung` \n dormitor, ar face un lucru de negândit
s`-[i piard` controlul \n fa]a acestei brute lipsite  de simpatie. 

Foarte con[tient` de prezen]a lui, tân`ra se str`dui s`
reziste nevoii de a plânge. Chiar dac` reu[i s` câ[tige b`t`lia,
vocea ei era r`gu[it` când \ntreb`:

– Exist` vreo aspirin` \n aceast` cas`?
– Doare al naibii, nu? coment` el, aruncând o privire spre

ochii ei \ncerc`na]i [i plini de lacrimi. 
– Asta ar trebui s` te mul]umeasc`, r`spunse ea r`stit.

Exist` sau nu?
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El plec` de lâng` pat, dar nu pentru a aduce aspirina, ci
pentru a se opri \n mijlocul camerei [i lua de pe  jos
pantalonii pe care ea \i l`sase s` cad` acolo, dup` ce reu[ise
cu greu s`-i dea jos. |i ridic` [i-i puse pe un fotoliu, apoi se
\ntoarse spre ea:

– |n acest bloc exist` un cabinet medical, ar trebui s` fii
v`zut` de un medic \nainte de a lua vreun medicament.

Lui Willow deja nu-i mai p`sa de cine ar trebui v`zut`, dac`
ar fi primit m`car un ajutor, un medicament care s` fac`
durerea s` treac`. Trecur` câteva minute bune pân` când
Ryden Kilbane p`r`si camera, apoi \l auzi vorbind la telefon cu
cineva. Data viitoare când \[i rev`zu gazda cea neprimitoare,
era deja \mbr`cat [i b`rbierit [i intra \n camer` purtând, spre
surpriza ei, o tav` cu o can` de ceai. 

– Zah`r? \ntreb` el crispat. 
Willow d`du din cap [i se str`dui s` se a[eze \ntr-o pozi]ie

care s`-i permit` s` accepte cea[ca de ceai f`r` s-o verse peste
ea. El o l`s` s` se chinuie singur`, iar ea \[i spuse c` nu voia
s-o ating`, aducându-[i aminte cu cât dispre] pusese mâna pe
bra]ul ei.

Tân`ra sim]i nevoia s`-i spun` din nou cine este cu
adev`rat, dar ezit`. Spre suprinderea ei, tratamentul lui o
f`cuse s` se comporte contradictoriu, cum nu-i era \n
caracter. 

|n timp ce-i \ntindea cea[ca de ceai, b`rbatul o \ntreb` cum
o cheam`, pentru c` medicul va dori probabil s` [tie pe cine
trateaz`. R`spunsul ei fu amar:

– Credeam c` [tii totul! Nu-mi spune c` mai e ceva ce-ai
trecut cu vederea! 
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El \i arunc` o privire gr`itoare. Dar, spre surprinderea ei,
de[i probabil nu din considera]ie pentru suferin]a prin care
trecea, r`spunse cu polite]e:

– Singurul nume pe care l-am auzit a fost Gypsy. Refuz s`
folosesc aceast` porecl` caraghioas`.

Faptul c` era dispus s`-i spun` [i \n alt fel decât cum
probabil \i spunea deja \n minte, era o alt` surpriz` pentru
Willow. 

– Numele meu e Willow, r`spunse ea. Dar po]i s`-mi spui
domni[oara Cavendish.

Ostilitatea dintre ei era la cele mai \nalte cote. Sunetul
soneriei \i anun]` c` sosise medicul. Orice protest verbal pe
care [i-l pusese \n gând Willow, \n cazul \n care gazda ei ar fi
insistat s` fie de fa]` la examinarea medical`, fu inutil, pentru
c` imediat ce-l introduse pe medicul Oliphant \n camer`,
Ryden ie[i. 

Examinarea era dureroas`, chiar dac` atingerea medicului
era foarte blând`. Apoi, cu aceea[i grij`, \i bandaj` piciorul,
spunându-i c` totul va fi bine. Privirea lui de profesionist
surprinse oboseala din privirea lui Willow. 

– A]i dormit de când s-a \ntâmplat accidentul?
– Un pic, r`spunse ea. 
– Dar nu prea mult, zâmbi medicul, apoi \i \ntinse o

pastil`. |nghi]i]i asta! Câte dou` pastile la fiecare patru ore o
s` v` \mpiedice s` sim]i]i tendin]e sinuciga[e, ad`ug` el,
punând pastilele pe noptiera de lâng` pat. 

Willow \i mul]umi din toat` inima, gândindu-se cu
speran]` c` \n curând pastila \i va u[ura durerea. 
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Doctorul \nchisese u[a la plecare, dar dup` vocile pe care
le auzea, acesta \i povestea lui Ryden Kilbane care este starea
r`nii ei. Nu era surprins` de faptul c`, \n câteva minute, aflând
c` genunchiul ei va fi \n aceast` stare cel pu]in \nc` dou` zile,
b`rbatul ap`ru \n dormitor, purtând geamantanul [i po[eta.
Era totu[i nemul]umit`. Chiar dac` era nevoit s`-i fac`
serviciul de a o duce acas`, \n Stanton Verney, n-avea nici un
motiv s`-i pun` bagajele atât de departe, unde \i era imposibil
s` ajung` la ele. 

– Dac` \mi dai geamantanul mai aproape, spuse ea scurt, o
s`-mi pot lua o fust` pentru c`l`toria spre cas`. 

|ncruntarea lui \i ar`t` c` nu era prea \ncântat s` primeasc`
ordine de la ea. Dar nici n-o cuprinse fericirea când,
aplecându-se spre geamantan, b`rbatul \ncepu s` caute
\n`untru. De fapt, nu c`utase, ci alesese primul obiect de
\mbr`c`minte peste care d`duse. 

– Am spus „fust`“, exclam` ea, \n clipa \n care prinse haina
aruncat` de el. Nu obi[nuiesc s` c`l`toresc \n c`ma[a de
noapte, ad`ug` plin` de ironie. 

Sarcasmul ei \l l`s` nep`s`tor. Chiar dac` sim]ea c`
urmeaz` o replic` nepl`cut`, Willow fu total nepreg`tit`
pentru cuvintele lui:

– Nu pleci nic`ieri. Dup` cum spune medicul, genunchiul
are nevoie de patruzeci [i opt de ore repaus la pat. 

Ea \[i ]inu respira]ia, \ngrozit`. Dac` \n]elesese bine, va
urma s` petreac` urm`toarele patruzeci [i opt de ore \n acest
apartament – cu el!

Ca [i cum ar fi vrut s`-i arate c` n-o crede c` e \ngrozit` [i
c` rana poate fi, din punctul ei de vedere o \ntâmplare
propice planurilor, Ryden spuse repede:
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– Dac` \ncerci s` profi]i de aceast` ocazie, te arunc afar`,
cu sau f`r` c`ma[` de noapte. Acum, ia prostia asta pe tine, am
un birou la care trebuie s` ajung!

– N-o s` fac a[a ceva! exclam` ea sup`rat`. Doctorul
Oliphant mi-a dat un medicament. Imediat ce-[i face efectul,
voi p`r`si acest apartament cu sau f`r` ajutorul t`u…

– Imediat ce medicamentul o s` \nceap` s`-[i fac` efectul,
o s` fii incapabil` s` pleci undeva, se \ncrunt` el. Nu ]i-a dat
ceva pentru durere acum, pentru c` era de p`rere c` ai nevoie
de somn, ]i-a dat…

– Un somnifer! \n]elese ea.
– Crede c` te va face s` dormi cel pu]in opt ore…
|nfrânt`, se l`s` p`guba[`. |n]elesese deodat` c`, dac`

acest  b`rbat nu inten]ioneaz` s-o care adormit` acas`, lucru
pe care nu-l dorea, pentru c` vorbea despre plecatul la birou,
era imobilizat`. Era total la mila lui [i, din ceea ce aflase deja,
mila era ceva foarte rar la Ryden Kilbane!
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Capitolul 3

O durere sâcâitoare de cap \nso]ea s`ge]ile de durere din
genunchi când Willow se trezi, joi, dup`-amiaz`. Se sim]ea
mole[it`, avea gura uscat` [i chiar dac` [tia c` trebuie s` fie
odihnit` dup` orele de somn, nu se sim]ea deloc a[a. 

|ncetul cu \ncetul efectul medicamentului pe care \l luase
f`r` s` [tie ce este, \ncepea s` dispar`. Dorind s` scape de
durere, se \ntinse dup` medicamentele l`sate de medic pe
noptier`. Când privirea ei \ntâlni cana de ap` [i paharul l`sate
de Ryden pe noptier`, scurta perioad` \n care nu se gândise
lu` sfâr[it. 

„Monstru necivilizat“, \[i spuse \n gând, aducându-[i
aminte c`-i adusese telefonul lâng` pat spunându-i c`-l poate
folosi pentru a anula orice \ntâlnire avea. Nu putea \n]elege
cum se putuse gândi m`car pentru o clip` c` f`cuse acest
lucru din polite]e [i pentru c` exista o urm` de bun`tate \n el. 

Credea c` e vina somniferului, pentru c` \ncepuse s` viseze
c` exist` o urm` de bun`tate \n el, ascuns` dup` blocul de



beton pe care-l are \n loc de inim`. V`zuse grimasa ei de
durere când se \ntinsese dup` c`ma[a de noapte ce aluneca
de pe pat. Venise s` i-o aduc`, iar ea \[i imaginase c` acea
bun`tate \l f`cuse s` \ntrebe:

– Ai nevoie de ajutor?
Willow nu cuno[tea nici un b`rbat c`ruia i-ar fi cerut acest

gen de ajutor, a[a c`-i r`spunsese cu calm:
– O s` m` schimb dup` ce pleci. Dar mul]umesc oricum. 
Ryden se aplecase spre ea, cu mâinile \ntinse, gata s`-i

ofere ajutor. La auzul r`spusului ei lini[tit, demn, se oprise [i
o privise, ochii lui cenu[ii exprimând mai mult uimire decât
mânie. Fusese p`c`lit` de ceea ce credea c` este bun`tate \n
ochii lui, a[a c` \ncepuse s`-i spun`:

– |n ceea ce ne prive[te pe Noel [i pe mine… spusese
repede, v`zând figura lui \ntunecându-se din nou, rela]ia mea
cu fratele t`u…

– Am auzit adev`rul despre acea rela]ie de la Noel, o
\ntrerupse el din nou. 

– Dar nu \n]elegi, nu e…
– Ba \n]eleg foarte bine, ai avut destul timp noaptea trecut`

s`-]i concentrezi mintea lacom` asupra unui alt subiect decât
cel al durerii din genunchi, continu` el, ignorând expresia ei
din ce \n ce mai uluit`. Dac` \]i imaginezi c` voi crede m`car
un singur cuvând din orice poveste pe care ai de gând s`
mi-o vinzi, atunci cred c` e[ti mult mai proast` decât
credeam. 

L`sând-o s` se gândeasc` la aceste cuvinte, se \ntorsese [i
p`r`sise camera, plecând probabil la pre]iosul lui birou. Ea
r`m`sese fierbând de furie [i dorindu-[i s` poat` folosi
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telefonul ca s` sune pe cineva, pe oricine, care s` vin` s-o ia
de aici. Dar nu era nimeni [i nu se sim]ise niciodat` atât de
singur`, de p`r`sit`. 

Paharul de ap` o sc`p` de starea de usc`ciune a gurii, dar
dup` zece minute se sim]i cuprins` de plictiseal`. |n cele din
urm`, se gândi c-ar putea \ncerca rezisten]a piciorului r`nit. 

Dup` ceea ce p`rea o eternitate de la aceast` decizie, se
afla \n baie, sprijinindu-se de marginea c`zii. Dac` fiecare
incursiune urma s` fie la fel de obositoare [i de dureroas`, ar
fi cazul s` lase mai mult spa]iu \ntre ele. Cu \nc`p`]ânare,
efort [i strâns din din]i, reu[i s` se spele pe fa]` [i s` se
\ndrepte apoi spre dormitor. Când ajunse \n pat, era deja
epuizat`. Orice idee i-ar fi venit c` genunchiul ei [i-ar reveni
atât de repede \ncât s`-i permit` s` plece \nainte de
\ntoarcerea lui Ryden, era mai mult decât fantastic`. 

Suspin` frustrat`, apoi \[i blestem` \ncet soarta. |[i aduse
aminte \n ce hal ar`ta p`rul ei [i-[i d`du seama c` nu se va
lini[ti pân` când nu-[i va recupera po[eta [i nu-[i va aranja
p`rul. Nu c` i-ar fi p`sat vreo clip` cum va ar`ta \n clipa când
se va \ntoarce monstrul acela de la birou, dar putea s-o fac` s`
se simt` mai bine. Când p`rul ajunse la o stare satisf`c`toare,
nu v`zu nici un motiv pentru care n-ar putea s`-[i dea [i cu
ni[te pudr` [i pu]in ruj. 

Spre surprinderea ei, Ryden Kilbane se \ntoarse de la
serviciu mult mai devreme decât credea. Orice idee [i-ar fi
f`cut c` era din cauza ei, fu neadecvat`. Trecur` mai mult de
treizeci de minute pân` când veni s-o vad`. 

Willow ajunse la concluzia c` mai bine nu s-ar mai fi
str`duit, pentru c` p`rea c` timpul care trecuse nu reu[ise
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decât s`-i alimenteze mai mult ura pentru ea. Observ` acest
lucru din clipa \n care intr` pe u[`. 

B`rbatul observ` cu r`ceal` c` f`cuse câteva \ncerc`ri s`
arate mai bine [i probabil c` presupuse c` o  f`cuse
pentru el. 

– V`d c-ai reu[it s` te dai jos din pat, observ` el mohorât. 
Iritarea care punea st`pânire pe ea de câte ori \i vorbea \[i

f`cu imediat apari]ia. 
– M-a[ fi dus mai departe decât la baie, dac` a[ fi putut,

r`spunse ea repezit. S` nu crezi c`-mi place mai mult decât ]ie
faptul c` sunt prizonier` \n aceast` camer`.

– Desigur c` nu-]i place, o ironiz` el. Cred c` dete[ti fiecare
moment \ngrozitor petrecut sub acela[i acoperi[ cu un
director asociat.

Willow se enerv`. N-avea nici o leg`tur` cu Gypsy, sau cum
o chema pe fosta prieten` a lui Noel. Dac` Ryden Kilbane
n-a observat pân` acum c` nu seam`n` \n nici un fel cu acea
femeie, nu e treaba ei s`-i arate c` se \n[al`. 

– Nu cred c` e[ti ultimul b`rbat de pe p`mânt, explod` ea
mânioas`. Din ce am…

– Cine spunea asta? o \ntrerupse el din nou. Credeam c`
[tim amândoi c` te-ai preface c`-l placi [i pe diavol \n
persoan`, dac` ar avea un cont substan]ial \n banc`. 

Willow era hot`rât` s` nu-i mai spun` nici un cuvânt
acestui b`rbat \ngrozitor, iar el, v`zând c` o redusese la t`cere,
plecase din camer`. 

– Mul]umesc, genunchiul meu e mai bine, murmur` ea
revoltat` dup` el. Foarte dr`gu] din partea ta c` ai \ntrebat,
dar aproape nu m` mai doare deloc. 
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De ce se mai obosise s` intre \n camer`? Era clar c` nu era
\ngrijorat de starea ei. Nici n-ar fi clipit dac` i-ar fi spus c`
piciorul i-a c`zut \n timpul somnului. 

Nu g`si de cuviin]` s`-i mul]umeasc` \n clipa \n care,
probabil f`cându-[i un ceai pentru el, \[i aminti de existen]a ei
suficient de mult \ncât s`-i aduc` [i ei o cea[c`. Cu toate
acestea, gestul lui o impresion` un pic. {i când, dup` o or`,
Ryden intr` aducându-i o mas` complet`, cu trei feluri de
mâncare, Willow era deja hot`rât` s` renun]e la revolt`.           

Dup` \nc` o or`, b`rbatul intr` din nou, \mbr`cat \ntr-un
costum negru, ar`tând extrem de bine [i o \ntreb` dac` are
nevoie de ceva \nainte de plecarea lui. 

– Nu vreau nimic, mul]umesc, r`spunse ea cu polite]e.
Mâncarea a fost delicioas`, ad`ug` ea, sim]ind impulsul de a-l
\ntârzia tocmai când p`rea gr`bit.

– Eu nu… \ncerc` el s-o \ntrerup`.
– Oh, [tiu c` buc`tarul de la Broadhurst e cel care

p`streaz` frigiderul plin, spuse ea repede, v`zându-l c` se
\ntunec` la gândul c` trebuie s` fi aflat acest lucru de la Noel.
Ryden, uite care e problema, nu vrei s`-mi dai câteva minute
s`-]i explic rela]ia mea cu Noel. Sincer` s` fiu, m-am
s`turat…

Abia reu[i s` rosteasc` aceste cuvinte. Se p`rea c` numele
fratelui lui ac]iona asupra lui ca o e[arf` ro[ie \n fa]a unui
taur. 

– Ba nu, tu s` m` ascul]i, mârâi el \nfuriat. |n graba de a te
vedea plecat`, se pare c-am fost prea gr`bit. {i chiar dac` n-am
nici o vin`, am fost dispus s` accept s` r`mâi aici. Dar, dac` a[a
stau lucrurile, va trebui s` faci cum spun eu. 
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– Dar nu \ncerc decât s`-]i spun..
– Ceea ce \nseamn` c`, dac` nu vrei s` te vezi \n mijlocul

str`zii, o s` p`strezi pentru tine orice poveste ai vrea s`-mi
spui despre tine [i fratele meu. Ai profitat de dragostea lui,
f`cându-l s` cread` c` e iubit, numai ca s`-i arunci când a fost
cazul, c` esti hot`rât` s` g`se[ti pe cineva care a ajuns deja \n vârf.

Dac` Willow ar fi fost vinovat`, ar fi r`mas cople[it` de
acuza]iile lui. Dar, pentru c` nu era vinovat`, era hot`rât` s`
se fac` auzit`:

– Dar Noel [i cu mine…
Se \ntrerupse când pe figura lui ap`ru o expresie de furie.

Chiar dac` nu era vinovat`, tân`ra se \nfior` când el, p`rând
gata s-o fac` buc`]i, f`cu un pas spre ea. Vocea lui era lini[tit`,
dar amenin]`toare:

– Dac` [tii ce e mai bine pentru tine, n-o s` mai roste[ti
niciodat` numele lui Noel \n fa]a mea. Dup` ceea ce i-ai f`cut,
nu suport s` aud numele lui rostit de buzele unei nemernice.
A[a c` taci [i stai departe din calea mea. 

Un sfert de or` dup` ce u[a apartementului se trântise,
Willow reu[i s`-[i revin` din groaza c`, dac` mai roste[te un
singur cuvânt, Ryden Kilbane e capabil s` comit` o crim`.
Furia lui o \ngrozise \ntr-adev`r. Dar dup` ce-[i revenise, se
revolta din nou. Cum s`-i explice adev`rul, c` ea [i cu Noel
abia se cuno[teau? Era cople[it` de ura pentru Ryden Kilbane,
care o f`cea s` se simt` atât de nesigur` pe ea. |i spusese s`
tac`. Foarte bine, nu va mai auzi nici un cuvânt de la ea. Mai
ales \n ceea ce-l prive[te pe Noel. Bine, lucrurile bune se
\ntâmpl` celor care au r`bdare, \[i spuse ea, \n timp ce-[i
imagina figura lui \n clipa \n care, aflând adev`rul, va veni
s`-[i cear` scuze. O s`-l fac` s` regrete!
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Dar imaginea pieri \ncetul cu \ncetul. Mai \ntâi, \i era
imposibil s` [i-l imagineze cerând cuiva iertare. Apoi, din
moment ce n-avea voie s`-i spun` nici un cuvânt, cum va afla
vreodat` adev`rul? Era sigur` c` nu va vorbi despre ea
nim`nui care i-ar putea spune adev`rul. Dragostea pentru
fratele lui nu-i permitea s` rosteasc` numele persoanei care-i
f`cuse r`u acestuia. 

Singura speran]` ar fi s`-i spun` ceva lui Noel, \n clipa \n
care-i d` \napoi cheia de la apartament. Apoi se gândi c` mai
degrab` o va l`sa undeva unde fratele lui s-o poat` g`si. Mai
era [i alt` problem`. Oare Noel, cu gândul la Gypsy, \[i va mai
aduce aminte de tân`ra care-l salvase de pe zona verde a
satului Stanton Verney?

Gândurile despre fra]ii  Kilbane o p`r`sir` când durerea
din genunchi o f`cu s` se urce pe pere]i. Lu` dou` pastile, dar
era prea devreme ca s`-[i fac` efectul [i-i era imposibil s` mai
\ndure. Trecur` câteva minute pân` când ajunse la baie. Voia
s` fac` durerea s` treac`, utilizând o compres` cu ap` rece.
Tocmai desf`cea bandajele când auzi prin u[a deschis` a b`ii
c` Ryden se \ntorsese acas`. Era aproape miezul nop]ii. 

{tiind cât era de sup`rat când plecase de acas`, Willow se
gândi c` n-o va c`uta s` vad` cum se simte, ci se va duce
imediat la culcare. Continu` s`-[i preg`teasc` remediul.
N-avea nici o dorin]` s`-l vad`. 

Aplecat` cu spatele spre u[`, descoperi curând c` speran]a
ei era ne\ntemeiat`. Auzi pa[ii lui \n apropiere [i-[i d`du
seama c` st`tea \n spatele ei. |ncerc` s`-l ignore. 

Numai c` acest b`rbat era greu de ignorat. Mai ales când
mânia obi[nuit` \i disp`ruse din voce.
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– Te doare foarte tare? \ntreb` el.
– Cu riscul de a te face nebun de bucurie, da, veni

r`spunsul ei acid, f`r` s` ridice capul. 
Pentru c` nu-i pl`cea s` stea cu el \n aceea[i camer`, scoase

compresa [i leg` la loc bandajul. 
– Când ai luat ultimele pastile?
– Acum o jum`tate de or`, morm`i ea, dorindu-[i s`-l vad`

la mii de kilometri distan]`.
B`rbatul nu r`spunse nimic, ci r`mase t`cut, privind-o cu

aten]ie. Degetele ei devenir` ne\ndemânatice. 
– N-ai altceva mai bun de f`cut? se r`sti ea iritat`. 
Singurul r`spuns fu t`cerea– era clar c` plecase la culcare

[i vorbea singur`. Când termin` bandajul [i se \ntoarse cu
greu spre u[`, sprijinindu-se pe piciorul r`nit, descoperi c`
era \nc` acolo. Spre surpriza ei, piciorul r`nit ced` [i \n efortul
de a-[i p`stra echilibrul, singurul punct de sprijin de care s`
ag`]` fu Ryden. Totu[i ea fu cea care se retrase, nu o respinse
el. Cu gândul c`, dac` va sta aici [i o va urm`ri cu privirea tot
drumul cât \ncearc` s` se târasc` spre camer`, va ar`ta foarte
caraghios, \i spuse repede, pe un ton agresiv:

– Vrei s` te dai din drumul meu? 
El f`cu un pas \ntr-o parte, iar ea mai f`cu un pas ezitant. 
– Asta e o prostie, \l auzi murmurând. 
Urm`torul lucru care se \ntâmpl` o lu` prin surprindere.

Acum se chinuia s` fac` un pas, iar \n secunda urm`toare era
\n bra]ele lui. Fie c`-l deranja sau nu, Ryden o purta f`r` efort
\n bra]e spre pat. 

}inut` aproape de el, tân`ra se str`dui s`-[i trag` capul
\napoi, s` nu se ating` de pieptul lui. Când ajunse lâng` pat [i
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se aplec` s-o lase jos, obrazul lui se lipi de pielea ei neted`.
Contactul acesta intim \i f`cu pe amândoi s` tresar`. Era clar
c` el \[i imagina c` mi[carea ei fusese inten]ionat`. Willow
suferise destule atacuri din partea lui ca s` mai \ndure cuvinte
ironice, a[a c` era preg`tit` s` resping` orice atac.

– Po]i s` \ncetezi, Kilbane, spuse ea pe un ton acuzator.
Reac]ia lui fu rapid`, dându-i repede drumul pe saltea.
Involuntar, de pe buzele ei sc`p` un ]ip`t de durere la

contactul destul de dur cu salteaua al genunchiului r`nit. V`zu
mânia din ochii lui la auzul acuza]iei c` vrea s` profite de
aceast` situa]ie. 

– Oh, Doamne, oft` el iritat [i ie[i repede din camer`.
Era clar c` [i el g`sea situa]ia la fel de intolerabil` ca ea.      
Willow nu se a[teptase s`-l mai vad` \n aceast` sear` dar,

dup` ce reu[ise cu chiu cu vai s` se a[eze \n pat [i s` se
acopere, Ryden ap`ru cu o b`utur` cald` [i ni[te biscui]i. 

Primul ei impuls fu s`-i spun` unde pot s` duc` [i cea[ca [i
tava [i biscui]ii, dar mai ales el. Dar era clar c` b`rbatul se
str`duise s` treac` peste toate sentimentele nepl`cute [i se
gândise c` va dormi mai bine dac` bea ceva cald, a[a c` nu
spuse nimic. 

– |mi pare r`u c` nu e decât ceai, spuse el aplecându-se
s`-i dea ce[ca. Din nefericire, n-am nici o cutie de ciocolat`
fierbinte.

La aceste cuvinte, zidul de duritate pe care se str`duia
Willow s`-l construiasc`, se pr`bu[i. Imediat, \[i aminti cât
avusese de suferit de fiecare dat` când l`sase garda jos. |[i
\nghi]i mul]umirile c`lduroase care-i veniser` pe buze, [i
adopt` un ton sarcastic, imitându-l pe al lui, spunând:
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– Deoarece nu e stricnin`, cred c` m` pot mul]umi [i cu ceai.
Willow nu putea s` fie mai surprins` când, a[teptând o

replic` asem`n`toare, descoperi c` replica ei reu[ise s`
distrug` ]inuta solemn` a lui Ryden Kilbane.

Ceea ce era mai r`u, s`-l vad` zâmbind, când nu-l v`zuse
niciodat` altfel decât \ncruntat, o f`cu [i pe ea s` g`seasc`
aceast` replic` amuzant`. Nu-[i putu re]ine un chicotit. 

Avea \nc` pe buze un zâmbet pe care cineva \l descrisese o
dat` ca fermec`tor, când deveni con[tient` c` Ryden nu mai
zâmbea. |ncremeni [i ea, când v`zu privirea fixat` pe buzele
ei. |nainte s`-[i revin`, el arunc` o privire spre ochii ei verzi,
se ridic` repede [i plec`. 

Willow nu dormi foarte bine \n acea noapte. |n
perioadele de trezie, gândurile ei se \ntoarser` spre
descoperirea surprinz`toare c` Ryden Kilbane are sim]ul
umorului. |[i aminti [i cum privirea lui \ntârziase pe buzele
ei [i cum p`ruse incapabil s` priveasc` \n alt` direc]ie. Nu
credea cu adev`rat c` avea sim]ul umorului, poate c` nu era
decât rodul imagina]iei ei.

A doua zi diminea]a, Ryden Kilbane fu necomunicativ.
Tân`ra ghici c` regreta foarte mult c` o l`sase s`-l fac` s`
zâmbeasc`. Cu o \ncruntare posomorât`, \i aduse micul dejun,
apoi plec` la serviciu. 

Se sim]ea cople[it` la gândul zilei nesfâr[ite care se
\ntindea \n fa]a ei, dar apoi descoperi un lucru \mbucur`tor [i
anume c` genunchiul era mult mai bine. Nu c-ar fi fost \n stare
s` bat` vreun record de vitez` \n drumul spre baie, dar
genunchiul o durea mult mai pu]in. 

Era \ncântat`. Se gândi chiar s` cheme un taxi care s-o duc`
la gar`. Era sigur` c` putea g`si de acolo un taxi spre Stanton
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Verney. Dar tot entuziasmul ei se duse când, \ntorcându-se \n
camer`, \ncerc` s` stea dreapt` [i se pr`bu[i. Mai sup`rat` ca
niciodat` c` trebuia s` se recunoasc` \nvins`, se târ\ spre pat
[i lu` dou` pastile. 

Dar ideea de a ajunge acas`, \n dormitorul propriu, n-o
p`r`si. Apoi, un b`rbat plin de surprize, Ryden Kilbane ap`ru
acas` la prânz, la fel de distant [i de moroc`nos.

Willow se sim]i mai bine când, \mpreun` cu tava cu
mâncare, b`rbatul \i aduse [i câteva reviste. Probabil c` are o
urm` de omenie \n el, \[i spuse ea, altfel nu s-ar fi gândit s`-i
aduc` reviste, ca s` aib` ceva de f`cut care s`-i ia gândul de la
plictiseala [i imobilizarea la pat. 

– N-ai vrea… \[i reg`si ea vocea, oprindu-l \n clipa \n care
ajunsese la u[`. Vreau s` m` duc acas`, continu` ea, chiar dac`
privirea lui sceptic` nu era deloc \ncurajatoare. |]i cer s` m`
duci cu ma[ina, ad`ug` repede pe un ton \n]epat, chiar dac`
nu a[a se cere un favor. 

– Am altceva mai bun de f`cut decât s` te plimb de colo
pân` colo, fu r`spunsul lui nepoliticos. 

Willow arunc` o privire neputincioas` spre cadrul gol al
u[ii, sim]ind nevoia s` \nceap` s` arunce cu diverse obiecte
dup` el. S-ar fi sim]it mai bine dac` ar fi putut s` \ncheie o
conversa]ie cu el pur [i simplu plecând. Dar nici nu putea s`
stea \n picioare, dar s` mai [i mearg`. 

Dac` Ryden nu fusese dornic s`-i vorbeasc` la prânz, când
se \ntoarse de la serviciu seara, Willow era cea care nu voia s`
vorbeasc`. Dar t`cerea ei moroc`noas` nu-l afect` \n nici un
fel pe c`l`ul ei, care \i \ntoarse imediat spatele [i ie[i, preg`tit
pentru a petrece seara \n ora[. 
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Sperând ca distrac]ia lui de sear` s` fie stricat`, tân`ra se
pomeni \ntrebându-se unde se duce [i, mai ales, cu cine.
Probabil c`-i pl`ceau femeile elegante, sofisticate. La urma
urmei, dac` se str`duie[te, [i ea poate fi o femeie foarte
elegant` [i sofisticat`.

Dumnezeule! \[i spuse repede, alarmat`. Nu vreau s` fiu
femeia pe care o admir` el. Imediat \ncepu s` se gândeasc` la
ce-i spusese Noel, c` fratele lui st` la Londra \n fiecare
s`pt`mân` de luni pân` vineri. |n acest caz, r`m`sese la
Londra pentru ea? 

Se sim]i deprimat` când sentimentele de vinov`]ie puser`
st`pânire pe ea. Din cauza ei, p`rin]ii lui Ryden, care erau
probabil ner`bd`tori s`-[i vad` fiul, a[teptaser` \n zadar. {tia
c` tat`l lui era bolnav [i, chiar dac` nu [tia cât de mult st`tuse
\n Statele Unite, era sigur` c`, la fel ca orice bolnav, era
ner`bd`tor s` vad` persoane dragi. 

|ncerc` s` se dezvinov`]easc`, spunându-[i c` dac` Ryden ar
fi fost de acord s-o duc` acas`, ar fi putut s`-[i petreac` week-
endul la p`rin]ii lui, la abia [apte kilometri de Stanton Verney.  

Când auzi zgomotul cheii r`sucite \n broasc`, era \ntr-o
stare de spirit foarte proast`. |ncercase s`-[i recapete obi[nuitul
optimism amintindu-[i c` are o cas` frumoas` \ntr-un sat
pitoresc. Dar gândul la tat`l lui Ryden care era bolnav \i
amintise de doamna Gemmill, care pân` de curând reprezentase
o parte important` din via]a ei. O iubise [i-i era dor de ea. 

– Ai nevoie de ceva? r`sun` vocea t`ioas` cu care se
obi[nuise deja. 

Ochii i se umplur` de lacrimi dar, fiindu-i team` s`
vorbeasc` sau s` se uite la el, ca s` nu vad` cât e de trist`,
r`mase cu privirea fixat` asupra cuverturii [i cl`tin` din cap. 
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– Totul e \n ordine? continu` el s` \ntrebe, de[i cuvintele
\i veneau cu greutate. 

Ea d`du din cap, plecând capul mai tare [i dorindu-[i s`-l
vad` plecat, de[i pa[ii lui \naintau \n \nc`pere. Era \ngrozit` la
gândul c` va izbucni \n plâns.    

|nc` nu g`sise puterea de a-[i reveni, când el ajunse lâng`
pat. Nu f`cu nici un efort s-o ajute s`-[i recapete controlul ci
dimpotriv`, \i submin` hot`rârea, spunându-i cu o simpatie pe
care renun]ase de mult  s-o mai g`seasc` la el:

– Ai trecut prin dureri \ngrozitoare, [tiu, dar \ncearc` s`
mai fii curajoas` \nc` pu]in. 

Luat` prin surprindere, Willow ridic` privirea spre o figur`
care nu mai era \ncruntat`. Privi \n ochii cenu[ii care ar`tau o
blânde]e atât de str`in` de tot ce v`zuse pân` acum la el.

– Oh, Ryden, suspin` ea, f`r` s`-[i poat` re]ine o lacrim`
care se scurse \ncet pe obraz. 

Disperat`, temându-se c` va \ncepe s` plâng`, f`cu o
mi[care brusc`, \ncercând s`-[i ascund` fa]a. Dar mi[carea ei
era prea brusc` [i genunchiul \nc` nu-[i revenise, a[a c`
durerea din el \i scoase un geam`t. Ryden \i cuprinse umerii
cu bra]ul. 

– Nu plânge, spuse el cu blânde]e, ajutând-o s` se a[eze
\ntr-o pozi]ie mai pu]in dureroas`. 

–  N-o s` plâng, promise ea, apoi, pentru a-i dovedi, se
\ntoarse dorind s` zâmbeasc`. 

Dar nu zâmbi. Fa]a lui era mult mai aproape decât crezuse.
Deodat`, \n timp ce constata c` Ryden nici nu zâmbea, nici nu
se \ncrunta, iar bra]ul care o cuprindea \[i accentuase
strânsoarea, b`rbatul se apropie mai mult [i o s`rut`. 
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Prins` \ntr-un moment de sl`biciune, Willow nici nu se
gândi s` protesteze. De fapt, când s`rutul se adânci [i Ryden o
cuprinse mai strâns, cu ambele bra]e, nu mai avea nici un gând. 

Mai fusese s`rutat` pân` atunci, dar nu fusese niciodat`
a[a. Pe m`sur` ce \mbr`]i[area devenea mai pasional`,
descoperi \n ea noi senza]ii, pe care nu le experimentase
niciodat`. 

F`r` s`-[i desprind` buzele de ale ei, b`rbatul o \mpinse
blând pe pern`. Willow uitase de mult de rana ei, când, cu
degetele strecurate \n p`rul ei blond, Ryden se a[ez` pe pat.
Ridic` privirea, \ntrerupând s`rutul, dar imediat o ploaie de
s`rut`ri se ab`tu asupra fe]ei ei, iar Willow, care nu cunoscuse
niciodat` pasiunea, descoperi cât e de u[or s` cedezi tenta]iei.
Se sim]ea mai vie decât se sim]ise vreodat`. |l s`rut` [i ea,
invitând [i cerând mai mult. 

Nu era nevoie s` cear` mai mult. Ryden era doritor s`-i
satisfac` orice dorin]`, iar buzele  ei senzuale p`reau s`-l
subjuge, s`-l vr`jeasc`.  

Prin cear[aful sub]ire care o acoperea, sim]i corpul lui
lipindu-se de al ei. Când una dintre mâinile lui alunec` spre
um`rul ei, strecurându-se pe sub breteaua \ngust` a c`m`[ii
de noapte, aceea[i sclipire de pasiune se aprinse \n ochii
amândurora. 

Tân`ra nu se mir` când, cople[it` de pasiunea s`ruturilor
aprinse pe care el le depunea pe um`rul ei [i pe rotunjimea
ademenitoare a sânului, \n]elese c` acest b`rbat o dorea.
P`rea ceva  foarte firesc, pentru c` [i ea \l dorea. 

Dar aceast` pasiune, aceast` dorin]` de a se cunoa[te mai
bine, se \ncheie brusc. Ryden sim]ea nevoia s` ]in` mai strâns

52 DARCY LOWELL



corpul ei ademenitor [i se mut` mai aproape. Presiunea
picioarelor lui o f`cu dureros de con[tient` de rana de la
genunchi, iar de pe buzele ei sc`p` un ]ip`t. Ca [i cum ar fi
fost lovit, Ryden se ridic` brusc. 

– Genunchiul mei, spuse ea cu voce r`gu[it`, nefiind \n
stare s` decid` ce o sup`ra mai tare: durerea de la picior, sau
faptul c` ]ip`tul ei \l \ndep`rtase pe Ryden de ea. 

|nc` st`pânit` de sentimentele ame]itoare pe care b`rbatul
le stârnise \n ea, \l privi, c`utând ochii lui cenu[ii. Spre
oroarea ei, \n privirea lui nu mai era nici urm` de pasiunea
care-l st`pânise pân` acum câteva secunde, ci doar asprimea
cu care era obi[nuit`. 

Uimirea ei era f`r` margini când, cu vocea ironic` pe care
o cuno[tea, b`rbatul \i spuse, insult`tor:

– Nu te felicita prea devreme, domni[oar` Cavendish!
– S` m` felicit? \ntreb` ea, cu ochii mari, prea confuz` de

ceea ce se \ntâmplase ca s`-[i dea seama despre ce vorbea. Nu
\n]elegea c`, amintindu-[i de rana ei, Ryden \[i amintise [i de
convingerea c` este fosta prieten` a fratelui lui. 

– Cât` inocen]`! Cred c` nu ]i-a trecut prin minte c` pot fi
p`c`lit de ni[te lacrimi atât de mult, \ncât s` uit de povestea
cu fratele meu, spuse el cu dispre], dându-i de \n]eles c` era
de p`rere c` se pref`cuse. Ei bine, ascult` cu aten]ie: poate ai
reu[it s` m` faci s` te doresc, pentru câteva minute… Dar e
un drum foarte lung pân` la altar.
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Capitolul 4

Când Willow se trezi sâmb`t` diminea]`, gândurile ei nu
erau mai pu]in r`zboinice decât seara trecut`. Nu era
recunosc`toare lui Ryden Kilbane c` plecarea lui precipitat` ar
fi \mpiedicat-o s` izbucneasc` \n plâns. Era prea mânioas` ca
s` mai plâng`. Cine se credea? El fusese cel care \ncepuse s-o
s`rute, dac` voia s` respecte adev`rul!

|l ura cu toate for]ele ei pentru c`, \ntr-o perioad` atât de
scurt`, o f`cuse s` treac` prin emo]ii atât de diverse. O \nfuria
\n primul rând c` atingerea lui o adusese \ntr-o asemenea
stare \ncât uitase tot [i toate. Când fusese atât de pierdut` \n
propria pasiune, el avusese tupeul s-o acuze c` ea fusese cea
care \l ademenise!

Furia fa]` de el, dar [i fa]` de propria sl`biciune, o f`cu pe
Willow s` reac]ioneze. Auzea pa[ii lui \n cas`, dar nu-i p`sa
unde este [i ce face, când se ridic` [i test` din nou puterea de
rezisten]` a genunchiului. 



Mersul pân` la baie fu mai pu]in dureros decât ultima oar`.
{i, cu toate c` sim]ea c` este o \mbun`t`]ire, era con[tient` c`
n-o s` plece nic`ieri \n prea mare grab`. 

Dorindu-[i foarte mult s` fac` o baie \n cad`, fu nevoit` s`
renun]e [i s` se mul]umeasc` s` se spele la chiuvet`, pentru
c`-i era imposibil s` urce \n cad`. 

Nu-[i v`zu gazda nici când se \ntoarse spre camera ei [i era
sigur` c` Ryden se str`duia s` nu-i stea \n cale. Pentru ea era
chiar foarte bine. 

Ajuns` \n camer`, se \ndrept` automat spre pat, dar se opri
la  mijlocul drumului, revoltându-se. Doctorul Oliphant
spusese dou` zile de repaus la pat. Ei, bine, trecuser` cele
dou` zile. 

R`mase pe scaun, punându-[i halatul [i gândindu-se c`,
dup` ce se va mai odihni, se va \mbr`ca. Deodat`, u[a camerei
se deschise [i Ryden, \mbr`cat complet, intr`. Privirea lui se
\ndrept` \ntâi spre pat, unde se a[tepta s-o vad`, dar o g`si
repede. Amintindu-[i foarte clar de \mbr`]i[area lor din seara
trecut`, Willow r`mase t`cut`. Chiar dac` b`rbatul \[i amintea
[i el acela[i lucru, \n privirea ochilor lui cenu[ii nu se putea
citi nimic. 

Tân`ra se str`dui s`-[i revin`, dar el n-o mai privi, ci se
\ndrept` cu tava cu micul dejun spre m`su]a din camer`.
Figura lui impasibil` \i aminti acuza]ia pe care i-o aruncase [i
anume c` \ncercase s`-l seduc`. 

Mânia ei se reaprinse, amintindu-[i cum \l \mbr`]i[ase. Iar
când rev`zu cu ochii min]ii clipa \n care el ie[ise din camer`,
f`r` s`-i dea ocazia s` spun` un singur cuvânt, hot`r\ c` a
suportat destul. 
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– Cred c` mi-a ajuns prezen]a ta, spuse ea pe un ton acid.
– La fel [i mie a ta, veni r`spunsul pe acela[i ton. Vrei s`-]i

las tava aici?
– Nu m` intereseaz` micul dejun, se r`sti ea. Vreau s` m`

duc acas`. {i ad`ug` repede \nainte ca b`rbatul s` poat`
r`spunde, nu v`d de ce, dat fiind c` [i tu te-ai s`turat de mine,
nu v`d de ce nu m-ai duce cu ma[ina…

– Nici eu nu v`d nici unul, r`spunse el. 
– Vrei s` spui c` m` vei duce?
– Cu pl`cere, fu r`spunsul lui, nel`sându-i nici o \ndoial`

c` era ner`bd`tor s` scape de ea. M`nânc`-]i micul dejun,
ordon` el, apoi pune ni[te haine pe tine. 

B`rbatul era aproape de u[` când se opri, apoi se \ntoarse
spre ea, având o expresie extrem de gr`itoare. P`rea c` era
s`tul de toat` aceast` situa]ie, dar \ntreb`:

– Po]i s` te \mbraci singur`, sper?
– {i dac` a[ avea ambele mâini rupte, r`spunse ea. 
Parc` sunt o r`nit` \n r`zboi, \[i spuse Willow mai târziu,

când, de[i se str`duia s` trag` de fust`, nu putea acoperi
bandajul. Se gândise \ntâi s` renun]e de tot la el, dar apoi se
gândise c` mai puteau fi denivel`ri pe strad` pe care Ryden,
chiar plecând de la ideea c` [i-ar dori s` le ocoleasc`, tot n-ar
putea s-o fac`. Era inutil s` se gândeasc` s` poarte pantofii pe
care-i luase pentru fust`, cu toc \nalt, a[a c` lu` pantofii jo[i,
potrivi]i pentru pantaloni. 

– Gata? \ntreb` Ryden scurt când deschise u[a,
considerând c`-i l`sase destul timp s` se schimbe.

Willow n-avea de gând s` se scuze pentru felul \n care
arat`, dar \n clipa \n care \i v`zu privirea alunecând peste
corpul ei, spuse repede, probabil din mândrie:
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– N-am putut s`-mi trec pantalonii peste genunchi. 
– E \nc` umflat? \ntreb` el, traversând camera s`-i ia

geamantanul.
– A sc`zut destul de mult umfl`tura, r`spunse ea.
El nu mai f`cu nici un comentariu [i disp`ru cu

geamantanul. Tân`ra se \ntreb` cum va reu[i s` se \ndrepte
spre lift [i apoi spre ma[in`. Descoperi curând c` b`rbatul
hot`râse c` nu era \n stare s` fac` singur` aceast` c`l`torie. |n
clipa \n care se ridic` de pe scaun, str`duindu-se s` se prefac`
agil` [i c` nu simte nici cea mai singur` durere, un bra]
puternic [i cunoscut o cuprinse peste umeri, \n timp ce
cel`lalt i se strecur` cu grij` pe sub genunchi. Fu ridicat`
repede, ca [i cum n-ar fi fost mai grea decât o pan`. Cu toat`
teama ei c` plimbarea se va dovedi dureroas`, Ryden fu foarte
grijuliu [i dur` foarte pu]in pân` când o depuse cu grij` lâng`
o ma[in` luxoas`, puternic` [i \n mod clar foarte scump`. 

B`rbatul o sf`tui s` se sprijine de ma[in`, \n timp ce
deschidea portiera pasagerului. Ma[ina era deja descuiat`, iar
ea se gândi cu admira]ie, \n ciuda ei, c` b`rbatul se gândise la
toate. 

Apoi uit` tot, \n timp ce, cu din]ii \ncle[ta]i, \ncerca s`
g`seasc` cea mai bun` cale de a se \ndoi [i a se strecura \n
ma[in`. Când se a[ez` \n sfâr[it, \nchise ochii, epuizat`. Nu-i
p`sa c` Ryden putea s` vad` cât de tare o durea. Curând,
deschise ochii brusc, sim]ind c` b`rbatul strecura ni[te
pernu]e sub piciorul ei r`nit. Era uimit` de grija lui, mai ales
c` toat` ziua nu schimbaser` m`car un singur cuvânt civilizat. 

Privi pe geam ca s` nu trebuiasc` s`-i mul]umeasc`, dar
deodat` o ma[in` parcat` \n apropiere \i atrase aten]ia.
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– Ma[ina mea! exclam` ea, ar`tând spre sigura ma[in` din
parcare care nu p`rea s` apar]in` unui milionar. 

– D`-mi cheile, ordon` el. O s` pl`tesc pe cineva care s`
]i-o aduc`…

P`rea c` nu-[i dore[te s-o mai vad` vreodat` \n preajma
casei lui. Mânia o cuprinse din nou pe Willow. Chiar dac` nu
era acea femeie, Gypsy, intui]ia ar fi trebuit s`-i spun` c` nu e
genul de persoan` care s` accepte s`-i fie pl`tite datoriile.
Numai gândul c` trebuie s` termine mai repede cu el o f`cu
s`-[i \nghit` replica [i s` scotoceasc` prin po[et` dup` chei [i
s` i le \ntind` f`r` s` spun` nici un cuvânt. 

Trecur` câteva secunde, dar Ryden nu f`cu nici o mi[care.
– S-a \ntâmplat ceva? \ntreb` ea, \ntorcând capul s` vad` c`

nu era foarte \ncântat. 
– Pentru c` se pare c-am uitat unde mi-am pus globul de

cristal– poate vrei s`-mi spui \n ce direc]ie trebuie s` merg. 
Replica lui sarcastic` \i aduse aminte c` nu-i spusese

adresa. Gânduri de r`zbunare trecur` din nou prin mintea ei,
dar se str`dui s` treac` peste dorin]a aceasta, numai s` se vad`
acas`. Se p`rea c`, orice ar fi aflat despre Gypsy, nu era \n nici
un caz adresa.

– Locuiesc \n Stanton Verney, r`spunse ea rece. 
Privi spre fereastr`, evitându-i privirea, dar \i fu clar c`

b`rbatul nu va fi foarte \ncântat s` descopere cât de aproape
st`tea de casa p`rin]ilor lui. 

– Stanton Verney este aproape de… \ncepu ea s` spun`.
– {tiu unde este, o \ntrerupse el, p`rând foarte enervat.

E mult prea aproape de Comberford ca s` m` simt bine. 
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– Fiecare avem propria cruce de purtat, coment` ea,
nedându-[i seama decât dup` plecarea ma[inii c` b`rbatul nu
se gândea la el, ci la fratele lui. 

Era clar c` Ryden se temea c`, datorit` distan]ei atât de
mici, Noel va fi tentat s-o vad` din nou pe femeia care-l tratase
atât de r`u, dar care era femeia pe care o iubea. 

|[I d`du seama c` replica ei \i \nt`rise ideea c` este o
persoan` f`r` inim`, dar, pentru c` urma s` nu-l mai vad`,
spera ea niciodat`, hot`r\ c` n-are rost s`-i mai explice.
Genunchiul ei sim]ea deja efectul c`l`toriei [i, amintindu-[i
cum reac]ionase Ryden ultima oar` când rostise numele lui
Noel, n-avea nici o dorin]` s` atrag` mânia lui [i s` ri[te probabil
s` fie aruncat` din ma[in` undeva pe marginea drumului. 

Pe m`sur` ce se apropiau de Stanton Verney, lui Willow \i
p`sa din ce \n ce mai pu]in c` nu primea de la \nso]itorul ei
decât o t`cere neclintit`. Curând va fi \n propria cas`. Abia
a[tepta s` fie departe de Ryden Kilbane [i s` \nchid` u[a
dup` el. 

Era \n mijlocul acestor reflec]ii pl`cute despre clipa \n care
va ajunge acas` [i va sc`pa de amândoi fra]ii Kilbane, când
Ryden \i \ntrerupse gândurile. 

– Colega ta de apartament va fi acas`? \ntreb` el, luând-o
prin surprindere. 

Replica ei veni repede, f`r` s` se gândeasc`.
– N-am o coleg` de apartament. 
Frâna brusc` o f`cu s`-[i piard` echilibrul [i s` se sprijine

pe piciorul r`nit. Durerea o f`cu s` nu se mai gândeasc` la
pl`cerea pe care o va \ncerca \n clipa \n care \i va spune c`
n-are de fapt apartament. 
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– M-a durut! \l acuz` ea, f`r` s` doreasc` s`-l scuteasc` de
mânia ei. Ce-am mai f`cut? \ntreb` ea, privindu-l sup`rat` [i
mai ostil` ca niciodat`. 

– Credeam… sunt sigur c` Noel mi-a spus c` stai cu cineva. 
Gândurile ei zburar` din nou la doamna Gemmill, cu care

\mp`r]ise pân` de curând casa. Se \ntrist` [i spuse cu o voce
lini[tit`:

– Am locuit \mpreun` cu o prieten` pân` de curând, dar
acum locuiesc singur`. 

– Min]i! o acuz` el imediat. 
– Nu, nu mint! strig` Willow enervat`, pentru c` nu

suporta s` fie numit` mincinoas` de nimeni. 
Dou` secunde se privir` mânio[i, ca str`b`tu]i de un

curent electric. Expresia lui \i spunea c` prefer` s-o considere
mincinoas`, decât s` afle c` s-a \n[elat. Ryden privi \n alt`
parte, lovind cu degetele impacientat \n volan. 

C` abia acum catadicsise s` verifice una dintre informa]iile
primite de la Noel o f`cu din nou s`-[i piard` cump`tul. Cu
toate acestea, \[i ascunse iritarea [i chiar zâmbi spre b`rbatul
care o privea iritat. 

– {tiu c` peisajul de aici e minunat, dar, dac` nu te
derajeaz`, a[ prefera mai degrab` s` m` duc acas`. 

– {i cum crezi c` vei reu[i s` te descurci acolo f`r` nici o
coleg` de apartament care s` te ajute? se \ntoarse b`rbatul
spre ea. Abia dac` po]i s` te târ`[ti, dar s` mai [i mergi. 

– O s` m` descurc, declar` ea cu hot`râre. 
– Da, sigur c` da, se r`sti el \n culmea sup`r`rii. |n afar` de

alte  probleme, nu po]i sta mai mult de un minut \n fa]a
aragazului, presupunând c` ai ceva provizii acas`. 
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– Am spus c` m` descurc [i m` voi descurca, \nt`ri ea cele
spuse [i abia atunci \[i d`du seama c` avea dreptate. Acas` nu
mai avea nimic de mâncare.

Ochii ei verzi se m`rir` de panic`. Dup` câte se vede, urma
de preocupare pe care o v`zuse \n ochii lui Ryden devenea din
ce \n ce mai puternic`, p`rând c`-l va \mpiedica totu[i s-o
arunce \n mijlocul str`zii. Numai c` nu putea, nu avea s`
permit` s` fie dus` \napoi \n acel apartament din Londra, plin
de ur`. 

Ryden \[i lu` privirea de la ea [i, p`rând s` se fi hot`rât ce
s` fac` \n privin]a ei, porni ma[ina, \ndreptându-se \n direc]ia
\n care plecaser`. Willow se cert` singur`, c` a fost \n stare
m`car pentru o clip` s`-[i \nchipuie c` e capabil de
sentimente umane. 

Merseser` destul de mult când Ryden opri din nou
ma[ina, cu mai mult` grij` pentru rana ei, de aceast` dat`.
Imagina]ia lui Willow o lu` razna când \l v`zu traversând
strada [i intrând \ntr-o cabin` telefonic`. Cui \i d`dea telefon?
{i de ce? Oare abia \[i amintise c` trebuie s` dea un telefon?
Sau cumva, a[a cum ajunsese s` se team`, acel telefon avea o
leg`tur` cu ea? 

|ncercând s`-[i spun` c` n-are nici o leg`tur` cu ea, Willow
\l privi \ndreptându-se spre ma[in`. Voia s`-l \ntrebe despre
telefonul dat, dar privirea lui n-o \ncuraj` s` spun` nici un
cuvânt. Probabil c-ar fi fost foarte \ncântat s`-l roage s`-i spun`
despre ce era vorba [i tocmai s` fi vorbit cu prietena lui,
confirmând \ntâlnirea din aceast` sear`.

B`rbatul porni ma[ina, iar ea privi pe geam. Era destul de
sarcastic [i f`r` ca ea s`-l  provoace.
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T`cerea se l`s` din nou, pân` când se apropiar` de
Stanton Verney, iar Ryden porni deodat` pe un drum gre[it.
Willow \[i d`du seama c-ar fi trebuit s`-i dea indica]ii pe unde
s` mearg`. 

– Ar fi trebuit s` mergi la stânga de aici, rupse ea t`cerea.
Dar nu e nici o problem`, po]i s` \ntorci peste…

– Nu mergem la Stanton Verney, o \ntrerupse el
nemul]umit. 

– Nu mergem…! \ncepu ea s` exclame, dar se \ntrerupse
când v`zu semnul rutier care ar`ta distan]a pân` la
Comberford. Mergem cumva la Broadhurst Hall? \ntreb` ea cu
voce stins`, \n timp ce \ncerca s`-[i revin`. 

– Ce fat` istea]`! o ironiz` el.
Willow ignor` cuvintele lui. 
– Vrei s` spui c` ai ceva de luat de la p`rin]ii t`i \nainte s`

m` duci acas`? \ntreb` ea repede, [tiind c` ora[ul urma s`
apar` \n curânnd.

– Pentru numele lui Dumnezeu, scute[te-m`, r`spunse
Ryden, dezgustat. {tii al naibii de bine c` \]i vei petrece
week-endul la Broadhurst. 

– |n nici un caz! strig` ea agitat`. Nu merg acolo. Nu
po]i…

– Ciudat, o \ntrerupse el, eram sigur c` vei fi \ncântat` de
idee. 

– Nu sunt, se r`sti Willow, furioas` pe el [i pe sarcasmul
lui. Opre[te imediat aceast` ma[in`, ordon` ea. 

Ryden \ncetini [i opri imediat ma[ina. Curând, descoperi
c` nu oprise pentru c` a[a ceruse ea, ci pentru c` avea [i el
ceva de spus \nainte de a ajunge la Broadhurst. Tân`ra era
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frustrat` [i iritat` c` din cauza piciorului r`nit nu putea face ce
dorea, adic` s` sar` din ma[in`.  

– Refuz s` merg \mpreun` cu tine acas` la p`rin]ii t`i.
Hot`rât` s` nu cedeze nici un centimetru, Willow \l privi

f`r` s` clipeasc`.
– Domni[oar` Cavendish, pentru c` nu te duci nic`ieri

decât acolo unde te duc eu, n-ai decât dou` variante. 
– N-am nevoie de nici o variant`, [tiu ce…
– Ori vii cu mine la Broadhurst, o \ntrerupse el, ca [i cum

n-ar fi auzit-o, ori te duc \napoi la Londra. E alegerea ta. 
– Dar nu trebuie s` fac nici unul dintre aceste lucruri. Am

o cas` destul de bun`. 
N-are cum s` se \n]eleag` cu el, \[i spuse tân`ra, pentru c`

el continua s` se poarte de parc` n-ar fi auzit-o vorbind. 
– La Broadhurst, menajera noastr`, doamna Stow, o s` aib`

grij` de tine. La fel vor face [i p`rin]ii mei. {i pentru c` pot s`
m` descurc foarte bine f`r` ca dorin]a fizic` s`-[i fac` apari]ia,
a[a cum s-a \ntâmplat asear`, continu` el f`r` menajamente,
cred c` Broadhurst e cea mai bun` alegere pentru acest
week-end. 

Willow sim]i c` era \nvins`, dar nu se putu opri s` nu
replice cu ironie:

– E[ti sigur c` nu sugerezi c`, dac` ne-am \ntoarce la
apartament, ai putea uita ce nemernic` sunt [i m-ai dori din
nou?

– Recunosc, e[ti frumoas`, chiar dac` [tii acest lucru [i-l
folose[ti \n avantajul t`u, dar nu m` refeream la apetitul meu,
ci la al t`u, r`spunse el cu obi[nuita franche]e. Ai fost la fel de
doritoare  când, p`c`lit de lacrimile tale mincinoase, am l`sat
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atrac]ia fizic` s` m` domine – pentru un scurt timp. Dac` a[ fi
mers pân` la cap`t, continu` el, a doua zi m-a[ fi trezit urându-te
[i pe tine, urându-m` [i pe mine.

Nu era foarte frumos din partea lui s`-[i recunoasc`
deschis sentimentele. Ira]ional, Willow, chiar dac` sim]ea
acela[i lucru pentru el, era afectat` de dispre]ul pe care i-l
ar`ta. Se sim]ea \nvins` [i r`nit`. Dup` cum spusese Ryden, nu
putea merge nic`ieri dac` el n-o ducea. Brusc, \n clipa \n care
genunchiul \ncepu s-o doar` mai tare, se sim]i la fel de s`tul`
ca [i el de toat` povestea aceasta. Chiar [i a[a, era prea mândr`
ca s` renun]e atât de repede [i era capabil` s`-i r`spund` cu
aceea[i moned`:

– S` ne urâm amândoi, pare s` fie nu mai mult decât
meri]i. Oricum, n-o s`-]i mai dau a doua ocazie s` te apropii
de mine. Dar, continu` ea s`-l atace, nu crezi c` ri[ti, casa ta
fiind [i a fratelui t`u? 

|ncruntarea lui \i d`du se \n]eles c` risca pomenind din
nou numele fratelui lui, dar nu se putu ab]ine:

– La urma urmei, ce m` poate \mpiedica s`-i spun c` mi-am
schimbat p`rerea [i vreau s` m` m`rit pân` la urm` cu el? Nu
c-a[ fi prea \ncântat` la gândul de a te avea cumnat, \ncheie ea,
f`r` s`-i pese c` Ryden ar`ta de parc` ar dori s-o strâng` de gât. 

Se sim]i un pic speriat` când ochii lui sclipir` atât de
periculos, \ncât aproape \i sim]i degetele \n jurul gâtului. Cu
greutate, el p`ru s`-[i recapete controlul, cu toate c` vocea lui
era r`gu[it` când se r`sti la ea:

– {tim amândoi ce fel de rela]ie ai vrea s` ai cu mine. S` nu
crezi c`, dac` Noel n-ar fi fost \n siguran]` \n Fran]a, te-a[ fi
adus m`car la câ]iva kilometri distan]` de el.
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– Dac` a[a stau lucrurile, zâmbi ea cu ironice, \nseamn` c`
Broahurst este locul \n care m` voi odihni \n aceast` noapte. 

– De parc` m-a[ fi \ndoit vreun moment, murmur` el.
|nainte ca Willow s` se gândeasc` la o replic` r`zboinic` pe

care s` i-o serveasc`, el se gr`bi s-o avertizeze:
– Am aflat destule despre tine ca s` [tiu c` e[ti con[tient`

ce te avantajeaz` mai mult. A[a c` vreau s`-]i spun,
domni[oar` Cavendish, c` dac` faci ceva sau spui ceva care
s`-mi supere vreunul dintre p`rin]i, \]i jur c` te voi face s`
regre]i tot restul vie]ii tale. 

Seriozitatea cu care rostise aceste cuvinte o l`s` pe
Willow f`r` replic`. Ar fi vrut s`-l \ntrebe cine crede c` este,
dac` o crede \n stare s` supere un cuplu \n vârst`, dar se
gândi c` e mai bine s` tac`. |nfrânt` pe moment, r`mase
t`cut`. Dar asta n-o \mpiedic` s`-[i doreasc` din toat` inima
s` fie de fa]` \n clipa \n care Ryden Kilbane va descoperi cât
de mult s-a \n[elat.
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Capitolul 5

Broadhurst Hall era o locuin]` impresionant`. Pe lâng`
casa propriu-zis`, mai erau terenuri \ntinse de gr`dini, cu
copaci [i flori. Casa avea dou` etaje, era de culoare alb`, cu
ferestre largi. 

Chiar [i a[a, oricât de frumos ar fi ar`tat casa, \n clipa \n
care Ryden opri ma[ina, Willow \[i dori s` fie mai degrab` \n
c`su]a ei mic`. Dar, pentru c` n-avea de ales, când b`rbatul
cobor\ din ma[in`, deschise [i ea portiera. 

S` coboare din ma[in` se dovedi la fel de dureros ca la
urcare. Dar Ryden era lâng` ea [i, oricât de mândr` ar fi fost [i
de dornic` s`-i dea mâinile la o parte când se aplec` spre ea s-o
ajute, durerea ascu]it` o f`cu s` tresar` [i s` se sprijine de el. 

– Ar`]i d`râmat`, remarc` el \n clipa \n care o prinse \n bra]e.  
– Mul]umesc, replic` ea rece, având impresia c` z`re[te o

urm` de zâmbet pe buzele lui când \ntoarse capul. 
– }i s-a preg`tit o camer`, \i spuse el \n clipa \n care o purt`

prin u[ile \nalte de stejar spre un hol larg, f`când-o s`



\n]eleag` c` telefonul pe care \l d`duse nu era pentru o
femeie, ci era acas`, pentru aceste aranjamente. Dup` ce-mi
voi saluta p`rin]ii, o s` te duc acolo. Cred c` ai deja nevoie de
ni[te medicamente.

– E[ti prea dr`gu], murmur` ea, dar replica nu sun` atât de
acid cât inten]ionase ea.

Probabil c` aceast` cas` lini[tit` are un efect asupra mea, \[i
spuse tân`ra cl`tinând in cap. Nu avu timp de mai multe
considera]ii asupra subiectului, pentru c` o pereche \n vârst`,
format` dintr-o femeie mic`, sub]ire, cu p`rul alb, având cam
[aizeci de ani [i un b`rbat \nalt, cu vreo zece ani mai \n vârst`,
ap`ruser` de nic`ieri. 

– Ryden! exclam` femeia \ncântat`, f`când câ]iva pa[i spre ei.
B`rbatul o urm`, cu pa[i mai mici. Zâmbeau amândoi plini

de dragoste, \n timp ce fiul lor o l`s` pe Willow \ncet pe un
scaun de stejar. 

Era foarte mult` dragoste \n familia Kilbane, observ`
tân`ra, \n timp ce era prezentat` familiei. Dragostea dintre
Veronica [i Clifton Kilbane era u[or de remarcat, mai ales
când, dup` ce-i spusese lui Ryden c` [ederea \n Statele Unite
li se p`ruse un an, nu o lun`, mama lui se retrase \ncet,
permi]ându-i so]ului,  a c`rui vorbire \nceat` se datora
atacului de cord pe care-l suferise, s`-i spun` câteva cuvinte
fiului lui. Dragostea \ntre p`rin]i era ceva ce Willow nu v`zuse
niciodat`. Erau sentimente foarte puternice \ntre tat` [i fiu, ca
[i \ntre fiu [i tat`. Era vizibil, când Ryden \[i \mbr`]i[` tat`l la
fel de afectuos cum o f`cuse cu mama lui. 

– S` nu ne uit`m oaspetele, zâmbi Veronica Kilbane, când
saluturile ini]iale luar` sfâr[it. Iart`-ne, Willow, \[i ceru ea
scuze, dar nu ne-am mai v`zut fiul de un secol. Bietul t`u
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picior, ad`ug` ea cu \n]elegere, v`zând bandajul care se z`rea
la piciorul tinerei, \mi pare foarte bine c` Ryden te-a convins
s` vii aici, continu` femeia cu sinceritate. 

Willow zâmbi, cucerit` deja de aceast` femeie care nu [tia
cum reu[ise s` produc` un asemenea monstru de fiu. Ad`ug`
deja la lista de epitete pe care i le adresa lui Ryden \n minte
pe cel de „pref`cut“, când b`rbatul se \ntoarse spre ea [i-i
zâmbi. 

– Willow e foarte obosit`, spuse el. O s-o duc sus s` se
odihneasc`, apoi m` voi \ntoarce s` st`m de vorb`. 

Zâmbetul se stinse \nainte de a ajunge la sc`ri. 
– Ar trebui s` \ncerc s` merg singur`, \i spuse Willow când

\ncepur` urcarea, f`r` s` zâmbeasc` nici ea.
El ignor` cuvintele ei [i nu o puse jos pân` când nu erau

\n interiorul unei camere cu tavan \nalt, \nveselit` de buchetul
imens de flori a[ezat pe pervaz.

– Doamna Stow va veni imediat s` te ajute s` te preg`te[ti,
\i spuse Ryden, dup` ce o pusese \n centrul saltelei. 

Willow se s`turase de stat \n pat. Se \mbr`case cu destul`
greutate \n acea diminea]` [i n-avea nici o inten]ie s` se
dezbrace [i s` se \mbrace \napoi \n c`ma[a de noapte \nainte
de miezul nop]ii. 

– Vrei s` spui c`, dup` ce mi-ai f`cut onoarea s` m` aduci
\n casa ta, trebuie s` stau \n aceast` camer` tot timpul? \ntreb`
ea iritat`.

– Nu ]i-a luat prea mult s` ui]i s` zâmbe[ti, nu-i a[a?
r`spunse el pe acela[i ton. Genunchiul are nevoie de odihn`,
spuse el mai calm, dându-[i seama c` p`rin]ii lui puteau auzi.
Te-am v`zut deja strâmbându-te de dou` sau de trei ori de
durere, a[a c` vei r`mâe aici câteva ore. O s`-i cer doamnei
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Stow s`-]i aduc` masa de prânz aici. Dac` e[ti \n stare mai pe
sear` s` cobori, vei lua cina cu noi.

Tân`ra refuz` s` r`spund` iar el, nedorind s`-[i piard`
timpul, o l`s` singur`. Nu ie[ise nici de zece secunde când
Willow, indignat` c` fusese l`sat` din nou singur`, s` se
descurce cum poate, se \ndrept` spre baie. 

Era pe drumul de \ntoarcere, \ncercând s` aleag` locul
unde s` se a[eze, când o femeie \ntre dou` vârste, cu figur`
matern`, ap`ru \n prag. 

– O s` v` aduc un baston, spuse ea, oferindu-i bra]ul, dup`
ce pusese jos geamantanul ei. Eu sunt doamna Stow. Dori]i s`
v` vârâ]i sub cuvertur`, sau s` sta]i doar pe pat?

– Cred c` vreau s` stau pe pat, r`spunse tân`ra, nevoit` s`
recunoasc` nevoia de a-[i odihni piciorul la orizontal`.             

– P`i \n acest caz, zâmbi femeia, amintindu-i brusc de
doamna Gemmill, s` d`m \ntâi pantofii jos. L-am \ntâlnit pe
Ryden venind \ncoace cu geamantanul… O s` v` fac o cafea,
apoi o s` despachetez.

|n câteva minute, menajera se \ntoarse cu o tav` pe care se
afla cea[ca promis` de cafea, apoi \ncepu s` desfac`
geamantanul, vorbind f`r` \ncetare. |ntr-o jum`tate de or`,
Willow aflase c` menajera fusese \mpreun` cu familia de
foarte mult timp, c` avusese grij` de b`ie]i când erau mici [i,
desigur, c` nu exist` oameni mai buni pe lume decât  doamna
[i domnul Kilbane. Doamna Stow confirm` impresia pe care
i-o l`saser` cei trei membri ai familiei, de apropiere [i
dragoste, povestindu-i cât de \ncânta]i fuseser` p`rin]ii
lui Ryden când le telefonase c` terminase ce avea de f`cut
\n Statele Unite mai devreme decât spera [i c` se va
\ntoarce acas`. 
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– Chiar când a dat telefon s` anun]e c` nu va ajunge vineri,
dar c` azi va veni negre[it, erau la fel de \ncânta]i c` nu va mai
trece o s`pt`mân` pân` s`-l vad`.  

Când menajera p`r`si camera, deprimarea care o cople[ise
pe Willow seara trecut` \[i f`cu din nou apari]ia. Era vina ei c`
Ryden fusese nevoit s` anun]e c` nu va ajunge vineri. O
sup`ra faptul c`, oricât de mult \[i doriser` s`-[i vad` fiul,
fuseser` dezam`gi]i. 

B`rbatul [tiuse [i el c` vor fi foarte dezam`gi]i [i nu fusese
\n stare s`-i dezam`geasc` \nc` o dat`. De aceea, când
descoperise c` pasagera lui nu avea o coleg` de apartament
care s` aib` grij` de ea, sim]ise c` n-are ce s` fac`, decât s`
aduc` o femeie pe care n-o putea suferi acas` la el. 

Willow se gândi o vreme la sentimentul de responsabilitate
de care d`dea dovad` Ryden. Era vizibil pentru c`, [tiind c`
accidentul se produsese din vina lui, nu putuse ceda dorin]ei
de a face ce-[i dorea: s-o duc` direct la ea acas` [i s-o lase acolo. 

Se sim]ea \nc` deprimat` când doamna Stow ap`ru cu
masa de prânz. Dar se sim]i imediat mai bine când femeia \i
\ntinse bastonul spunându-i:

– De acum nimic n-o s` v` mai opreasc`, domni[oar`
Cavendish!

– V` rog s`-mi spune]i Willow, zâmbi ea. 
Dup` ce-[i termin` masa, sim]i nevoia s` \ncerce s` vad`

cum se descurc`. F`cu trei tururi ale camerei, pân` când se
obi[nui cu bastonul, apoi se \ntoarse \n pat, foarte \ncântat`
c`, dac` va continua s` exerseze, curând va fi \n stare s` se
descurce singur`. 

Se sim]ea deja mult mai bine când privirile \i fur` atrase de
clan]a u[ii, care se mi[ca \ncet. 
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– Credeam c` dormi, râse Veronica Kilbane, descoperind
c` oaspetele ei era cât se poate de treaz`. Ai tot ce-]i trebuie?
\ntreb` ea, intrând \n camer`. 

– Da, v` mul]umesc, r`spunse Willow. Mai ales de când
doamna Stow mi-a adus acest baston. Tocmai l-am \ncercat.

Spre deosebire de fiul ei, doamna Kilbane se dovedi
fermec`toare. O \ntreb` pe tân`r` ce p`rere are dac` \i ]ine
companie o vreme, iar când r`spunse c` are chiar nevoie,
trase un scaun aproape de pat. Din acea clip` \ncepu s`
vorbeasc` foarte vesel [i liber, singurul subiect pe care nu-l
abordase fiind \n ce rela]ii se afl` Willow cu fiul ei. 

Povestise tocmai despre so]ul ei, c`ruia \i fusese interzis s`
mai conduc` o vreme, când arunc` o privire spre ceas [i
constat` c` timpul zburase foarte repede. 

– V-am \ntârziat, \mi pare r`u, se scuz` Willow. Domnului
Kilbane cred c` i-a fost dor de dumneavoastr`. 

– M` \ndoiesc, zâmbi gazda ei. Lui Clifton \i place s` afle ce
se mai \ntâmpl` \n lumea afacerilor lui Ryden. Nu i-ar pl`cea
deloc s`-l \ntrerup.

Willow zâmbi [i ea. |n ciuda bolii domnului Kilbane [i a
\ns`n`to[irii destul de anevoioase,  aceast` cas` \i l`sa
impresia unei vie]i fericite. Dar acest sentiment p`rea s`-l aib`
doar când Ryden era departe. 

– Dar o s`-i \ntrerupe]i pân` la urm`, nu?
– Ryden nu-[i va obosi tat`l, [tiu foarte bine. Dar, m`rturisi

femeia, chiar dac` am grij` ca so]ul meu s` nu m` vad` ca o
so]ie \ngrijorat` [i cic`litoare, teama de a-l vedea \mboln`vindu-se
atât de brusc, m-a l`sat cu o grij` destul de mare. 

Willow [tia foarte bine cum te sim]i când cineva la care ]ii
cu adev`rat este bolnav. {i, de[i dragostea pe care o avusese
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pentru doamna Gemmill  nu era ca cea dintre so]ii Kilbane,
c`s`tori]i de atâ]ia ani, \[i d`dea seama cum trebuie s` se
simt`. Dar boala domnului Kilbane era de o alt` natur` [i, cu
grij`, putea s`-[i revin` [i s` tr`iasc` pân` la adânci b`trâne]i
\n aceast` cas` lini[tit` [i plin` de dragoste. 

Când Veronica Kilbane o l`s` singur`, tân`ra se gândi cât
era de vizibil c`, de[i \[i iubea extrem de mult cei doi b`ie]i,
Clifton, so]ul ei, venea pe primul loc. 

Ce minunat trebuie s` fie s` g`se[ti o astfel de dragoste
\mp`rt`[it`, oft` ea, gândindu-se vis`toare la cât de diferite
fuseser` lucrurile cu p`rin]ii ei. Willow [tia foarte bine ce fel
de c`s`torie \[i dore[te, dintre cele dou` tipuri la care se
gândea. Dar, pentru c` nu exista nici un b`rbat \n via]a ei,
hot`r\ c` trebuie s` fie foarte atent` când se va \ndr`gosti. 

Doamna Stow sosi cu o cea[c` de ceai, dar nu st`tu mai
mult, ci doar o anun]` c`, \n aceast` perioad` a convalescen]ei
domnului Kilbane, cina se lua devreme, pentru a se retrage
pentru odihn`. 

Willow luase o bluz` nou`, dar purta \nc` singura fust` pe
care o adusese cu ea \n clipa când, aproape de ora [apte,
Ryden veni s-o ia la cin`. 

– |mi pare r`u c` n-am nimic mai frumos de \mbr`cat, se
scuz` ea, v`zându-l \n costumul elegant [i regretând c` nu
avea nimic mai potrivit pentru cin`. 

– Ce por]i arat` foarte bine pentru mine, r`spunse el
indiferent. 

R`spunsul lui \i d`du impresia c` era sub demnitatea lui s`
se uite la ea, dar s` mai [i observe cu ce e \mbr`cat`. Era foarte
enervat` de aceast` remarc`, a[a c` se trase \napoi, când el se
apropie s-o ia \n bra]e.
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–  Pot s` merg, \l anun]` ea cu r`ceal` [ se \ntinse spre baston. 
|nainte s` poat` pune mâna pe el, Ryden se \ntinsese [i-l

d`duse mai departe. Iritat`, \i arunc` o privire nemul]umit`.
Apoi avu un [oc, auzindu-l murmurând, nota de amuzament
din vocea lui fiind perceptibil`:

– O m`sur` de prevenire. Pari destul de sup`rat` s` \ncepi
s` m` love[ti cu el. 

– Ideea, observ` ea \n]epat, este de-a dreptul cuceritoare.
Orice urm` de agresiune disp`ruse din ea, mai mult chiar,

f`cu un efort s` nu izbucneasc` \n râs. 
– Supa se va r`ci dac` nu mergem, spuse el. Po]i s`-]i

practici noile abilit`]i de mers cu bastonul când va fi mai mult
timp la dispozi]ie.

Cu aceste cuvinte, o ridic` imediat \n bra]e, din nou cu
aceea[i u[urin]` de parc` n-ar fi cânt`rit nimic. 

Spre surprinderea ei, \n timp ce-o ducea \n bra]e spre
salon, Willow experiment` cele mai ciudate senza]ii la
apropierea lui, la atingerea lui!

|i sim]ea corpul, c`ldura, la fiecare pas pe care-l f`cea. {i
chiar dac` abia se mi[case tot drumul spre salon, când ajunse
acolo avea impresia c` alergase câ]iva kilometri. Inima \i b`tea
cu putere [i-i era foarte cald Se sim]ea \ntr-un fel ame]it` [i
abia dup` ce Ryden o l`s` pe scaun [i se \ndep`rt`, realiz` c`
nu sim]ise nici o clip` durere \n piciorul r`nit. 

N-avea timp s` se gândeasc` la acest fenomen ciudat sau la
emo]ia care o cople[ea, pentru c` doamna [i domnul Kilbane o
\ntâmpinar`. Tân`ra se adun` suficient ca s` poate r`spunde,
observând \nc` o dat` ce efect ciudat avea asupra ei aceast` cas`.

Când plec` privirea spre farfuria din fa]a ei, descoperi c`
urma s` m`nânce pate [i nu sup`, cum spusese Ryden. |i era
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clar c` el folosise un pretext ca s-o conving` repede. Arunc` o
privire rapid` spre el, observându-i zâmbetul u[or [i sim]i
aceea[i dorin]` absurd` s` izbucneasc` \n râs.  

Nu râse, dar \[i \ntoarse privirea spre p`rin]ii lui. Era
obi[nuit` s` converseze cu oameni mai \n vârst`, a[a c` \n
curând se \nfirip` o conversa]ie animat`. Pentru c` domnul
Kilbane forma destul de greu propozi]iile, a[tepta cu calm [i
un zâmbet pl`cut fiecare replic` a acestuia. |ntre timp, era
con[tient` de câte ori Ryden, f`r` s` zâmbeasc` de aceast`
dat`, privise spre ea. 

{tia c` era atent la orice cuvânt spus de ea [i, dac` ar fi spus
ceva ce nu trebuie, ar fi intervenit imediat schimbând
subiectul [i a[teptând apoi s` se r`fuiasc` amândoi \n camera ei. 

Aceast` grij` a lui fu mai evident` ca oricând \n clipa \n care
doamna Kilbane aduse \n conversa]ie numele fiului mai mic,
Noel, spunând c` e sigur` c` se va descurca de minune \n Fran]a. 

Amintirea lui Willow despre Noel era destul de [tears`, dar
\[i amintea c` se putea vorbi foarte u[or cu el, ceea ce probabil
era o calitate de baz` pentru cineva care lucreaz` \n
marketing. Personalitatea lui era foarte pl`cut`, iar ea \l
primise f`r` nici o grij` \n casa ei, cu toate c` era doar un str`in. 

– Sunt sigur` c` se va descurca, fu ea de acord, gândindu-se
\n continuare la \ntâlnirea lor.

Brusc, deveni con[tient` de privirea \ntunecat` pe care i-o
arunc` Ryden. 

– |l cuno[ti pe Noel? \ntreb` Veronica Kilbane. 
Oh, Doamne! \[i spuse Willow. Era sigur` c` nimeni nu va

fi deranjat de faptul c`-l cuno[tea pe Noel, dar privirea o]elit`
din ochii cenu[ii ai lui Ryden \i dovedi c` nu era foarte
\ncântat c` provocase aceast` discu]ie. 
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Trase de timp, \nainte s` r`spund`, dar doamna Kilbane
care observase privirile schimbate cu fiul ei, f`cu o deduc]ie
simpl` [i r`spunse \n locul ei:

– Ce copil`rie din partea mea! zâmbi ea. E de la sine \n]eles
c` fii mei fiind atât de apropia]i, l-ai cunoscut pe Noel.
Locuie[ti \n Londra? \ntreb` ea. 

Sperând c` a sc`pat de pericol, Willow povesti c` locuie[te
\n Stanton Verney. |n acea clipa, Clifton Kilbane spuse \ncet c`
aceast` localitate e la o arunc`tur` de b`]. |n timp ce c`uta
prin memorie, povesti c` era zilele trecute \n ziar o [tire
despre scandalul din sat, \n clipa \n care s-a descoperit c` un
nebun intrase cu ma[ina pe zona verde. 

Willow era foarte mul]umit` c` putuse \mpiedica
descoperirea c` fiul lui mai mic este acel „nebun“. 

– Comitetul pentru prezervarea spa]iului verde e foarte
dedicat misiunii lui, coment` ea. 

Din fericire subiectul fu abandonat când Veronica,
aducând-[i aminte c` Ryden spusese c` locuie[te singur`, o
\ntreb` despre familia ei. 

– P`rin]ii mei sunt divor]a]i [i rec`s`tori]i, r`spunse tân`ra,
apoi sim]i nevoia s` explice de ce nu putuse ajunge la vreunul
dintre p`rin]i. Mama [i so]ul ei locuiesc acum \n Hong Kong,
iar pe tata \l v`d foarte rar. 

– Oh, draga mea! exclam` mama lui Ryden cu simpatie,
practic e[ti singur` pe lume!

Willow nu v`zuse lucrurile a[a niciodat` [i nici nu c`utase
simpatie. |nainte s` g`seasc` un r`spuns vesel, femeia
continu` cu c`ldur`: 

– Ryden ne-a spus c` vei sta doar pe perioada week-endului,
dar insist s` stai mai mult. 
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– S` vedem cum se va sim]i, interveni Ryden, \nainte s`
poat` refuza. 

Tân`ra era con[tient` c`, \n timp ce canaliza discu]ia spre
alte subiecte, b`rbatul se gândea c` inten]ionat adusese vorba
despre familia ei, pentru a ajunge la aceast` invita]ie [i era
foarte mânios pe ea. 

Se enerv` [i ea. N-a fost vina ei c` discu]ia a luat acest curs!
Nu-[i d`duse seama c` va urma o invita]ie, c` ar fi reu[it s`
evite. Nu era vina ei c` mama lui era o femeie cald` [i
generoas`!

Willow vorbi foarte pu]in restul mesei. Fierbea \nc` la
gândul c` Ryden era preg`tit s` cread` c` orice comentariu
nevinovat al ei avea o inten]ie ascuns`. 

Ura pentru el era la cote maxime când tat`l lui se ridic` \n
picioare [i spuse c` va petrece un timp \n salon \nainte de
culcare. 

Ryden, ca [i cum n-ar fi dorit s`-i acorde mamei lui o alt`
ocazie s`-[i repete invita]ia, spuse repede:

– Sunt sigur c` o ve]i scuza pe Willow dac` nu ni se al`tur`.
C`l`toria cu ma[ina a fost obositoare.

Zâmbi spre ea, chiar dac` privirea lui era dur` [i continu`:
– Chiar dac` nu vrea s` recunoasc`, sunt sigur c` deja are

nevoie de sedative.
Aproape cople[it` de o nevoie fizic` de a-l lovi, Willow fu

nevoit` s` stea pe scaun [i s` r`spund` \ntreb`rilor grijulii ale
Veronic`i. 

Dup` ce domnul [i doamna Kilbane ie[ir` din camer`,
tân`ra era deja hot`rât` \ntr-o anumit` privin]`. Ryden Kilbane
o f`cuse s` se simt` ca o leproas`, a c`rei prezen]` ar
contamina camera. Ei, foarte bine, dac` a[a simte, chiar dac`
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va fi nevoit` s` ajung` \n camera ei \n patru labe, n-o s`-i
permit` s-o ating` nici m`car cu un deget . 

– Nu m` atinge! strig` ea \n clipa \n care \l v`zu
\ndreptându-se spre ea. S` nu \ndr`zne[ti s` m` atingi! se
r`sti la el, clocotind de indignare. Pot s` m` descurc singur`.

– Nu fi atât de…
– Dac` m` atingi cu un deget, ]ip!  ridic` ea vocea.
|l ur\  [i mai tare \n clipa \n care, dup` \nc` un pas, se opri. 
Cu greutate, se ridic` de pe scaun, furia ei neavând margini,

pentru c` [tia  c` nu preocuparea pentru ea, ci teama c`
]ipetele ei vor fi auzite de p`rin]ii lui \l f`cuser` s` se opreasc`. 

Cât de mult \[i dori \n clipele \n care se târa spre sc`ri s` fi
adus cu ea bastonul. Dorind cu \nc`p`]ânare s` reu[easc`,
nu-i p`sa cât de tare o durea.

Holul pe care-l str`b`tea cu greutate era larg, cu foarte
pu]in` mobil` de care s` se sprijine, a[a c` \n clipa \n care
ajunse la sc`ri era deja foarte obosit` [i dorea cu disperare
s`-[i ia medicamentele.

– Oh, Doamne! gemu ea când se sprijini de balustrad`. 
Sc`rile p`reau la fel de \nalte ca Everestul. Chiar dac` durerea

o f`cea s` nu mai fie atât de furioas`, Willow era destul de
\nc`p`]ânat` s`-[i doreasc` s` urce sc`rile f`r` nici un ajutor.

Aceasta pân` când nu mai fu alegerea ei. Deodat`, f`r` s`-l
fi auzit, Ryden ajunsese \n spatele ei.

– Ai mai mult tupeu decât creier, coment` el cu ironie,
observând imediat paloarea fe]ei ei [i fruntea transpirat`. 

– Nu vreau nimic de la tine, se \ncrunt` ea \n clipa \n
care-i sim]i bra]ele cuprinzând-o.  

– Nici eu de la tine, r`spunse el, ridicând-o \n bra]e [i
urcând sc`rile cu ea. 
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La atingerea lui, toat` furia lui Willow se evapor`, iar
confuzia pe care o cunoscuse deja o cuprinse din nou. Chiar
dac` nu mai f`cea efort fizic, inima ei b`tea cu putere. Nu se
putea gândi la nimic, cu atât mai pu]in s`-i cear` s-o pun` jos.
Era scufundat` \ntr-un amestec de sentimente ciudate, din
care nu putea s`-[i revin`. Ryden ajunse cu pa[i siguri lâng`
dormitorul ei. Singurul sunet care veni de la Willow fu reac]ia
la lovitura piciorului ei \n clipa \n care, deschizând u[a,
b`rbatul o purt` \n`untru. Dar [i a[a, micul ei scâncet de
durere fu aproape imperceptibil. Ryden o puse cu grij` pe pat,
iar ea \[i d`du seama c` micul scâncet \l avertizase s` fie atent,
altfel o poate r`ni. 

Ryden avea \nc` un bra] \n jurul ei \n clipa care tân`ra
deschise ochii [i-l privi \n fa]`. Se sim]i f`r` suflare [i mai
confuz` ca niciodat`, pentru c` era con[tient` c` nu dore[te
ca el s` se retrag`… De fapt c` dore[te din toat` inima s`
simt` ambele lui bra]e \n jurul ei. 

F`r` s`-[i dea seama, cum avea o mân` pe bra]ul lui,
descoperind c` privirea lui nu mai era dur`, ci avea o lucire
deosebit` [i cald`, \l strânse tare. Câteva secunde se privir` \n
ochi, iar mi[carea de apropiere fu natural`. Buzele lor se
atinser` \ncet, apoi se unir` \ntr-un s`rut fierbinte. 

Inima ei b`tea cu putere, ca [i cum ar fi vrut s`-i sar` din
piept. Dorind s`-l simt` mai aproape, se ag`]` de el, ca un
naufragiat. 

Dar brusc, abrupt [i dureros, s`rutul se \ntrerupse, iar
privirea lui deveni din nou dispre]uitoare. Nu-i p`sa dac` o
r`ne[te. Furios, \i desprinse bra]ele din jurul lui [i-i spuse cu
fl`c`ri \n priviri:

– S` te ia naiba! Cu tot cu farmecul t`u diavolesc!
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***

Dac` noaptea trecut` Willow nu putuse s` doarm` din
cauza durerii provocate de ran`, insomnia din aceast` noapte
fu provocat` de un alt fel de durere. Inima ei era sfâ[iat` de o
durere imens`, pe care nimic n-o putea vindeca. Era acolo din
clipa \n care Ryden p`r`sise camera, blestemând-o. 

C` o jignise atât de tare, când [i el se bucurase de s`ruturile
acelea la fel de mult ca ea, ar fi \nfuriat-o \n mod normal, dar
acum n-o f`cuse. Nu sim]ea nevoia s` analizeze  de ce nu
fusese \n stare s` strige dup` el ceva impertinent. Mai \ntâi,
pentru c` atingerea lui \i f`cea inima s` bat` mai tare. Uluit`,
nu mai fusese \n stare nici m`car s` se \nfurie. 

Nu voia s` cread` adev`rul dar, spre nemul]umirea ei,
Willow descoperi c` oricât de mult ar fi \ncercat s` nege, erau
câteva adev`ruri pe care nu putea s` nu le vad`. 

Oricât de mult ar fi \ncercat s`-[i spun` c` de vin` era
noaptea trecut`, \n care nu se putuse odihni, sau orice altceva,
adev`rul despre ceea ce se \ntâmplase era evident. Nici un
efort de imagina]ie nu putea ascunde adev`rul. 

Abia \n acea zi hot`râse c`, \n clipa \n care se va \ndr`gosti,
va alege persoana potrivit` cu mult` grij`. Dar, de fapt,
dragostea fusese cea care o alesese pe ea. Se \ndr`gostise de
Ryden Kilbane [i nu exiasta nici o sc`pare din aceast` situa]ie,
a[a cum nu exista nici o \ndoial` c` era cel mai nepotrivit
b`rbat posibil.
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Capitolul 6

Duminic`, Willow \n]elese chiar mai bine \n ce familie
minunat` se afla. Mai \ntâi doamna Stow, vesel` ca de fiecare
dat`, veni cu o can` de ceai [i \ntreb` dac` a dormit bine [i
dac` genunchiul se simte mai bine.

Willow min]i, spunând c` a dormit destul de bine [i s`
genunchiul \[i revine \ncetul cu \ncetul. 

Apoi, dup` plecarea doamnei Stow, \nainte ca gândurile
despre Ryden s-o cople[easc` din nou, Veronica Kilbane, \nc`
\n halat, ap`ru punând cam acelea[i \ntreb`ri. 

For]at` s` mint` din nou, tân`ra reu[i s` zâmbeasc`:
– Umfl`tura s-a mai retras [i pot s`-mi mi[c piciorul cu mai

mult` u[urin]`. 
– Oh, foarte bine, se bucur` gazda ei, acum nu trebuie s`

exagerezi, dar dac` sim]i nevoia s` ie[i dup` micul dejun,
Ryden te poate aduce la parter, s` stai cu noi \n salon. 

Willow zâmbi din nou ca r`spuns, dar dup` plecarea femeii
cobor\ din pat s` testeze rezisten]a piciorului. C` nu va reu[i



prea curând s` bat` vreun record de maraton, era clar, dar
\ntr-adev`r genunchiul era mai bine. Era m`car un lucru
pozitiv \n aceast` diminea]` mohorât` pentru ea.

Era \napoi \n pat când doamna Stow sosi cu micul dejun.
– O s` m` \ntorc s` v` ajut cu \mbr`catul, se oferi ea, aflând

din câte se vedea c` urma s` coboare \n salon. 
– Sunt sigur` c` m` pot descurca, \i mul]umi tân`ra [i, cu

un singur gând \n minte, termin` micul dejun mai repede
decât de obicei, apoi s`ri din pat. 

|n timp ce se sp`la [i se \mbr`ca, n-avea nici cea mai mic`
idee cum se va sim]i când \l va vedea din nou pe Ryden, sau
cum se va purta. Starea de confuzie care o cuprindea de
fiecare dat` când era \n bra]ele lui o f`cuse s` se hot`rasc`.
Nu-i va mai permite niciodat` s-o duc` \n bra]e. Imediat ce \[i
imagin` c` micul dejun fusese luat [i la parter, fu gata s`
coboare, neajutat` de nimeni. 

Descoperi c` era imposibil  s` nu se gândeasc` la Ryden [i
la dragostea pentru el, care o cople[ise. De ce se \ntâmplase
acest lucru, de ce se \ndr`gostise de el [i de unde venea
aceast` dragoste, erau \ntreb`ri la care \i era imposibil s`
r`spund`.

|n timp ce se \ndrepta spre sc`ri, nu-[i putea spune decât
c` aceast` dragoste este explica]ia pentru reac]iile fa]` de el pe
care nu [i le putuse explica.

Probabil, realiz` ea, se \ndr`gostise de el din prima clipa \n
care \l v`zuse. Se purtase de câteva ori contrar firii ei, iar
explica]ia nu putea fi decât aceasta. Subcon[tientul ei probabil
[tia dinainte ce se \ntâmpl`– altfel de ce s-ar fi activat
mecanismul de autoprotec]ie? Furia fa]` de el de seara trecut`,
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când nu-l l`sase s-o duc` \n bra]e, fusese prea mare. Chiar
dac` o f`cuse s` se simt` ca o paria, reac]ia fusese exagerat`.
Subcon[tientul ei trebuie s` fi [tiut atunci c` nu-[i dorea decât
s` fie ]inut` \n bra]ele lui. Mecanismul de autoprotec]ie intrase
\n func]iune pentru o ap`ra [i a n-o l`sa s` descopere adev`rul.

Nu era nici o bucurie \n descoperirea ei, c` era \ndr`gostit`
de Ryden. Cum ar fi putut s` se bucure de aceast`
descoperire, când el nu sim]ea pentru ea decât ur`?

Ca s` scape de aceste gânduri, Willow gr`bi pasul cât putea
de repede. Era sigur` c` toat` lumea era la parter, dar sunetul
unor pa[i \n urma ei o f`cu s`-[i dea seama c` se \n[elase. {tiu
imediat cine era. Dar, \n timp ce inima \ncepu s`-i bat` mai
tare [i sângele \i fugi \n obraji, continu` s` mearg` \n direc]ia
\n care plecase. 

– Ambi]ioas`? \ntreb` el ironic, ajungând foarte repede
lâng` ea. 

– {tii foarte bine! veni replica ei mânioas`.
Dar, \n timp ce valul de furie o p`r`si, nu se putu \mpiedica

s` se uite la el.
Oh, Doamne, \[i spuse repede, chiar \l iubesc. Imediat,

orice urm` de ironie disp`ru [i se \ncrunt`, aducându-[i
aminte de ambi]iile lui Gypsy. Willow oft` u[or,
con[tient` c` sentimentele ei nu puteau fi puse pe seama
imagina]iei.

Ryden era \nc` lâng` ea când [chiop`t` spre cap`tul
sc`rilor. Brusc, [tiind c` o ur`[te foarte mult, Willow nu mai
putu suporta ura lui. Trebuia s`-i spun` adev`rul. Trebuia s`
ri[te s`-l enerveze rostind din nou numele fratelui lui. Voia
dragostea lui Ryden, nu ura lui. 
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– Ryden… \ncepu ea, apoi se \ntrerupse. 
Trebuia s` formuleze cu grij` ceea ce avea de spus. Arunc`

o privire spre el, dar descoperi c` nu era momentul cel mai
potrivit, pentru c` doamna Kilbane, care trecea pe lâng` sc`ri
[i aruncase o privire spre ei, se alarmase v`zând c` Ryden n-o
purta \n bra]e. 

– Willow se simte independent` \n aceast` diminea]`,
spuse b`rbatul c`tre mama lui. Tocmai m` ruga s-o las s`
\ncerce s` vad` dac` poate cobor\ sc`rile singur`. 

Clipa potrivit` pentru explica]ie zburase, dar ideea \i
r`m`sese \n minte, \n timp ce se str`duia s` coboare. Ryden
era lâng` ea, gata s-o prind` dac` se \mpiedic`. {tia totu[i c`
data viitoare când vor fi \mpreun`, va g`si curajul s`-i spun`
adev`rul, chiar dac` risca.                                                    

S`-i spun` adev`rul n-o s`-l fac` pe Ryden s` se
\ndr`gosteasc` de ea, dar cel pu]in se va sim]i mai bine, dac`
acesta va [ti c` n-are nici un motiv s-o urasc`. 

|n cele din urm`, ajunse la cap`tul sc`rilor, dar era atât de
cople[it` de ce avea de gând s` fac`, \ncât replica lui ironic` \i
trecu pe la ureche:

– Acum [tim cu to]ii cât e[ti de istea]`!
– Bravo! o felicit` doamna Kilbane. Dar e de-ajuns atâta

independen]`, pentru moment. Sprijin`-te de mine, o sf`tui
ea, o s` te conduc pân` la canapea.

– M` gândeam s-o iau la o plimbare cu ma[ina, spuse
Ryden, \nainte ca Willow s` urmeze sfatul mamei lui.

Tân`ra tres`ri, \ncântat`. S` fie singur` cu el \n ma[in`
\nsemna s` aib` ocazia s`-i vorbeasc`. 

Dar Veronica Kilbane cl`tin` din cap. Apoi i se adres` fiului
ei, cu o expresie hot`rât`:

|NTÅLNIRE |N{EL~TOARE 83



– |n acest caz, trebuie s` te gânde[ti din nou. Willow e prea
dr`gu]` s`-]i spun` ea, dar experien]a de ieri, când a fost
nevoit` s` mearg` cu ma[ina pe terenuri accidentate cu o ran`
atât de dureroas`, a fost prea nepl`cut` ca s` poat` fi repetat`
curând. Chiar dac` ma[ina ta se \ntâmpl` s` aib` suspensii
foarte bune. Oricum, zâmbi ea \ntorcându-se spre oaspetele ei
zâmbind, vreau ca Willow s` stea de vorb` cu mine \n aceast`
diminea]`. 

Tân`ra b`nuia c` acesta era de fapt motivul pentru care
Ryden propusese aceast` plimbare: teama c` va petrece
diminea]a \n salon cu p`rin]ii lui. Dar dezam`girea ei trecu
repede, când descoperi c` nu urma s` fie singurul lui pasager.
Ryden spuse, ridicând din umeri:

– |n acest caz, zâmbise el, vom fi doar eu [i tata.
O jum`tate de or` mai târziu, doamna Stow ap`ru \n salon

cu cafeaua, comentând c` vremea p`rea s` se \mbun`t`]easc`.
Ryden plecase de ceva vreme cu tat`l lui, iar Willow

discutase cu doamna Kilbane despre o mul]ime de subiecte,
de la broderie pân` la literatur`. La un moment dat, gazda ei
pusese cea[ca goal` pe mas` [i oftase, observând cât de
lini[tit` e casa când Ryden e plecat, spre deosebire de un soi
de agita]ie care p`rea  s-o cuprind` când e acas`. Tân`ra nu-[i
putu re]ine dorin]a de a afla mai multe despre el. 

– V` este dor de Ryden, acum c` locuie[te \n timpul
s`pt`mânii la Londra? \ntreb` ea.

– Are apartamentul din Londra de ceva timp, a[a c` ne-am
obi[nuit. Dar, de când tat`l lui s-a \mboln`vit, Ryden a dorit s`
se asigure c` fie el, fie Noel sunt acas` \n timpul week-edului,
zâmbi ea, apoi continu`, mândr` ca orice mam` s` vorbeasc`
despre fiii ei. Era foarte natural ca, \n clipa \n care Noel [i-a
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terminat studiile [i i-a fost oferit` slujba de director de
marketing, s`-i dea lui camera \n plus din apartament.

– Ryden… apartamentul din Londra \i apar]ine lui Ryden?
\ntreb` Willow, ]inându-[i respira]ia.

Crezuse c` apartamentul era pe jum`tate al lui Noel! N-ar
fi profitat niciodat` de oferta lui Noel dac` ar fi [tiut c` nu este
proprietar nici m`car a jum`tate din apartament!

– Ce este al lui Ryden, este [i al lui Noel, zâmbi fericit`
doamna Kilbane. Este la fel din clipa \n care s-a n`scut Noel.
Ryden avea unsprezece ani când am r`mas \ns`rcinat` a doua
oar`. Am petrecut multe momente de nelini[te, \ntrebându-m`
cum se va sim]i, dup` ce a fost atât de mult` vreme singur, s`
aib` o sor` sau un frate. 

– V-a]i f`cut probleme degeaba, spuse Willow, care
recuno[tea cât era de protector Ryden cu fratele lui mai mic. 

– Chiar degeaba, fu de acord mama lui. Noel s-a n`scut la
Cr`ciun [i sunt sigur` c` Ryden a crezut c` e cel mai frumos
cadou de Cr`ciun pe care l-a primit vreodat`. Obi[nuia s`
cheltuiasc` to]i banii de buzunar cu cadouri de cadouri, \[i
aminti ea.

Femeia povesti apoi cum, când Noel \ncepuse s` mearg`,
se ]inea mereu dup` fratele lui, a[a c` \n curând nu mai
puteau fi v`zu]i unul f`r` altul.

– S-au certat vreodat`?
– Oh, au mai avut certuri minore, ca \ntre fra]i, dar Ryden

fiind mult mai mare, g`sea mereu o cale de \n]elegere. Nu s-a
\ntâmplat niciodat` s` treac` o zi \ntreag` \n care s` fie
sup`ra]i.

– Ryden e foarte protector cu fratele lui, nu-i a[a? \ntreb`
Willow.
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– Cred c` e ceva firesc, d`du din cap gazda ei. Ryden e cel
la care se ducea Noel ori de câte ori avea probleme, nu la
mine sau la tat`l lui. A[a c`, din moment ce i-a ar`tat
\ntotdeauna calea cea bun` [i l-a ajutat s`-[i rezolve
problemele, acum e aproape instinctiv s` aib` grij` de el. El…

Femeia se \ntrerupse \n clipa \n care ceasul din camer`
b`tu ora prânzului [i exclam`:

– Oh, Doamne, atât e ceasul? Pare un secol de când nu
m-am mai bucurat de compania unei femei, ad`ug` ea
zâmbind u[or vinovat. Dar, pentru c` doamna Stow va fi
sup`rat` dac` nu m` uit peste um`rul ei din când \n când, ar
fi mai bine s` v`d \n ce stadiu sunt preg`tirile pentru masa de
prânz. 

Cât timp doamna Kilbane fusese cu ea, Willow nu se l`sase
cople[it` de disperarea dragostei pentru Ryden. Imediat ce
r`mase singur`, gândurile acestea ie[ir` la suprafa]`.

Cât de mult [i-ar fi dorit acum ca gazda ei s` se \ntoarc`,
mai ales c` \ncepuse s` aib` [i o durere de cap sâcâitoare.
Obligat` s` fie imobil`, tân`ra dorea cu disperare s` discute cu
cineva [i s` nu se mai gândeasc` la adev`rul dureros c` n-are
nici un viitor cu Ryden. 

F`r` s` aib` cu cine s` vorbeasc` [i cu gândurile despre
Ryden care o l`sau pustiit`, refuz` s` se lase cople[it` [i redus`
la imobilitate. Abia l`sase picioarele pe podea, gata s` se ridice,
când auzi sunetul pa[ilor doamnei Kilbane care se \ntorcea.

Willow privi spre intrare când se l`s` pe spate pe canapea,
dar când u[a se deschise [i un tân`r blond intr`, ochii ei se
m`rir` de surpriz`. 

Nu era singura suprins` când, oprindu-se lâng` intrare la
vederea ei, Noel Kilbane r`mase nemi[cat.
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– Ce…? \ncepu el, apoi zâmbi [i \nchise u[a \n urma lui. S`
nu-mi spui c` ]i-am l`sat cheia gre[it`? \ntreb` el amuzat. 

– Mi-a[ fi dorit, r`spunse Willow cu severitate, s` nu-mi fi
l`sat nici o cheie. 

La auzul tonului ei, zâmbetul b`rbatului disp`ru. Când
v`zu piciorul bandajat, \ntreb` repede:

– Ce s-a \ntâmplat?
Câteva minute mai târziu, singura \ntrerupere fiind

exclama]ia de uimire a lui Noel la aflarea ve[tii c` fratele lui
s-a \ntors [i singurul lucru r`mas nespus fiind dragostea
pentru Ryden, Willow povesti totul.

– Oh, Doamne, gemu el, \n]elegând cum stau lucrurile [i
ce \ntors`tur` nepl`cut` luase totul pentru ea, din clipa \n
care fusese confundat` cu Gypsy. Dar de ce nu i-ai spus c` nu
e[ti Gypsy? \ntreb` el nedumerit.

– S` nu crezi c` n-am \ncercat, r`spunse ea. Dar ]i-am spus,
era furios. 

– Nu se poate, oft` Noel. Da, l-am v`zut pe Ry când e foarte
sup`rat – la fel de bine te-ai izbi cu capul de un perete de
c`r`mid`, decât s` te \n]elegi cu el. 

Era evident c` Noel era dezolat c`, atunci când n-a dorit
decât s-o r`spl`teasc` pentru serviciul f`cut, n-a reu[it decât
s`-i provoace probleme. 

–  Dar te-a tratat bine când te-ai lovit?
– A acceptat responsabilitatea pentru accident, ridic`

Willow din umeri. {i chiar dac` [tiu c` nu m` voia aici, când
mi-a sc`pat c` n-am nici o coleg` de apartament, a refuzat s`
m` duc` acas` [i m-a adus aici.

– Ceea ce \nseamn` c`, dac` \mi cunosc fratele bine, de[i
ai avut mâncare [i ap`, nu te-ai bucurat de nici un alt fel de
sprijin. 
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Willow \ncerc` s`-[i [tearg` din minte clipele \n care
sim]ise sprijinul bra]elor lui Ryden [i s` se concentreze pe alte
probleme. |[i aduse aminte c`, la un moment dat, \i adusese
ni[te reviste. Apoi, temându-se c`, dac` aminte[te câteva d`]i,
oricât de pu]ine ar fi fost, \n care Ryden nu fusese o adev`rat`
brut`, poate dezv`lui mai mult decât inten]ioneaz`, spuse
simplu:

– A crezut c` sunt Gypsy.
– Bine, nu va mai crede acest lucru prea mult timp, o

asigur` Noel. O s` m` duc s`-i spun [i… 
Deodat`, b`rbatul se opri ca fulgerat. Privirea lui era

\ngrozit`. Willow, care inten]iona s`-l anun]e c` fratele lui nu
e acas`, ci la o plimbare cu ma[ina cu tat`l lor, \ntreb` repede:

– Ce s-a \ntâmplat?
– Oh, Doamne, gemu Noel, a[ezându-se pe scaunul pe

care st`tuse mama lui. Abia acum mi-am dat seama– dac`
Ryden, pentru c`-[i imagineaz` c` e[ti Gypsy, a fost atât de
agresiv cu tine, ce [anse sunt ca adev`rata Gypsy s` fie primit`
mai bine când o va \ntâlni? 

– S` se \ntâlneasc`? exclam` ea. Dar… credeam c` v-a]i
desp`r]it!

– A[a credeam [i eu, d`du el din cap. Eram sigur de asta,
altfel nu m-a[ fi gândit la cadourile scumpe pe care le primise
de la mine [i toate celelalte probleme, când Ryden mi-a dat
telefon la Paris. Of, cred c-am sunat chiar patetic, se strâmb`
el. Dup` ce i-am povestit lui Ry totul despre modul \n care
mi-a respins propunerea [i dup` ce i-am promis c` o s`-i
ascult sfatul, s-o uit [i s` pun totul la capitolul experien]` de
via]`, am descoperit c` nu e chiar a[a de u[or s-o uit. A[a c`
ieri i-am dat telefon.
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Dup` câte se vedea, Noel era \nc` dornic s` se \ntoarc` la
Gypsy. Willow \[i d`du seama cât era de \ndr`gostit de fosta
lui iubit`. Privind altfel pove[tile de dragoste, dup` ce i se
\ntâmplase [i \n]elegând c` e practic imposibil s` scapi de o
dragoste pe care n-o dore[ti, tân`ra \ntreb` din nou, cu
blânde]e:

– I-ai dat telefon?
El d`du din cap, apoi recunoscu:
– Tremuram ca un b`iat de [coal`, \n timp ce a[teptam

s`-mi r`spund` la telefon. M` a[teptam la o primire foarte
rece, dar Gypsy n-ar fi putut s` fie mai dulce. 

– A[adar, lucrurile sunt bine din nou \ntre voi.
– Nu, nu \nc`, tocmai asta e problema. Nu vor fi niciodat`

bine, dac` Ryden continu` s` cread` aceste lucruri despre ea,
spuse el, p`rând \ngrijorat. Gypsy a fost de acord s` ne vedem
\n aceast` sear`, dar nu pot s` risc [i Ryden s` afle c` nu e[ti
tu cea pe care o iubesc, ci ea. Nu \nainte de a afla adev`rul
despre rela]ia noastr`.

– Dar nu poate face nimic s` \mpiedice…
– Oh, ba da, poate, o \ntrerupse Noel repede. Nu \n]elegi,

c` nu-mi voi mai recupera niciodat` rela]ia cu Gypsy, dac`
Ryden descoper` cine e[ti? Dac` o trateaz` la fel cum te-a
tratat pe tine, sunt norocos dac` mai vrea s`-mi vorbeasc`
vreodat`, ce s` mai spun despre s` se vad` cu mine.

– Dar n-ar face asta, nu-i a[a? \ntreb` Willow cu voce
sc`zut`, ca [i cum s-ar fi \ndoit. 

– Sunt atât de \ncurcat, \ncât nu mai [tiu nici eu, m`rturisi
Noel. Dar nu pot risca s`-l las pe Ryden s-o vad`. Nu m-ar ierta
niciodat`. 
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Din punctul ei de vedere, Noel era \ntr-adev`r atât e
\ncurcat cât spunea c` este. Dar, dac` nu vedea lucrurile clar,
era din cauz` c` era disperat c` se va \ntâmpla ceva care s`-l
\mpiedice s` profite de aceast` a doua [ans`. 

– Dar, \ncerc` ea s` fie logic`, chiar dac` [tia din proprie
experien]` c` \n problemele de dragoste logica n-are nici un
loc, cum are s` afle Ryden c` te \ntâlne[ti din nou cu Gypsy?
Nu trebuie s`…                              

– O s` [tie, spuse Noel, foarte sigur pe el. O s`-[i dea seama
\n serile \n care voi veni acas` târziu c` m` v`d cu o femeie. E
foarte intuitiv, mai ales când e vorba despre mine.

– Dar, insist` Willow, sim]ind c`-[i pierde orice [ans` de
a-i spune adev`rul lui Ryden, fratele t`u nu [tie nici m`car
unde locuie[te Gypsy.  

– {tie cu ce se ocup`. Nu i-ar lua foarte mult s` dea
telefon la agen]iile care se ocup` de acest lucru [i s-o
descopere pe cea pentru care lucreaz` ea. Am nevoie de
timp, o rug` el. De timp \n care s` strecor o vorb`, dou` pe
ici pe colo, ca s` corectez impresia pe care Ryden [i-a f`cut-o
despre Gypsy, c` n-o intereseaz` decât banii. |l cunosc foarte
bine, Willow. Pur [i simplu nu-mi pot asuma riscul  s` afle
c`-mi doresc s` m` duc [i s` rezolv problemele cu ea. Oh,
Doamne, exclam` el, ar fi \n stare s-o jigneasc` de moarte
oferindu-se s-o cumpere!

Fruntea lui se acoperise de pic`turi de transpira]ie. V`zând
\n ce stare era, agonia de care era cuprins, Willow nu putu
rezista. 

– Vrei s`-]i acord acel timp? \ntreb` ea.
– Ai vrea? o privi el rug`tor. Ai vrea s` la[i lucrurile a[a cum

sunt acum, cu Ryden care crede c` e[ti Gypsy?
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Nu putea rosti acele cuvinte, dar d`du din cap. Noel se
mul]umi cu aceast` promisiune mut`. Impulsiv, se \nclin`
spre ea, luându-i mâinile.

– Nu va dura mult, promise el recunosc`tor. M`car dac` a[
putea folosi aceast` acoperire a ta pân` când aflu cum stau
lucrurile cu adev`rat cu Gypsy, pân` când Ryden \n]elege…
Din partea ta nu este o \n[el`torie, n-ai avut cum s`-i spui.
Pentru mine e altceva… E prima oar` \n via]` când \l \n[el, dar
Gypsy e atât de importat` pentru mine…

Sunetul u[ii care se deschisese \l \ntrerupse.
Amândoi \ntoarser` privirile spre u[`. Willow aproape se

f`cu mai mic` \n clipa \n care \i z`ri pe Ryden [i pe tat`l lui
stând \n prag. Privirea lui Ryden era furioas`, acea privire
arz`toare pe care aproape o uitase [i care se fixase pe mâinile
lor unite. 

– Noel! strig` Clifton Kilbane, \ncântat s`-[i vad` fiul. 
Imediat, Noel \i l`s` mâinile [i alerg` spre tat`l lui. Willow,

care nu avea nici un rol \n aceste efuziuni, \[i \ntoarse capul \n
alt` parte, evitând privirea arz`toare a ochilor cenu[ii. |n timp
ce ochii ei c`utau orice altceva \n afar` de b`rbatul pe care-l
iubea, \l auzi pe Ryden al`turându-se conversa]iei, furia lui
fiind trecut` cu vederea de dragul tat`lui lui. 

– Credeam c` negocierile cu domnul Ducret erau
programate pentru aceast` s`pt`mân`?  \l auzi \ntrebându-l pe
fratele lui mai mic. 

– Erau planificate s` \nceap` mâine, r`spunse acesta, dar a
trebuit s` le anulez pentru c` domnul Ducret s-a \mboln`vit.
Am l`sat adresa unde pot fi g`sit \n clipa \n care e suficient de
ref`cut \ncât s` fie disponibil pentru negocieri. Pentru c` nu e
chiar atât de departe [i  pot ajunge acolo \n câteva ore, m-am
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gândit s` m` \ntorc acas`. Dac` a[ fi [tiut c` Gypsy – adic`
Willow, a avut un accident [i c-ai adus-o aici, a[ fi venit mai
devreme.

Dac` Ryden r`spunsese ceva la aceast` replic`, Willow nu
auzi, deoarece Veronica Kilbane intr` \n camer` [i \[i
manifest` [i ea bucuria s`-[i vad` fiul, apoi \l \mbr`]i[`. Clifton
Kilbane se apropie \ncet spre locul unde tân`ra r`m`sese
singur`. 

– A]i avut o plimbare pl`cut`? \ntreb` Willow, \n clipa \n
care b`rbatul se a[ez` \n fa]a ei. 

– A fost bine s` mai ies, r`spunse el.
|n curând, se lansaser` \ntr-o discu]ie despre numeroasele

nuan]e de verde pe care le produce natura \n acest anotimp,
pe câmpuri [i \n copaci. Dar era con[tient` \n orice clip` de
prezen]a lui Ryden lâng` u[`, unde st`tea de vorb` cu fratele
[i cu mama lui. Era clar c` discu]ia nu era atât de animat`,
pentru c` din când \n când privirile lui alunecau spre partea
din camer` \n care ea st`tea de vorb` cu tat`l lui. 

Când Veronica anun]` c` masa e gata, Noel fu cel care veni
s-o ajute s` se ridice.

– M` descurc singur` acum, \i spuse ea când se ridic` \n
picioare, lu` bastonul [i f`cu hot`rât` primul pas. 

Masa de prânz fu lini[tit`, pl`cut`, iar Ryden, \n ciuda st`rii
lui de spirit mohorâte, reu[i s` nu-i spun` nici un cuvânt
necivilizat. Dar nu era p`c`lit` de comportarea lui civilizat`.
{tia foarte bine c` se comporta a[a de dragul p`rin]ilor lui,
mai ales pentru a nu-[i sup`ra tat`l. Acestui fapt i se datora
lipsa de aciditate a comentariilor care i se adresau din când \n
când ei.             
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C` Ryden nu se putea ab]ine s` nu-[i verse furia pe cineva,
deveni curând evident dar, spre bucuria lui Willow, de aceast`
dat` nu mai era ea, ci Noel. Când masa lu` sfâr[it [i toat`
lumea se preg`tea s` p`r`seasc` salonul, Ryden se \ntoarse
spre fratele lui.

– Dac` n-ai nimic planificat pentru aceast` dup`-amiaz`, mi-
ar pl`cea s` discut`m despre câteva probleme, la mine \n birou. 

– Mai las` munca, Ryden, interveni tat`l lui.
Cât timp cei doi schimbar` câteva replici, Veronica suger` c`

poate lui Willow i-ar pl`cea s` mearg` din nou \n camera de zi. 
– V` sup`ra]i dac` m` duc \n camera mea? \ntreb` Willow,

care sim]ea nevoia s` fie sigur` [i s` se gândeasc` la aceast`
situa]ie [i la faptul c` fusese de acord s`-l lase pe Ryden s`
cread` \n continuare c` e femeia de care este \ndr`gostit
fratele lui. 

– Desigur c` nu, zâmbi gazda ei. Odihne[te-te bine \n
aceast` dup`-amiaz` [i poate pe sear` vrei o s` petreci o vreme
cu noi, dup` cin`. 

Tân`ra deveni con[tient` c` Ryden terminase conversa]ia
cu tat`l lui [i c` toat` lumea asculta acum conversa]ia ei cu
Veronica. Când so]ii Kilbane p`r`sir` camera, Noel fu cel care
veni s`-i acorde ajutorul.

– |i dau o mân` de ajutor lui Willow pân` ajunge \n
camer`, apoi vin \n birou, Ry.

– Vreau s` \ncerc s` urc sc`rile singur`, interveni tân`ra,
sim]ind f`r` s` vad` c` Ryden se \ncruntase. 

– Dar abia po]i s` mergi! protest` Noel. 
– Willow se simte independent` ast`zi, spuse Ryden cu

hot`râre. Las-o s` se simt` c` a ajuns undeva – m`car pentru
un timp. 
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Tân`ra \[i d`dea foarte bine seama c` \n replica lui era o
amenin]are ascuns`. F`r` s` mai vrea s`-i dea ocazia s` spun`
[i altceva, se \ndrept` spre sc`ri.

Urcatul sc`rilor se dovedi dificil [i dureros. Abia când
ajunse \n vârful sc`rilor [i se sprjini epuizat` de balustrad`,
ridic` privirea [i descoperi c` ambii fra]i urm`riser` urcarea ei.

– De trei ori ura pentru independen]`, strig` ea spre ei
[i-l v`zu pe Noel zâmbind, \n timp ce Ryden \i arunc` o privire
care p`rea c` reia ideea de mai de mult [i anume c` are mai
mult tupeu decât creier. 

Când ajunse \n pat [i se \ntinse, r`sufl` u[urat`. Se
recuper` destul de repede dup` efortul fizic, dar Ryden \i veni
din nou \n minte.

|[i aminti c`-i spusese c`, dac` Noel n-ar fi fost \n siguran]`
\n Fran]a, n-ar fi adus-o niciodat` acas`. Apoi \i veni \n minte
figura lui furioas` când descoperise c` Noel se \ntorsese [i,
mai mult, o ]inea de mân` \n salon. Câte cuvinte urâte are
probabil Ryden preg`tite pentru ea!

Oh, Doamne! \[i spuse ea, amintindu-[i promisiunea f`cut`
lui Noel, n-ar avea cum s` se apere. Pentru c`-i promisese
c`-i va l`sa timp s` \n]eleag` cum merg lucrurile cu Gypsy. 

Dac` st` s` se gândeasc`, oricum mai degrab` zboar`
porcul \nainte s` se \ndr`gosteasc` Ryden de ea, a[a c` nu
pierduse nimic. Nimic, \n afar` de o ap`rare de fier data
viitoare când Ryden o va ataca [i o [ans` s`-l fac` s`-[i cear`
scuze pentru c` o judecase gre[it.      

Ceea ce, dac` st` s` se gândeasc`, l-ar putea face pe Ryden
s` cread` c` i-a spus adev`rul doar pentru c` vrea s`-[i cear`
scuze pentru gre[eala lui [i ca s`-i pretind` ca r`splat` s-o
iubeasc`!
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La acest punct al ra]ionamentului, Willow hot`r\ c` Noel
nu era singurul debusolat. Vedea c` dragostea ei pentru
Ryden \i diminuase capacitatea de a gândi logic. Numai gândul
c` el ar putea b`nui m`car o secund` c` simte pentru el
altceva decât ur`, o f`cea s` stea lini[tit` ca un [oarece pândit
de pisic`.

|nchise ochii [i se gândi la ce se putea \ntâmpla \n birou. |i
era u[or s`-[i dea seama c` lui Noel \i va fi extrem de greu
s`-l mint` pe fratele lui. Ceea ce nu \nsemna decât c` se va
str`dui pe cât posibil s` nu spun` nici o minciun`, dar nici
s`-l lase s` b`nuiasc` m`car o frântur` de  adev`r. 

Sosirea doamnei Stow cu o cea[c` de ceai o f`cu pe Willow
s`-[i dea seama c` a]ipise.

– Cred c` ave]i nevoie de asta, zâmbi menajera. V-am adus
[i câ]iva biscui]i pentru c`, dup` un prânz bogat ca acel de azi,
doamna Kilbane a spus c` nu mai vrea s` vad` nimic de
mâncare pân` la ora opt. 

– |n aceast` sear` lu`m cina la opt?
Femeia d`du vesel` din cap, zâmbind:
– Da, ne \ntoarcem la vremurile bune.
Tân`ra \[i b`u ceaiul, dar masa fusese prea \ndestulat` ca

s`-i mai fie foame. Gândindu-se cât mai era pân` la ora opt, se
sim]i deodat` prea plictisit` ca s` stea degeaba. Chiar dac`
n-avea nici o dorin]` s` coboare, ne[tiind ce \[i spuseser`
Ryden [i Noel [i dac` nu cumva risca s` aib` vreo replic`
nepotrivit` [i care s` duc` la alte probleme. Iar via]a ei, \[i
spuse cl`tinând din cap, e destul de complicat` [i a[a. 

Ajungând \n baie cu inten]ia s` se spele pe fa]`, arunc` o
privire lung` spre cada \mbietoare. Gândindu-se la câte ore
plictisitoare avea de petrecut singur` \nainte de a cobor\ la
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parter [i \ncurajat` de succesul ultimei urc`ri a sc`rilor, hot`r\
s` accepte o nou` provocare. P`rea c` trecuser` ani de când
f`cuse ultima baie. 

Nu peste mult timp, st`tea \n cad` cu apa pân` la b`rbie.
F`r` s` fi f`cut baie dou` zile, când obi[nuia s` fac` zilnic, se
sim]ea acum minunat. Pân` [i durerea de genunchi p`rea s`-i
fi trecut. 

Wilow savur` fiecare clip` [i \nfrânt` \n \ncercarea de a nu
se mai gândi la Ryden, \[i l`s` gândurile s` alunece spre el. Se
\ntreb` de ce nu spusese deja c` vrea s-o duc` acas` \n aceast`
sear`. Era o distan]` foarte mic` pân` la Stanton Verney, poate
c` planificase s-o duc` dup` cin`. Sau poate c`, fie el, fie Noel,
o s-o duc` acas`  \n drum spre Londra, mâine diminea]`. Oare
Ryden va fi cel… Se \ntrerupse brusc.

Urechile ei prinseser` un zgomot care-i spunea c` \n
dormitorul ei a intrat cineva. Probabil era doamna Stow.
Venise s` ia \napoi tava pe care fusese cana de ceai. 

Dar nu era doamna Stow. O cuprinse agita]ia când realiz`
c` l`sase u[a de la baie \ntredeschis`, iar pa[ii persoanei care
intrase se apropiau. 

Repede, se ridic` \n picioare, \nghe]at`, cu capul \ntors \n
direc]ia u[ii. |n timp ce st`tea nemi[cat`, incapabil` s` pun`
acei pa[i fermi \n sarcina altcuiva decât a lui Ryden, \[i spuse
c`, f`r` \ndoial` era furios dup` de descoperise c` Noel venise
acas`, poate chiar se certaser`, iar acum venise s-o caute [i nu
p`rea dispus s` plece pân` nu-i spune ce are de spus. 
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Capitolul 7

Willow dorea s` spere c` Ryden are scrupule [i n-o s` intre
\n baie s-o caute, dar u[a fu \mpins` cu putere la perete,
f`când-o s`-[i dea seama c` se \n[ela. Se mi[c` repede dar, \n
clipa \n care se \ntinse spre un prosop cu care s` se acopere,
rana de la picior \[i f`cu dureros sim]it` prezen]a. 

Când durerea \i cuprinse piciorul, obligând-o s` cad`
\napoi \n ap`, v`zându-l pe Ryden \n pragul u[ii, d`du frâu
furiei. 

– Ie[i afar`! ]ip` ea. Ie[i afar` de aici!
Era sup`rat`, frustrat` [i confuz`. Sim]ea c`-l ur`[te pe

Ryden din toat` inima, cu fiecare fibr` a fiin]ei ei. B`rbatului
p`rea s` nu-i pese de ]ipetele ei. Preg`tit` s` se uite oriunde,
dar nu la el, se \ntoarse cu profilul, dar \i \ntâlni privirea dur`
\n oglinda mare a b`ii. 

Sângele \i urc` repede \n obraji. Putea s`-l vad` foarte bine
[i era sigur` c` [i el o vedea \n \ntregime. Dar b`rbatul n-o
privi \n oglind`, ci spuse:



– Cred c` nu vrei s` spui c` fratele meu e singurul care
te-a v`zut goal`… Hm, dar nu e[ti deloc \ntr-o form` rea, o
ironiz` el, ca s`-i demonstreze c` o vedea foarte bine.

– O s` ie[i imediat! strig` ea, aproape \n pragul lacrimilor,
incapabil` s` mai suporte. E clar c` ai de spus ceva ce nu
suport` amânare, o s` vin imediat \n camera cealalt`.

Tân`ra se sim]i u[urat` \n clipa \n care v`zu c` \ncepe s` se
mi[te. Dorind s` se acopere cât mai repede, se sprijini de
marginile c`zii, \n \ncercarea de a ie[i din baie. Numai c` nu
era chiar atât de u[or.

|[i \nghi]i un strig`t de durere, când alunec` din nou \n
ap`. Dar alarma [i agita]ia erau motivatorii ei, a[a c` respir`
adânc, preg`tindu-se pentru o alt` \ncercare. Abia pusese
mâinile pe marginea c`zii, când bra]ele \i fur` prinse \ntr-o
strânsoare de fier. |nainte s`-[i dea seama ce se \ntâmpl` cu
ea, fusese scoas` din ap`. 

Uimit` s` se g`seasc` lâng` cad`, r`mase nemi[cat` \n fa]a
lui, f`r` s` scoat` un sunet. Era prea cople[it` ca s` poat`
spune ceva \n timp ce privirea lui se plimba pe corpul ei gol,
p`rând s` fie atras` ca de un magnet de o pic`tur` de ap` ce
se scurgea \ncet pe sânul ei drept. 

Ochii ei ului]i surprinser` mi[carea u[oar` a unei vene care
pulsa la tâmpla lui. Acea mic` mi[care o scoase din amor]eal`.
Chiar \nainte s` se \ntind` dup` un prosop cu care s` se
acopere, Ryden \l lu`, i-l arunc` [i ie[i repede din baie. 

Nu era uimit` s` constate c` tremura din toate
\ncheieturile. Dar când agita]ia \ncepuse s` se acumuleze \n
Willow, teama c` dac` nu se mi[c` mai repede Ryden se va
\ntoarce \n baie, o f`cu s` ac]ioneze. N-avea timp s` se mai
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\mbrace, a[a c` lu` un halat de baie care era ag`]at pe u[`. |n
timp ce se \mbr`ca, se \ntreb` de ce pulsase acea ven` la
tâmpla lui.     

Era sigur` c` o astfel de mi[care necontrolat` nu fusese
datorat`  emo]iei pe care ar fi sim]it-o la vederea ei. {tia foarte
bine c` nu era prima femeie pe care o vedea   dezbr`cat`, a[a
c` i se p`rea evident c` vederea ei nu-i trezise altceva decât ur`. 

Un sunet din camera vecin` fu tot ce-i era necesar pentru
a-[i aminti c` trebuie s` se trezeasc` din amor]eal`.
Nemul]umit` [i \nc` ud`, \[i strânse halatul \n jurul corpului.
Apoi \[i c`ut` bastonul [i [chiop`t` pân` \n camera vecin`. 

Ura lui o cople[ise, dar privirea sup`rat` pe care i-o arunc`
\n clipa \n care intr` \n camer`, o zgudui. 

Era con[tient` de ura lui la fiecare pas pe care-l f`cea \n
\nc`pere. Brusc, când se opri \n fa]a oglinzii, Willow fu
con[tient` c` va lupta din toate puterile ca el s` nu-[i dea
seama ce simte cu adev`rat. 

Nu pierdu timpul degeaba când, cu voce nep`s`toare,
hot`r\ s` treac` la atac, spunând:

– |mi imaginez c` predica ta \ncepe cam a[a: „Las`-mi
fratele \n pace!“

– E firesc, replic` el la fel de dur, \ngustarea privirilor
spunându-i c` nu e impresionat de brusche]ea ei. L-ai r`nit
suficcient, f`r` s`-l mai ataci [i acum.

Willow primi ne\ncrederea lui f`r` nici un comentariu, dar
\[i d`du seama c` rolul  pe care Noel i-l \ncredin]ase se va
dovedi foarte greu de jucat.

– Noel [i cu mine am avut o problem`, spuse ea \ncercând
s`-[i recepete st`pânirea de sine. To]i \ndr`gosti]ii au
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probleme. Spunem cu to]ii cuvinte pe care nu le credem cu
adev`rat, se str`dui ea s` accepte o vin` imaginar`. 

– {i deseori descoperim la mânie lucruri pe care ne-am
str`duit s` le ascundem, interveni el.

– Sunt de acord, trebui ea s` recunoasc`, mai ales c` [i din
punctul ei de vedere acest lucru era adev`rat \n ceea ce-o
privea pe Gypsy. Dar \i promisese lui Noel c` se va str`dui,
oricât ar fi de greu,  a[a c` murmur`. Dar Noel…

– Noel e atât de nebun dup` tine, \ncât nu-[i mai d` seama
de nimic, r`sunar` cuvintele lui t`ioase. La cinci minute dup`
ce te-a rev`zut, l-ai f`cut s` cread` nu numai c` ai reac]ionat
exagerat din cauza temperamentului t`u \n clipa \n care i-ai
spus c` ai prefera pe cineva mai bine situat pentru c`s`orie,
dar i-ai dat [i speran]e proste[ti c` ai putea s`-l iube[ti din
nou!

Willow n-ar fi fost deloc deranjat` dac` ar fi [tiut cum se
desf`[uraser` anumite conversa]ii. Mai ales cele care
avuseser` loc \ntre Noel [i Gypsy, pentru c` abia a[a ar fi [tiut
ce-[i spuseser` cei doi fra]i \n birou. Dar, \n lipsa cunoa[terii
adev`rului, nu putea decât s` improvizeze [i s` \ncerce s`
nu-l dea de gol pe Noel  la primele cuvinte. 

– De unde [tii, se r`sti ea iritat` c`, din clipa \n care mi-am
dat seama ce nesim]it e[ti, nu mi-am revenit [i am recunoscut
c` \ntr-adev`r ]in la Noel? 

Willow \[i d`du imediat seama c` spusese ceva gre[it.
– E o minciun`! izbucni el, p`rând capabil de crim`.

Singurul lucru de care-]i pas` este s` prinzi \n mreje orice
b`rbat, chiar dac` este nesim]it, dar care are un cont gras
\n banc`.
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Aceast` replic` o lovise foarte tare.  Chiar dac` [tia \n inima
ei c` Ryden i se adresa prietenei avare a fratelui lui, tot o
durea. Adus` la cap`tul r`bd`rii, chiar dac` b`rbatul p`[ea
amenin]`tor spre ela nu vru s` cedeze. 

Agresiunea ei fu adus` la suprafa]` de jignire, iar spiritul ei
refuz` s` se lase \nvins. |l atac` [i ea:

– Ai fi fost mai mult decât atât, dac` ]i-a[ fi permis s` te
apropii.

Imediat, din privirea lui dur`, tân`ra \[i d`du seama c`
Ryden interpretase gre[it cuvintele ei. Imediat, cuvintele lui o
izbir` cu mai mult` duritate decât credea c` e \n stare:

– Vrei s` spui c`, dac` te satisfac din punct de vedere
financiar, o s`-l la[i pe Noel \n pace?

Willow era distrus` la gândul c` putea s` se \n[ele atât de
mult \n judecarea caracterului ei. C` Noel fusese \ngrozit la
gândul c` fratele lui \i va spune lui Gypsy ceva care s-o
jigneasc` de moarte, conta prea pu]in pentru ea. Dar nu era
Gypsy cea care primea aceste cuvinte grele, ci ea. Lovit` \n
amorul propriu, pentru c` Ryden nu fusese \n stare s-o
cunoasc` mai mult decât atât, Willow constat` c` s-a s`turat de
fra]ii Kilbane. 

– Singurul lucru pe care vreau s`-l spun, declar` ea cu
r`ceal` [i cu tot calmul de care era \n stare, e s` te iei pe tine
[i  oferta f`cut` [i s` m` la[i \n pace. Iar acest lucru se aplic`
[i fratelui t`u, ad`ug` ea, prea sup`rat` s` se mai gândeasc` la
promisiunea f`cut`. De fapt, cel mai bine mi-ar p`rea dac` nu
v-a[ mai vredea vreodat`, pe nici unul dintre voi. Nu voi
cobor\ \n aceast` sear` la cin`, \ncheie ea cu hot`râre. 
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– De parc` te-a[ crede, zâmbi el cu ironie. Poate c` fratele
meu crede ca vr`jit orice cuvânt pe care-l spui, dar eu \]i
cunosc mai bine mintea diavoleasc`.

Willow nu-[i d`dea seama ce mai citise \n cuvintele ei de
aceast` dat`, dar trecuse de mult de momentul \n care s`-i pese. 

– Crezi ce vrei, dar nu vin la cin` \n aceast` sear`. 
– |n nici un caz nu vei lua cina \n camera ta, o \ntrerupse

el cu r`ceal`, \n timp ce ea se gândea c` n-ar fi \n stare s` stea
la aceea[i mas` cu el. N-o s`-l las pe Noel s`-[i petreac` nici o
secund` cu tine \n aceast` cas`, pentru c` sigur va veni s` afle
de ce nu cobori la cin`. 

– Nici m`car nu m-am gândit la asta! exclam` ea.
– Sigur c` nu. Nici o clip` nu ]i-a venit ideea \n creierul t`u

lacom s` petreci cât mai mult timp cu  Noel \n camera ta. 
– Aceasta e o… \ncepu ea s` protesteze, dar apoi se

\ntrerupse, reconsiderând modul de abordare. Ce sp`rg`tor
de petrecere e[ti, Ryden, [opti ea cu voce sc`zut`. Cum po]i
s`-i interzici lui Noel o distrac]ie când ai fi f`cut-o [i tu \n
apartamentul t`u, dac` nu te-ar fi oprit genunchiul meu r`nit?

– Erai dornic`, \i arunc` el cu duritate. 
Willow nu voia s`-[i aminteasc` aceste lucruri, pentru c` ea

fusese de vin` ultima oar`.
– Cred c` e de vin` atrac]ia ta irezistibil` pe care o exerci]i

asupra femeilor, \l ironiz` ea. 
– E sigur c` nu mi-a luat prea mult s` te fac s` ceri mai

mult, nu ezit` el s`-i reaminteasc`. 
Siguran]a dragostei pe care o sim]ea pentru el \i spunea

foarte clar de ce \i era foarte u[or s-o fac` s`-l doreasc`, dar,
retras` deja \n defensiv` [i f`r` s`-i plac` aceast` pozi]ie,
replic`:
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– Nu eram eu \ns`mi atunci.
– Acum e[ti mai mult tu \ns`]i? o provoc` el, ca s`-i

dovedeasc` ne\ncrederea \n cuvintele lui. 
Tân`ra abia mai [tia cine este cu adev`rat, chiar dac`

dragostea pentru el p`rea s` explice anumite reac]ii
contradictorii pe care le avea. Nu \n]elegea nici ea prea bine
cine este aceast` persoan`, care-i luase locul. Chiar [i
obi[nuitul ei mod de a gândi fusese \ntors pe dos. 

Nu-i pl`cuse aceast` replic` a lui [i sim]i nevoia s`-i spun`
c`, revenindu-[i dup` accident, devenea din ce \n ce mai
sigur` pe ea [i c` nu va mai fi niciodat` atât de slab` \ncât s`
se lase cople[it` de atingerea lui. 

– {tiu c` sunt diferit`, r`spunse ea ridicând b`rbia cu
mândrie. |n apartamentul t`u…

Restul r`mase nespus. Cuvintele pe care voia s` le spun`
\i murir` pe buze când \l v`zu apropiindu-se de ea. F`r` s`-i
pese, \i arunc` bastonul de care se sprijinea [i o prinse strâns
\n bra]e. Când o privi \n ochi, Willow \[i d`du seama c`
Ryden \[i pierduse r`bdarea [i nu mai voia s` afle ce avea de
spus. 

Gâtul i se usc` [i nu putu s` rosteasc` nici m`car un cuvânt
de protest. Când capul lui se plec` spre ea, tân`ra [tiu c`
atitudinea ei mândr` \l provocase s` dovedeasc` \n alt mod
care este adev`rul. 

Buzele lui \i luaser` \n st`pânire gura \nainte ca ea s` poat`
face cel mai mic gest s`-l opreasc`. Dar n-o \mpiedic` s` nu
\ncerce s`-l \mping` cu toat` puterea. Cu toate c` n-avea
echilibru, eforturile ei o ajutar` s` pun` ceva spa]iu \ntre
corpurile lor. 
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– |nceteaz`! strig` ea, când el \i eliber` gura doar pentru a
c`uta pielea fin` a gâtului, hot`rât` ca, din moment ce acest
s`rut nu \nsemna nimic pentru el, n-o s-o fac` s`-[i piard`
controlul. 

– Când sunt gata, morm`i el.
Ea \l \mpinse cu putere, nereu[ind decât s`-[i piard` de tot

echilibrul. 
– Las`-m` s` te ajut, o ironiz` el, \n clipa \n care se sprijii

de corpul lui. 
F`r` s`-i cear` permisiunea, o lu` \n bra]e [i o purt` spre pat. 
– Vrei s`… \ncepu ea \nfuriat`, când sim]i corpul  lui

acoperind-o [i fixând-o pe saltea, dar cuvintele pe care voia s`
le rosteasc`: „s` te dai la o parte de pe mine“ nu r`sunar`.

– Cu pl`cere, zâmbi el, iar buzele lui le c`utar` din nou pe
ale ei, \n timp ce o mân` strecurat` \n interiorul halatului ei,
\i mângâia um`rul. 

– Nesim]itule! strig` ea, sim]ind c` i se face fric` \n clipa \n
care fu cuprins` de fiori la senza]ia l`sat` de mâna lui pe piele. 

– S`rut`-m`, frumoaso! \i ordon` el, ridicând privirea spre ea. 
– Niciodat`! se r`sti ea.
Dar, imediat ce ecoul strig`tului se stinse, gura lui

acaparatoare o atinse din nou. 
Cât timp trecuse de când se str`duia s` nu cedeze, nu mai

[tia nici ea. Fiecare s`rut, fiecare mângâiere erau din ce \n ce
mai greu de suportat, f`când-o s`-[i aminteasc` greu de ce nu
trebuie s`-i cedeze. 

Curând se va opri, se gândi ea, trebuie s` se opreasc`.
Curând, se va recunoa[te \nvins. Dar, \n timp ce se juca
nemilos cu sim]urile ei, Ryden trezi o dorin]` fierbinte \n ea. 
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Oh,  Doamne, \l doresc atât de mult, \[i spuse ea,
incapabil` s` nege focul aprins de el [i pierzând orice dorin]`
de a-i rezista.

Când o s`rut` din nou, dar de aceast` dat` cu blânde]e,
Ryden nu mai fu nevoit s-o oblige. Buzele ei se desp`r]ir`
singure, ca o invita]ie. Willow nu mai [tia unde se afl`, uitase
totul \n afar` de atingerile [i mângâierile lui, era fl`mând`
dup` s`ruturile lui arz`toare, avea nevoie de el. Când b`rbatul
ridic` privirea, p`r`sindu-i buzele, nu se temu decât c` n-o va
s`ruta din nou. 

Dar \i spusese: „S`rut`-m`, frumoaso!“, a[a c` \ntinse
bra]ele spre el, aducându-l mai aproape, s`rutându-l cu
d`ruire. 

Cu blânde]e, Ryden \i \ntorcea s`rut`rile. Mâna lui
mângâietoare coborâse pe corpul ei pân` la rotunjimea
ademenitoare a sânului.

– Oh, Ryden! gemu ea, sim]indu-se cople[it` de dorin]`.
El \i desf`cuse halatul [i depunea s`rut`ri fierbin]i pe

pielea ei catifelat`, dansând pe sâni, pe abdomen, pe coapse. 
Se sim]ea cople[it`, dornic` s`-l simt` mai aproape,

dornic` s` fie a lui. Buzele lui \i mângâiau sânii, aducând-o pe
culmi de dorin]` pe care nu le mai sim]ise niciodat`. 

Respira greu, ca [i cum ar fi urcat \n fug` un deal,
murmurând aproape incon[tient:

– Oh, Ry!
F`r` s`-[i dea seama, folosise numele lui cum o f`cea Noel.

|[i d`du foarte repede seama de gre[eal`, pentru c` deodat`
nu-l mai sim]i lâng` ea, ci ajunsese cu vitez` incredibil` \n
cel`lalt col] al camerei. 
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Willow r`mase cu gura deschis`, incapabil` s`-[i dea prea
bine seama ce se \ntâmplase [i-l privi, cu ochi plini de pasiune. 

Cu toate c` fa]a lui Ryden era mai ro[ie decât de obicei,
ochii lui erau duri [i reci. Inima tinerei se strânse dureros.  Nu
era pasiune \n acei ochi cenu[ii, de fapt nu era nimic, decât
expresia obi[nuit`. Dar nu putea crede ce-i spuneau ochii [i
nu voia s` cread` ce citea \n privirea lui. 

Dar fu nevoit` s` cread` pentru c`, pe un ton la fel de
dispre]uitor ca privirea pe care i-o aruncase, Ryden spuse:

– Nu e[ti diferit` de nici o femeie pe care am vrut-o [i am
avut-o, draga mea– tocmai ai dovedit-o. La fel cum ai dovedit
c` Noel nu e singurul b`rbat pentru tine. 

Dragostea pentru el ar fi f`cut-o s`-i dea cu toat` inima tot
ce-i cerea, dar el murd`ri cu cruzime ceea ce fusese un act de
dragoste:

– Ai fi a mea sau a oric`rui b`rbat– dac` te-ar avantaja cu
ceva. 

Willow \l privi plecând f`r` s` spun` vreun cuvânt,
incapabil` s` reduc` tot ceea ce sim]ise la nivel fizic. Apoi
\ncepu durerea. 

O or` mai târziu, era la fel de suferind`, singura salvare
fiind gândul c`, dac` fusese \n stare s` spun` acele cuvinte
despre ea, atunci Ryden nu-i ghicise marele secret: c` este
\ndr`gostit` de el. 

Dup` \nc` o or`, tân`ra \ncepu s` se enerveze. Se bucura
de aceast` mânie, o ajuta s` treac` peste vidul dureros din
inima ei, care se instalase din clip \n care Ryden \nchisese u[a. 

Mânia fu cea care o f`cu s` treac` peste hot`rârea de a nu
se duce la cin`. Va fi acolo, cu orice pre]. |nc` spumega \n
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sinea ei când, cu zece minute \nainte de ora opt, plec` din
camer`. Nu credea c` Ryden va veni s-o ia la mas`, dar
pentru c` nu voia s`-l mai simt` aproape niciodat`, nu voia
s` ri[te. 

Respinse cu violen]` orice amintire despre \mbr`]i[area
lor, despre cum o ]inuse [i cum o atinsese. Era con[tient` c`,
\n ciuda plec`rii lui [i a cuvintelor dispre]uitoare, o dorise. 

Lista cu numele pe care i le spunea \n minte fu \ntrerupt`
temporar \n clipa \n care ajunse aproape de salon. U[a se
deschise brusc, iar Noel ie[i, urmat foarte aproape de fratele
lui, a[a cum se a[tepta.

– Veneam s` te lu`m, spuse Noel.
– V-am luat-o \nainte, r`spunse ea râzând u[or.
Pentru c` doamna [i domul Kilbane se apropiau, reu[i

s`-[i ascund` animozitatea fa]` de fiul lor cel mare:
– Bun`, Ryden, spuse ea zâmbind. Curând o s` urc sc`rile

câte dou` deodat`, dac` o s` continuu a[a. 
Se \ntoarse s` priveasc` spre p`rin]ii lui, zâmbindu-le, dar

nu pierdu din vedere uimirea de pe figura lui când, cu toate
c` n-ar fi meritat mai pu]in decât câteva lovituri de baston, ea
se purta de parc` nu se \ntâmplase nimic. 

Restul serii, Willow p`str` aparen]a unui oaspete mul]umit
\ntr-o cas` pl`cut`. Fu inclus` \n toate conversa]iile [i
particip` cu pl`cere, apoi petrecu un timp vorbind cu domnul
[i cu doamna Kilbane. Când era cazul, strecur` câteva replici
la adresa lui Ryden sau a lui Noel, dar f`r` s`-l favorizeze mai
mult pe vreunul. Când cina lu` sfâr[it nimeni, nici m`car
Ryden care-i arunca priviri uimite [i pline de suspiciune, n-ar
fi ghicit cât era de fapt de sup`rat`. 
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Era hot`rât` ca Ryden Kilbane s` nu afle niciodat` cât era
de devastat`. La un moment dat, Veronica Kilbane \ntreb`:

– Sper c` nu te duci imediat \n camera ta \n aceast` sear`,
Willow?

{tiind foarte bine c` Ryden se a[tepta ca ea s` plece repede
\n camer`, sperând c` va petrece un timp cu Noel, r`spunse
zâmbind:

– Mi-ar pl`cea s` stau un timp, dac` nu v` deranjeaz`.
– Draga mea, spuse gazda ei, apropiindu-se [i prinzând-o

cu afec]iune de bra], este o \ncântare pentru mine s` am o
companie feminin`, \n aceast` cas` dominat` de b`rba]i. 

|mpreun`, merser` spre camera de zi. 
Când anume pe parcursul urm`toarei ore Willow sc`p` de

mânia ei, nu [tia prea bine. Timpul zburase repede, fusese
interesant` [i n-o plictisise \n nici un fel. Când b`rba]ii
discutau despre afaceri, Veronica g`sea un subiect interesant.

La zece [i jum`tate Willow constat` cât de u[or [i de pl`cut
e s` faci parte dintr-o astfel de familie– a[a c` hot`r\ c` e timpul
s` se duc` la culcare. Nu se pusese problema s` se simt` atât
de bine! Singurul motiv pentru care coborâse era mândria [i
dorin]a de a nu-i da lui Ryden satisfac]ia de [ti c`-i f`cuse r`u. 

Onoarea ei era satisf`cut`.
– Ah, uite cât e ceasul! exclam` ea dup` ce arunc` o privire

spre ceas, de[i [tia foarte bine dup` ce-l privise pe cel din
perete. Cred c` e mai bine s` m` retrag, murmur` ea,
ridicându-se de pe canapea.

– Chiar trebuie s` pleci? \ntreb` Noel. E \nc` devreme [i..
– Medicul i-a recomandat lui Willow s` aib` o perioad` de

odihn` la pat, interveni Ryden cu voce hot`rât`. 
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C` el spusese asta, chiar dac` medicul nu se referise decât
la primele dou` zile de dup` accident, \i ar`t` lui Willow clar
cât de dornic era s-o vad` plecat`. Era tot ce-i trebuia ca s`
simt` din nou cât \l ur`[te. 

– Ryden are dreptate, zâmbi ea spre el, ca s`-i arate c` nu-i
pas` de manevrele lui. Cu cât m` odihnesc mai devreme, cu
atât \mi revin mai repede [i voi fi mai preg`tit` s`-mi reiau
stilul obi[nuit de via]`. 

Tocmai le spunea noapte bun` doamnei [i domnului
Kilbane, când Noel se oferi s-o conduc` spre camera ei. 

– Te rog, nu, Noel, \l rug` ea, prinzând \ncruntarea lui
Ryden cu coada ochiului. N-am f`cut mare lucru \n aceast`
dup`-amiaz`, zâmbi ea, fiind sigur` c` fratele lui aude, sunt
sigur` c` trebuie s` exersez mai mult. 

Foarte mândr` de modul \n care \[i f`cuse ie[irea, urc`
sc`rile [i [chiop`t` pe hol spre camera ei. Mai avea câ]iva pa[i
pân` la u[`, când auzi pa[ii cuiva care se gr`bea \n urma ei.
Tres`ri, atent`. 

{tiuse c` era Ryden \nainte s` se opreasc` \n fa]a u[ii [i s`
ridice privirea spre el. Toat` mândria ei se topi \n clipa \n care
privi spre b`rbatul pe care se str`duia atât de mult s`-l urasc`.
Ar fi vrut s` se poat` purta la fel, s` fie pl`cut` [i indiferent`
ca \n salon, dar inima care \ncepuse s`-i bat` mai tare o
determin` s` fie din nou dur`. 

– O s` m` scuzi, spuse ea cu mâna pe clan]`, dac` nu te
invit \n`untru. 

Nu vru s` ia \n seam` zâmbetul lui satisf`cut c` reu[ise s`
o enerveze, f`r` ca m`car s` fi spus un cuvânt. Se str`dui s`
ignore [i vocea lui voit blând`, dar ironic`:
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– Ce s-a \ntâmplat cu domni[oara Lapte-[i-miere care mi-a
spus noapte bun` acum câteva minute?

Willow \l privi lung, \nfuriat`. Oricât de mult l-ar fi iubit,
n-avea de gând s`-l lase s-o r`neasc` din nou.

– Dac` n-ai \n]eles pân` acum, Kilbane, chiar dac` nu dau
doi bani pe tine, totu[i ]in la p`rin]ii t`i. Chiar dac` m` crezi
sau nu– ceea ce nu m` intereseaz` deloc– m-a[ preface c`
sunt diavolul \n persoan` \n loc s`-i r`nesc pe mama sau pe
tat`l t`u.

Nu se a[teptase ca Ryden s` fie impresionat de replica ei,
de aceea nu fu dezam`git` când el nu avu nici o reac]ie, chiar
dac` expresia ironic` de pe figura lui se [tersese. 

– A[adar, spectacolul de jos a fost de dragul p`rin]ilor mei,
spuse el, gânditor. Ceea ce dovede[te c`-]i pas` m`car un pic
s` nu le provoci o sup`rare.

Se p`rea c` Ryden, dup` ce o observase cu mare aten]ie de
când venise la Broadhurst, g`sise \n curând ceva pozitiv
despre ea. F`r` s` vrea, se sim]i cople[it` de c`ldur`. Dar
fusese prea dezam`git` mai devreme. 

– Sunt obosit`, spuse ea cu r`ceal`. Dac` ai ceva de spus,
spune. Dac` nu, las`-m`…

– Cum mai e genunchiul? \ntreb` el.
– Mai bine cu fiecare or`, se r`sti ea, f`r` s`-i mul]umeasc`

pentru preocupare. Dar asta nu \nseamn` c` sunt deja
preg`tit` pentru jogging. 

Declara]ia ei nu p`ru s`-l impresioneze prea tare, dar spre
surprinderea ei, \i f`cu un nou compliment, ad`ugând:

– Ai fost foarte curajoas` \n privin]a genunchiului… Dar
nu cred c` e[ti \nc` preg`tit` s` tr`ie[ti de una singur`, ad`ug`
el, \n timp ce ea se str`duia s`-[i lini[teasc` b`t`ile inimii. 

110 DARCY LOWELL



Lui Willow \i era imposibil s` mai g`seasc` o alt` solu]ie,
decât s` se duc` acas`. Dar, dup` ce se gândi o  vreme la o
replic` t`ioas`, \ncepu s` spun`:

– Ei, asta este problema mea…
Dar Ryden, f`r` s-o asculte, continu`:
– Ceea ce \nseamn` c`, \n momentul \n care m` \ntorc la

Londra, va trebui s` te las la Broadhurst. 
F`r` s`-i vin` s` cread`, Willow avu nevoie de câteva

secunde s` \n]eleag` c`, deoarece avusese dovada c` nu va
face nimic s`-i r`neasc` pe p`rin]ii lui, chiar dac` nu-i f`cea
deloc pl`cere, sim]indu-se responsabil pentru accidentul ei,
g`sise de cuviin]` c` nu mai are alt` solu]ie. 

– Oh, Doamne! exclam` ea, ironia câ[tigând \n fa]a
lacrimilor care ar fi vrut s` curg`. Cred c` nu e[ti serios. Sigur
nu vrei s` m` la[i aici, nu-i a[a? 

Suferin]a pe care doar el putea s-o stârneasc` \n ea, se f`cu
din nou sim]it`. Sarcasmul ei era t`ios:

– Nu ]i-e team` c`, dac` sunte]i pleca]i [i tu [i Noel, a[
putea s`-mi \ncerc farmecele pe tat`l t`u? 

– Sunt clipe, mârâi Ryden printre din]i, \ncle[tându-[i
pumnii, când cred c-a[ putea s` te fac una cu p`mântul!

Willow auzi u[a de la camera lui trântindu-se \n clipa \n
care intrase [i ea \n`untru. 

– S`-l ia naiba! exclam` ea furioas`, cu lacrimi \n ochi. 
Deja o f`cuse una cu p`mâtul, f`r` m`car s-o ating`.  
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Capitolul 8

Niciodat` nu trecuse o zi de luni atât de greu, \[i spuse
Willow, \ntins` pe un fotoliu \n gr`din`. N-avea de ce s` se
\ntrebe de ce timpul trece atât de greu, pentru c`-i era clar:
pentru c` Ryden nu era aici.

|ncercase s` se intereseze de cartea pe care o citea, dar nu
re]inea nimic din ea, iar gândurile \i zburau spre b`rbatul care-i
cucerise inima. Chiar dac` se certa cu el, dac` era sup`rat` sau
dezam`git`, trebuia s` recunoasc`: f`r` el, via]a la Broadhurst
\[i pierduse tot farmecul. 

Brusc se sim]i ru[inat`, pentru c` toat` lumea se purtase
foarte frumos cu ea, \ncercând s-o fac` s` se simt` bine. Când
deschisese ochii \n acea diminea]` o g`sise pe doamna Stow
lâng` pat cu cea[ca de ceai. |i spusese zâmbind:

– Cei doi muncitori au plecat spre Londra. De acum ne
putem concentra asupra dumneavoastr`.

La auzul ve[tii c` Ryden plecase, deja se sim]ise p`r`sit`. 



Menajera \i adusese un bandaj nou pentru genunchi, pe
care \l pusese \n primul rând pentru a-i face pl`cere. 

Coborâse apoi la parter, sim]ind nevoia s` se scuze pentru
c` Ryden plecase, dar ea era \nc` aici. Doamna Kilbane nu voia
s` aud` nici o scuz`:

– Prostii, spusese ea zâmbind. L-am rugat pe Ryden s` te
caute asear` [i s` re\nnoiasc` invita]ia de a petrece un timp cu
noi. N-a[ putea fi mai \ncântat` c` ai fost de acord s` r`mâi.

De acord s` r`mân`? Gândurile lui Willow zburaser` din
nou spre Ryden. |nc` se gândea la cât de pu]in \mbietor
sunaser` cuvintele lui: „Trebuie s` te las la Broadhurst“, când
Veronica i se al`tur` \n gr`din`.

– Clifton e \n garaj [i face ceva cu ni[te cârpe murdare pe
sub o ma[in`, o inform` ea, a[ezându-se pe fotoliul din fa]a ei.
Cred c`-i mai alin` frustrarea pe care o simte, neavând voie s`
conduc` o vreme. 

Tân`ra sim]ea nevoia s` vorbeasc` despre ceva care s`-i ia
gândul de la probleme, mai ales c` [tia foarte bine cum e s` fii
frustrat [i s` n-ai voie s` te mi[ti. Simpatiz` cu domnul
Kilbane, apoi o \ntreb` pe gazda ei dac` era [i ea
conduc`toare auto.

– Ah, nu-mi aminti! râse femeia. Clifton jur` c` p`rul lui
avea culoarea celui al lui Ryden \n clipa \n care a \nceput s` m`
\nve]e. De dragul tensiunii lui arteriale, am renun]at. 

|ntre cele dou` femei se stabilise un sentiment cald, de
prietenie, iar subiectele de connversa]ie veneau u[or. Dar de
fiecare dat` când era o clip` de pauz`, gândurile lui Willow
hoin`reau. P`rul lui Ryden era negru ca noaptea [i nu va veni
acas` pân` vineri. Numai c`, pân` vineri, spera ca, \ntr-un fel
sau altul, s` ajung` acas` la ea. 
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Era ner`bd`toare s` plece \nainte de venirea lui, a[a c`
\ncepu s` se gândeasc` la ce posibilit`]i avea. |ncepuse deja s`
se gândeasc` dac` doamna Stow are permis e conducere [i
dac` domnul Kilbane i-ar \mprumuta ma[ina, când sunetul
unor pa[i fermi o f`cu s` ridice privirea. 

S`-l descopere pe Ryden la câ]iva pa[i \n fa]a ei, când era
sigur` c` nu-l va mai vedea niciodat`, fu ca un [oc electric.
Inima i se umplu de bucurie numai la vederea lui.

Dac` Willow era atent` doar la Ryden, era incon[tient` de
privirea \ncântat` pe care i-o aruncase Veronica \n clipa \n
care-i \napoiase cartea. Tres`rirea ei la vederea lui Ryden
trimisese cartea sub fotoliu. Dac` pân` atunci Veronica nu
\n]elesese prea bine care era rela]ia sau care erau
sentimentele dintre cei doi, se l`murise acum \n privin]a
tinerei femei. 

– E foarte neobi[nuit pentru Ryden s` vin` acas` luni seara,
spuse ea gânditoare, apoi zâmbi [i o tachin`. Oare prezen]a ta
aici s` fie de vin` pentru aceast` schimbare?

Lui Willow \i p`rea r`u c` vederea lui, dup` ce crezuse c`
nu-l va mai vedea vreodat` o f`cuse s` uite complet c` ultima
oar` când o v`zuse \[i manifestase dorin]a s-o fac` una cu
p`mântul. La auzul comentariului mamei lui, bucuria ei nu
cunoscu margini. Pentru câteva clipe se gândi c` poate este
adev`rat [i se \ntorsese acas` pentru ea. Inima \i b`tea mai
tare, iar un zâmbet primitor \i ap`ruse pe figur`, \n timp ce
Ryden \[i salut` mama. Zâmbetul acela \nc` \i f`cea ochii
str`lucitori când b`rbatul se \ntoarse spre ea. O privi lung,
\ntârziind pe buzele ei. Inima lui Willow aproape \i s`rea din piept. 

|nainte s` scoat` un sunet, mai ales c` gâtul i se uscase
imediat, Ryden o \ntreb` pe mama lui:
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– Unde e Noel?            
– Noel? exclam` doamna Kilbane. 
– Nu e aici? 
Femeia cl`tin` din cap. 
– Ar trebui s` fie aici?
– A plecat de la birou devreme. M-am gândit…
Willow nu voia s` [tie ce gândise. Fanteziile ei \nghe]aser`,

iar zâmbetul i se [terse de pe buze, \n clipa \n care \[i d`du
seama de prostia ei. |[i spuse c` e o idioat`, dac` a fost \n
stare, m`car pentru câteva secunde, s`-[i imagineze c` Ryden
venise acas` de dragul ei. Singurul lui scop p`rea c` era acela
de a vedea dac` Noel nu s-a \ntors la acea femeie pe care el o
considera cea mai de jos. 

– Nu lu`m cina pân` la [apte [i jum`tate, spuse doamna
Kilbane. Poate pân` atunci ajunge [i Noel. 

Era timpul ca Ryden s` afle c` zâmbetul de \ntâmpinare se
datora doar prezen]ei mamei lui.

– Poate c`, spuse ea cu r`ceal`, dac` Noel n-a spus c` vine
aici, are o \ntâlnire \n alt` parte. 

Cina din acea sear` nu fu prea pl`cut` pentru Willow. Era
o lupt` permanent` s` se \mpace cu ideea c` Ryden, chiar
dac` nu voia s` aib` o altfel de rela]ie cu ea, refuza cu
\nc`p`]ânare s-o accepte m`car \n postura de cumnat`. 

Poate c` dragostea o f`cea ira]ional`, sau poate c` acesta
era modul \n care ea vedea lucrurile, dar credea c` fusese \n
compania lui Ryden de destule ori ca s`-[i dea seama c` nu e
a[a cum crede el c-ar fi. 

Nu [tia nici ea cum reu[i s` zâmbeasc` [i s` stea de vorb`
\n timpul mesei, dar când masa lu` sfâr[it, \[i d`du seama c`-i
va fi imposibil s` fac` acela[i lucru [i \n salon. 
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Dar, \nainte s` apuce s` spun` ce avea de gând, doamna
Kilbane spuse c` ea [i so]ul ei inten]ioneaz` s` urm`reasc` un
serial de televiziune care s-ar putea s` fie plictisitor pentru ei,
a[a c` se vor retrage \n camera lor. 

Oh, Doamne! oft` Willow. Cunoscând deja bun`tatea
gazdei ei, tân`ra \[i d`du seama c` aceasta credea c` le face un
bine, l`sându-i singuri.

Str`duindu-se s`-[i ascund` jena, spuse c` sper` c` serialul
se va dovedi pl`cut [i zâmbi. R`mas` singur` cu  Ryden, sigur`
c` [i el era con[tient de mi[carea mamei lui, a[tept` pân` când
u[a se \nchise \n urma lor [i se ridic` [i ea. F`r` s`-i spun` un
cuvânt, se \ndrept` spre u[a salonului. Chiar dac` mergea ceva
mai bine, i se p`ru c` dureaz` o ve[nicie pân` când ajunse la
u[` [i puse mâna pe clan]`. Trecu pe lâng` el [i se \ndrept`
spre sc`ri, dar descoperi c` venise dup` ea. 

– Fratele meu n-a ajuns la cin`, spuse el \ncet, dar tonul lui
blând fu un indiciu pentru ea c` abia a[teapt` s-o enerveze. 

– Am v`zut, r`spunse ea lini[tit`, refuzând s` mu[te
momeala. 

– Ceea ce \nseamn`… lungi el cuvintele,  privirea lui
ar`tându-i c` era deranjat de calmul ei, c` s-ar putea s` ai
dreptate.

– S` am dreptate? \ntreb` ea la fel de calm. 
R`spunsul ei p`ru s`-l irite, dar zâmbi pl`cut, explicându-i

r`bd`tor:
– S-ar putea s` aib` o \ntâlnire \n alt` parte.
Tân`ra [tia exact unde este Noel [i cu cine are \ntâlnire, a[a

c` zâmbi:
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– |n acest caz, \i urez mult succes. 
Zâmbetul ei era larg, ar`tându-i din]ii perfec]i. 
Lui Ryden nu-i pl`cu zâmbetul, dup` cum nu-i pl`cea nici

faptul c` refuza s` se lase provocat`– era vizibil din \ncordarea
gurii lui. Sim]i \ntr-un fel c` era rândul ei s` \ntâlneasc` un
lucru nepl`cut \n clipa \n care, \ncercând s` treac` pe lâng` el,
bra]ul lui o opri. 

Obligat` s` se opreasc`, ridic` privirea spre ochii lui
cenu[ii [i reci. Dac` Ryden c`uta o anumit` reac]ie, o g`si,
când \i spuse cu arogan]`:

– Se pare c`, din moment ce nu ]i-a ie[it planul s` pui
mâna pe un director asociat, ai reu[it s`-]i distrugi [i orice
[ans` de a-l prinde pe directorul de marketing, o ironiz` el,
refuzând s-o elibereze chiar dac` ea \ncerca s` se
smuceasc`. 

Willow se str`duia s` r`mân` calm`, dar nu reu[i.
– |n acest caz, se r`sti ea, bucuroas` s` simt` din nou ur`

pentru el, ar fi mai bine s` m` duc acas`. 
Dup` aceste cuvinte, orice fa]ad` \[i compusese Ryden de

persoan` calm`, c`zu. Era \n  culmea furiei \n clipa \n care o
\mpinse brusc, aplecându-se [i [uierând amenin]`tor:

– Nu pleci nic`ieri pân` nu spun eu!
Se \ntoarse apoi pe c`lcâie [i plec`. 

*** 

Treaz` \n patul ei, cu ceilal]i dormind profund [i casa
lini[tit`, Willow \[i d`du seama c` Ryden n-avea de unde s` fie
atât de sigur c` a pierdut orice [ans` cu Noel. Pentru c`
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genunchiul \[i revenea foarte repede– v`zuse [i el asta– de ce,
dac` nu pentru c` voia s` o ]in` sub observa]ie, insistase s`
r`mân` la Broadhurst?

Disperat` [i plin` de resentimente fa]` de el, tân`ra \[i
d`du seama c`, din moment ce aceast` dragoste nu-i adusese
decât durere, n-avea nici un motiv s` mai r`mân` aici. Mai
mult, sim]ea c` trebuie se plece cât mai repede. 

R`spunsul la \ntrebarea cum ar trebui s` fac` acest lucru
veni o jum`tate de or` mai târziu, când auzi zgomotul unui
motor. E Noel, \[i spuse ea. |n timp ce b`rbatul intr` \n cas` [i
\ncepu s` urce sc`rile, avea deja un plan. 

Con[tient` c` amândoi fra]ii vor pleca spre Londra
devreme, Willow se \mbr`c` [i ascult` la u[` zgomotul de pa[i
a doua zi diminea]`. 

|l auzi pe Ryden trecând, dar nu pe el \l a[tepta. Zece
minute mai târziu, auzi un alt doilea set de pa[i. Pân` când
ajunse la u[`, Noel aproape coborâse sc`rile.

– Noel! strig` ea cât putu de \ncet, \n timp ce porni spre el. 
Rug`ciunile ei fur` ascultate [i b`rbatul se \ntoarse,

\ntâlnind-o \n cap`tul sc`rilor. B`rbatul presupuse gre[it care
era motivul chem`rii lui [i \ncepu s` se scuze:

– Am \ncercat s` te prind sigur` duminic` seara, dar Ry nu
m-a l`sat. Dar nu erau prea multe de spus despre ce am vorbit
\n birou. Ryden nu vrea s` [tie nimic despre p`r]ile bune ale
lui Gypsy, spuse el cu triste]e [i nu vrea s` m` cread` c` s-a
pripit. Nu voiam atunci o discu]ie am`nun]it`, pentru c-a[ fi
fost nevoit s`-l mint [i nu-mi place, a[a c` m-am cam
\mpotmolit. 
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– Nu de aceea voiam s` te v`d, spuse Willow repede.
Cererea pe care voia s` i-o fac` era pe vârful limbii, când fu

deodat` izbit` de aerul lui dezolat. L`s` pe mai târziu cererea
ei [i-l \ntreb` cu blânde]e:

– Cum stau lucrurile \ntre tine [i Gypsy?
– Nu m` \ntreba, oft` el. Nu pot sta mai r`u, chiar dac`

p`rea destul de bucuroas` s` m` vad`. Am ie[it la cin` [i... se
\ntrerupse el pentru a-[i c`uta cuvintele, apoi zâmbi u[or.
Dac` m` pornesc, o s` st`m aici toat` ziua. 

Abia când o privi, \[i d`du [i el seama c` era ceva \n neregul`.
Uit` pentru un moment de probleme lui [i \ntreb`:

– Voiai s`-mi spui s` \ncet`m s` pretindem c` e[ti Gypsy?
– Da, [i asta, d`du ea din cap. Dar acum am nevoie mai

degrab` de cineva care s` m` duc` la Stanton Verney. Ryden a
refuzat.

C` tocmai \l rugase s-o duc` acas` p`ru s` treac` pe lâng`
urechile lui. 

– Oh, Doamne, exclam` el, trebuie s` continu`m s` ne
prefacem, dac` se poart` tot a[a de r`u. E de partea mea,
nu-i a[a? \ntreb` el \ngrijorat. O s` strice totul \ntre mine [i
Gypsy, [tiu foarte bine c-o va face. 

– Sunt sigur` c` exagerezi, [opti ea, f`r` s` fie sigur` de ce
spunea. 

Noel cl`tin` din cap, cu o expresie de om \nfrânt. Dar când
ridic` privirea [i v`zu triste]ea din ochii ei, o \ntreb`:

– Vrei s` mergi acas` pentru c` toat` aceast` poveste te
face nefericit`? 

– Vrei s` m` duci? spuse ea repede, nedorind ca el s`-[i dea
seama care ar putea fi motivul nefericirii ei. 
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|n acea clip`, descoperi c` Noel putea fi foarte atent. P`ru
s` treac` repede \n revist` activit`]ile pe care le avea
programate:

– Am câteva \ntâlniri programate de ieri pentru acest`
diminea]`, dar m` pot \ntoarce s` te iau pe la ora dou`.
E bine?

Willow respir` u[urat` [i zâmbi:
– O s` fiu gata, spuse ea. 
– {tii ce, zâmbi [i Noel, e[ti un \nger. Nu numai pentru c`

mi-ai p`strat secretul. Of, de ce nu m-am \ndr`gostit de tine?
\ntreb` el, aplecându-se [i s`rutând-o pe obraz. 

O voce aspr`, \nghe]at`, r`sun` de la cap`tul sc`rilor:
– Presupun c` ai de gând s` ajungi azi la birou, sau m`

\n[el? spuse Ryden, \ntrerupând cu duritate momentul de
tandre]e. 

Willow privi spre cap`tul sc`rilor la timp s`-i vad` privirea
\nghe]at`, apoi se \ntoarse pe c`lcâie [i ie[i din cas`. {tiu \n
acea clip` c` hot`rârea ei de a pleca era cea mai bun`. Pentru
c`, l`sând deoparte sentimentele ei sau orice o privea, dup`
modul \n care  Ryden i se adresase fratelui lui, era clar c`
prezen]a ei la Broadhurst nu f`cea decât s` adânceasc`
ruptura dintre cei doi fra]i. 

Petrecu o perioad` nelini[tit`, pân` când hot`r\ s` le spun`
so]ilor Kilbane c` se \ntoarce acas`. P`rea \ngrozitor c`, dup`
ce fuseser` ni[te gazde atât de primitoare, s` spun` c` vrea s`
plece. 

Reac]ia doamnei Kilbane dovedi \nc` o dat` c` era o femeie
cu o inim` mare [i care vedea mult mai departe decât l`sa s`
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se vad`. Willow spusese doar c` genunchiul ei e mult mai
bine, c` trebuie s` se \ntoarc` acas` [i c` Noel o va duce, când
ea exclam`:

– Noel, nu Ryden? Ah! oft` apoi \nceti[or. 
Apoi \i povesti c` so]ul ei are ascuns undeva un trabuc,

despre care crede c` nimeni nu [tie [i c`, din când \n când, se
duce s` verifice dac` nu l-a l`sat cumva nestins.

– Când m-am dus \nceti[or \n bibliotec`, l-am  surprins pe
Ryden cu un pahar de scotch [i o privire care mi-a ar`tat c` are
o problem` care \l fr`mânt`.

– Eu… el… se bâlbâi Willow, f`r` s` [tie ce s` spun`.
– E \n ordine, Willow, o ajut` doamna Kilbane s` scape din

\ncurc`tur`. Nu trebuie s`-mi explici. Am ghicit c` ai avut o
discu]ie cu Ryden, dup` ce noi am plecat la televizor.

Tân`ra era foarte dezam`git` la gândul c` nu poate s`
spun` adev`rul unei persoane atât de grijulii.

– Dac` sim]i c` trebuie s` pleci, continu` gazda ei, nu te
vom convinge s` stai \mpotriva voin]ei tale. Cu toate acestea,
abia a[tept s` te rev`d dup` ce tu [i Ryden v` ve]i fi rezolvat
ceea ce nu e \n regul` \ntre voi, ad`ug` ea. Acum, s` trecem la
probleme practice. 

„Problemele practice“ se dovedir` rezolvate spre ora dou`,
când gazda ei \i aduse dou` pungi cu provizii proaspete, pe
care insist` s` le ia cu ea. 

|n timp ce-l a[tepta pe Noel, Willow se gândi dac` mama
lui Ryed b`nuia ce simte pentru fiul ei. Apoi, când insist` s` ia
bastonul cu ea [i-o conduse pân` la ma[in`, nu mai avu nici o
\ndoial` c`, de[i se putea baza pe ea c` n-o s` spun` nim`nui,
femeia ghicise adev`rul. Privirea ei era plin` de afec]iune când
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o \mbr`]i[` [i o s`rut`, urându-i drum bun. Apoi se \ndrept`
[i o privi \n]eleg`tor, [optindu-i apoi ca [i cum ar fi fost un
secret:

– |ntoarce-te cât po]i de repede, draga mea. 
Willow [tiu c` nu se va mai \ntoarce niciodat` la

Broadhurst Hall [i \[i re]inu cu greu lacrimile, bucuroas` c`
Noel vorbi tot drumul despre Gypsy. 

Când \[i d`du seama c` era atât de cople[it \ncât nu mai
[tia pe unde merge, \ncepu s`-i dea instruc]iuni pentru a
ajunge la casa ei. 

Noel zâmbi:
– Chiar dac` nu aveam capul atât de limpede data

trecut` când am fost pe aici, cred totu[i c` mai pot ajunge
la tine. 

Avea dreptate [i ajunse cu bine la casa ei, unde se dovedi
foarte atent,  ajutând-o s` coboare [i apoi \ntorcându-se dup`
pungile cu provizii. 

– S` fac o cea[c` de ceai? \ntreb` el.
– Nu pentru mine, refuz` Willow, dar dac` vrei s` faci

pentru tine…
El cl`tin` din cap.
– Trebuie s` m` \ntorc la serviciu. 
– }i-am \ntrerupt ziua, se scuz` ea.
– M`car atât puteam s` fac, zâmbi Noel. De fapt, Gypsy

lucreaz` \n ora[ de azi pân` sâmb`t`, recunoscu pu]in ru[inat.   
– V` vede]i \n aceast` sear`? ghici ea. 
– Da, d`du el din cap, apoi p`ru \ngrijorat. Câteodat`, m`

\ntreb dac` n-ar fi mai bine s` urmez exemplul lui Ryden [i s`
fiu calm. Se pare c` le face pe femeile lui s` vin` alergând.
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Willow n-avea nici o inten]ie s` aud` ceva despre femeile
lui Ryden. Trecuse prin destule emo]ii, nu mai avea nevoie [i
de gelozie. 

– Sunte]i diferi]i, spuse ea. Ce merge pentru el, s-ar putea
s` nu mearg` pentru tine. 

– Probabil c` ai dreptate, fu el de acord. Oricum, e \n mine
aceast` dorin]` s-o v`d pe Gypsy \n fiecare zi. Dar n-o s` am
aceast` bucurie s`pt`mâna viitoare, oft` el. Plec \n Fran]a
duminic` noaptea. 

– Domnul Ducret [i-a revenit? \ntreb` ea, \ncercând s`
schimbe subiectul.

– E mult mai bine [i e hot`rât s`-i \nfrunte pe to]i cei care
vor s`-l ]in` \n pat.

Willow cuno[tea sentimentul. Schimbarea subiectului fu
scurt`, pentru c`, aruncând o privire spre ceas, Noel se
\ndrept` spre u[`. Zâmbi spre ea [i spuse:

– }inem leg`tura!
Tân`ra se \ndoia de acest lucru. Oricum, \n mintea lui nu

mai era decât Gypsy. |n afara ei [i a serviciului, nu mai credea
c` mai r`mâne loc pentru altceva. 

|nainte de aceast` a[a-zis` „vacan]`“, avusese o perioad`
agitat`, \n care timpul trecea foarte repede. Acum, \nc`
suferind`, avea impresia c` orele se târ`sc foarte greu. 

La nou` seara, sim]indu-se mai afectat` de dragostea ei
pentru Ryden decât de rana de la picior, se duse la culcare.
Dorea s` aib` o noapte lini[tit` [i s` mai recupereze din
somnul pierdut noaptea trecut`, dar o or` mai târziu, nu
\nchisese m`car o dat` ochii. 
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Când telefonul \ncepu s` sune, \l l`s` s` sune. Nu a[tepta
telefon de la nimeni [i i se p`rea inutil s` se dea jos din pat
doar pentru o gre[eal`. Dar telefonul continu` s` sune [i
refuz` s` fie ignorat, a[a c` se ridic` greu din pat [i cobor\
sc`rile. 

Telefonul suna \n continuare, ar`tând c` oricine era la
cel`lalt cap`t al firului, nu era genul care renun]` u[or. 

Ca de obicei, \n clipa \n care ajunse cu greutate lâng`
telefon, acesta \ncet` s` mai sune. Când ridic` receptorul, auzi
nemul]umit` tonul. {chiop`t` spre buc`t`rie [i-[i f`cu un ceai,
de[i nu sim]ea nevoia, doar ca s` scape de plictiseal`. 

Ziua de miercuri se dovedi \nsorit` [i frumoas`, dar Willow
era neimpresionat`. F`cu o baie [i se chinui cu greu s`
coboare din cad`, refuzând s`-[i aminteasc` ultima baie f`cut`
[i cum o ridicase Ryden. 

S`-l ia naiba! \[i spuse \n gând, \n clipa \n care cobor\
sc`rile, deja \mbr`cat`. Nu mai mergea nici s` se enerveze pe
el, pentru c`, a[a cum gândul la el n-o p`r`sea niciodat`, nici
dragostea pentru el nu voia s` cedeze. 

De aceast` dat` era aproape de telefon când sun`. Ridic`
receptorul [i r`spunse cu calm, pân` când recunoscu vocea
lui Ryden. |n prima clip` crezu c`, pentru c` se gândise la el,
era de vin` doar imagina]ia ei, dar nu era deloc imagina]ie
vocea dur` care r`sun` la cel`lalt cap`t al firului. 

– Presupun c`-]i imaginezi c` m-ai p`c`lit? se r`sti el.
F`r` s` \n]eleag` ceva datorit` [ocului, r`mase t`cut`. 
– Chiar \n clipa \n care eu spuneam c` nu pleci nic`ieri

pân` când nu-]i dau voie s-o faci, tu planificai totul, o
acuz` el.
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Imediat, Willow \[i reveni din [oc [i \n]elese. |i venea s`
plâng` c` singurul motiv pentru care \i d`duse telefon fusese
s`-i repro[eze c` i-a nesocotit ordinele. |nc` o dat`, reu[ise
s-o enerveze.

– {tiai c` sunt a[a de la \nceput, r`spunse ea. De ce te mai
miri? {i de unde mi-ai luat num`rul, ad`ug`, [tiind c` nu era
\n cartea de telefon. 

– Dac` te intereseaz`, am num`rul t`u mai de mult, o
ironiz` el.

Tân`ra ar fi vrut s` trânteasc` receptorul \n furc`, dar el nu
terminase de vorbit iar ea, ca o proast`, tot mai voia s`-i aud`
vocea.

– Unde ai fost asear`? \ntreb` el cu duritate. Ai fost cu
fratele meu, r`spunse \n locul ei, iar vocea lui era plin` de
acuza]ii [i de ur`. 

Ura lui fu cea care o f`cu s` reac]ioneze. Era din nou [ocat`
de faptul c` el fusese cel care insistase atât de mult seara
trecut`. Nu mai putea suporta ura lui.

– Cine spune c` am ie[it? \ntreb` ea r`stit, dornic` s` se
r`zbune. Sunt clipe \n via]a unei femei când s` se dea jos din
pat ca s` r`spund` la telefon, este ultimul lucru la care se
gânde[te. 

Ghici mai mult decât auzi \njur`tura lui, \nainte ca
receptorul s` fie trântit \n furc`. L`s` [i ea \ncet receptorul jos.
Acesta, \[i spuse ea, este un mod de  a spune adio pentru
totdeauna. 

Un suspin \i sc`p` de pe buze. F`r` s` se poat` ab]ine,
izbucni \n plâns.
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Capitolul 9

Pân` vineri, Willow ajunse s` accepte c`, orice s-ar
\ntâmpla \n anii urm`tori, nici una dintre vacan]ele ei nu s-ar
putea dovedi la fel de dezastruoas` ca aceasta. 

Recuno[tea c` trecuse prin ni[te clipe atât de grele, \ncât se
\ndoia c` \[i va reveni vreodat`. C` Ryden o ura, sau ura acea
persoan` care credea c` e ea– f`r` s` se fi obosit s` afle care e
adev`rul, de unde se vedea cât de pu]in \i p`sa cu a dev`rat–
era mai mult decât putea suporta.

Dar, pentru c` ajunsese deja la cap`tul disper`rii, singurul
drum nu putea s` fie decât spre mai bine. Nu era nimic bun
\n toat` povestea cu Ryden, a[a c` n-avea nici un motiv s` se
mai gândeasc`. Tot ce avea de f`cut era s` treac` f`r`
probleme peste week-end. 

Genunchiul ei era \nc` sensibil, ceea ce va fi o oarecare
piedic`, atunci când se va duce la munc` sau va conduce
spre…



Ma[ina ei! \[i aminti brusc. Avusese gândurile atât de
ocupate de Ryden, \ncât nu se mai gândise la ma[ina ei, care
era \nc` \n Londra!

|n urm`toarea jum`tate de or` Willow \ncerc` s` se
conving` c` nu are nevoie de ma[in` [i c` era sigur` c` nu-[i
va face probleme dac` n-o s`-[i  mai vad` ma[ina niciodat`. 

La sfâr[itul acestei \ncerc`ri de a trece peste problem`, fu
nevoit` s` recunoasc` anumite lucruri. Primul era c`,
deoarece  mai avea un pic [i concediul ei lua sfâr[it, avea
neap`rat` nevoie de ma[in`. Stanton Verney avea un autobuz,
dar era pe cale s` fie desfiin]at, a[a c` ma[ina era esen]ial`.
Orice ar fi \ncercat s` fac`, rezultatul era acela[i: trebuia s` ia
leg`tura cu Ryden.

La prânz, tot nu f`cuse nici o \ncercare s`-l contacteze. |[i
spuseser` adio [i nu mai dorea alte r`ni [i alte suferin]e, mai
ales c` nici nu \ncepuse s` se vindece. |[i aminti cum \i
spusese c` va pl`ti pe cineva s`-i aduc` ma[ina [i, chiar dac`
[tia c` e o prostie, se duse la fereastr` s` vad` dac` nu cumva
ma[ina ei se materializase din senin. 

Cred c` o iau razna, \[i spuse \n cele din urm`, apoi \i veni
ideea salvatoare, la care nu se gândise, poate pentru c`
prezen]a lui Ryden \n gândurile ei \i diminuase inteligen]a.

Curând, afl` num`rul de telefon al firmei Kilbane
Electronics. 

– Pot s`-i vorbesc domnului Noel Kilbane? \ntreb` ea \n
clipa \n care i se r`spunse.

A[tept` la telefon, temându-se ca nu cumva din gre[eal` s`
fie chemat la telefon cel`lalt frate.

Palmele \ncepuser` deja s`-i transpire [i se gândea s` pun`
receptorul jos, când descoperi c` leg`tura fusese f`cut`
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corect. Dar norocul ei lu` sfâr[it aici, pentru c` secretara lui
Noel o anun]` c` acesta nu este la birou \n aceast` dup`-
amiaz`. 

– Dar pute]i s`-i l`sa]i un mesaj, dac` dori]i, propuse
femeia. Dac` [edin]a se termin` mai devreme, se mai poate
\ntoarce la birou \n aceast` sear`. 

– O s`-l sun acas`, spuse Willow repede, [tiind foarte bine
unde putea fi Noel. 

|n urm`toarele ore st`tu \n cump`n`. Ryden se va \ntoarce
ast`zi acas` [i, deoarece ma[ina ei era \nc` la Londra, era prea
pu]in credibil c`-[i va aminti de promisiunea pe care i-o
f`cuse, c` se va ocupa de ma[ina ei. La ora opt, luni diminea]a,
trebuia s` fie la serviciu!

Pu]in dup` [apte [i jum`tate, Willow sun` din nou la
informa]ii. Sperând c` Noel \[i va face timp s` treac` pe la
apartament \nainte de \ntâlnirea cu Gypsy, form` un nou
num`r de telefon. 

Spre u[urarea ei, telefonul nu sun` foarte mult \nainte ca
receptorul s` fie ridicat, dar se pierdu toat` \n clipa \n care, \n
locul vocii lui Noel, r`sun` o voce pe care ar fi recunoscut-o
oriunde. 

– Kilbane, repet` Ryden, vocea lui asprindu-se de aceast`
dat`, ca [i cum nu i-ar suporta pe cei care dau telefon [i uit`
de ce au f`cut-o. 

– Sunt Willow, se bâlbâi ea, \ntrebându-se ce pornire o
\mpiedicase s` pun` receptorul jos \n clipa \n care \i
recunoscuse vocea. Voiam s`-i vorbesc lui Noel, fu nevoit` s`
spun`, deoarece de la cel`lat cap`t al firului nu se auzea nici
un sunet. 
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– E[ti ner`bd`toare s`-i auzi vocea? morm`i el cu sarcasm.
A plecat mai devreme de la o \ntâlnire ca s` vin` s` te vad`.

– Cred… cred c` e \nc` prins \n trafic, r`spunse ea. De
fapt, tot uit s`-l \ntreb pe Noel de ma[ina mea…

– Vrei s` spui c` mai ave]i [i timp de stat de vorb` când v`
vede]i?

– La revedere, Ryden, spuse Willow, f`r` s`-[i dea seama
care dintre ei pusese primul receptorul \n furc`, de[i b`nui c`
fusese el, care se pricepea atât de bine la asta.

F`r` s` se fi gândit ce alt` solu]ie r`mânea, se duse la
culcare tot \ntrebându-se cum va reu[i s` ajung` luni
diminea]a la serviciu. 

|nc` nu reu[ise s` ajung` la o solu]ie a doua zi diminea]a,
când auzi zgomotul unei ma[ini care se oprise \n fa]a casei.
Când r`spunse la b`taia \n u[`, avu cea mai mare surpriz` a
vie]ii ei. 

Nu numai c` ma[ina ei era parcat` \n fa]a casei, dar \n
spatele ei era ma[ina lui Ryden [i acesta, \n picioare lâng` ea,
o privea lung. 

Noel fusese cel care b`tuse la u[` [i se aplec` spre ea
s`rutând-o pe obraz [i spunându-i afectuos:

– Bun`, iubito!
Din comportamentul lui, \n]elese c` era \nc` foarte

important pentru el s` se prefac` a fi iubita lui, Gypsy. 
– Intra]i, amândoi, \i invit` ea, str`duidu-se s`-[i ascund`

tulburarea. 
|n timp ce f`cea acest lucru, \[i d`du seama c` Noel venise

la volanul ma[inii ei, iar Ryden venise doar ca s`-l ia \napoi pe
fratele lui. 
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F`r` nici un comentariu, Ryden trecu pe lâng` ea [i intr` \n
sufragerie. Willow, incapabil` s` mai gândeasc`, \i invit` s`
stea jos. 

– A]i dori o cafea, dup` drumul atât de lung? propuse ea,
dornic` s` se ascund` o vreme \n buc`t`rie unde, dac` are
noroc, s`-[i poat` reveni. 

– O s-o fac eu, se oferi Noel, spre disperarea ei. Trebuie s`
ai grij` de piciorul t`u, zâmbi el, p`rând foarte familiar cu casa
ei, spre sup`rarea vizibil` a lui Ryden, care se \ncrunt`. Du-te
[i stai jos, zâmbi el. Nu va dura foarte mult. 

Pentru c` n-avea ce s` fac`, Willow se a[ez`, [tiind c` Ryden
nu era prea fericit s` fie nevoit s` r`mân` \n compania ei. 

– Cum mai e piciorul? \ntreb` el, dup` o perioad` de t`cere
care p`ru un secol. Sper c` nu te dezam`ge[te, f`cându-[i
sim]it` prezen]a \n momente delicate?

De ce este dragostea atât e plin` de contradic]ii? se \ntreb`
tân`ra. P`ruse o agonie timpul care trecuse de ultima oar`
când \l v`zuse, iar acum el,  cu o singur` remarc` aducându-i
aminte de momentele de intimitate din apartamentul lui, o
f`cea s` simt` pornirea s`-i dea cu ceva \n cap. 

– M` descurc, r`spunse ea cu r`ceal` [i nu mai spuse
nimic, pentru c` tocmai atunci Noel ap`ru \n prag.

– Ce s-a \ntâmplat cu frigiderul? \ntreb` el.
– N-am frigider, r`spunse ea f`r` s` se gândeasc` prea

mult. 
Prinse mi[carea lui de surpriz` la vederea faptului c` Noel,

un vizitator atât de frecvent, care, din cauza piciorului
probabil c`-i preparase des b`uturi calde, nu observase c`
n-avea frigider. 
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– Dac` vrei s` g`se[ti laptele, e pe al doilea raft deasupra
chiuvetei, acolo unde e \ntotdeauna, zâmbi ea, apoi se
\ntoarse spre Ryden. Nu te-ai dus la Broadhurst asear`? 

– Nu, s-au f`cut deja dou` s`pt`mâni la rând, r`spunse el,
aparent dornic s`-i aduc` aminte de timpul pe care-l petrecuse
\n apartamentul lui. 

– Trebuie s` ai grij` s` nu devin` un obicei, murmur` ea,
apoi se \ntoarse s`-i  zâmbeasc` lui Noel, care tocmai intra cu
tava cu cafea. 

Se str`dui s` nu priveasc` spre Ryden \n clipa \n care Noel
o \ntreb` dac` vrea zah`r. Spre deosebire de fratele lui, Ryde
[tia c` nu obi[nuie[te s` pun` zah`r nici \n ceai, nici \n cafea. 

– Am grij` \nc` de siluet`, \ncerc` ea s` g`seasc` o sc`pare.
La ce or` ai zborul mâine? se \ntoarse ea spre Noel, \ncercând
s` schimbe subiectul [i aducându-[i aminte c` urma s` plece
la Paris. 

Se relax` \n clipa \n care Noel, cu regretul c` n-o s-o vad`
o \ntreag` s`pt`mân`, \i d`du toate detaliile zborului de
mâine [i \ncheie cu un promi]`tor:

– Dar [tiu num`rul t`u de telefon. 
Willow zâmbi, \ncercând s` nu se gândeasc` la cel`lalt

frate, care avea [i el num`rul ei de telefon. Apoi Noel, ca [i
cum  ar fi dorit s` recupereze cele dou` sc`p`ri pe care le
avusese, se ridic` \n picioare [i spuse foarte firesc:

– Nu cred c` ai nevoie de ma[in` zilele astea. Vrei s-o duc
eu \n garaj?

– {tii unde e, zâmbi ea.
Pân` atunci, p`rea c` se descurcase cât de cât, dar de la

plecarea lui Noel \i era imposibil s` mai g`seasc` un subiect de
conversa]ie.
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– |]i mul]umesc c` ai aranjat ca  Noel s`-mi aduc` ma[ina,
fu singura ei replic`, nedescurajat` de privirea lui ostil`. E
foarte important s` o am luni, continu` ea dup` o alt` pauz`,
dorindu-[i ca Noel s` se \ntoarc` mai repede. N-a[ putea s`
ajung luni la serviciu f`r` ma[in` [i… 

– Doamne Dumnezeule! exclam` el, f`când-o s` tresar`.
Nu e[ti \n stare s` te duci la serviciu, nici m`car nu po]i s`
mergi f`r` baston, continu` el, pe acela[i ton agresiv care o
irita. Cum naiba crezi c` vei fi \n stare s` conduci, ca s` nu mai
vorbesc de statul \n picioare la nu [tiu ce târg.

– N-o s` stau \n picioare la nici un târg, r`spunse ea
enervat`, sup`rat` c` responsabilitatea lui pentru rolul pe
care-l jucase \n accidentul ei \i permitea s`-i spun` ce s` fac`. 

– Nu? \ntreb` el ne\ncrez`tor. Spune-mi mai multe. Ai g`sit
cumva vreo slujb` mai u[oar`, ceva care te ia de pe picioare,
cumva? 

Of,  Doamne!  Câteodat` \i venea s`-i dea palme.
– O s` fac munc` de birou, r`spunse ea cu r`ceal`. 
– Da, cum s` nu, o ironiz` el. De unde [tii tu ce \nseamn`

munca de birou?
– {tiu foarte bine.
– N-o s` rezi[ti nici m`car o zi, fu p`rerea lui. Cine, care nu

e \n toate min]ile, te pune s` faci asta?
– Dac` vrei s` [tii, firma se nume[te Laffard Fine Porcelain,

r`spunse ea ridicând b`rbia cu mândrie.
Nu avu timp s` mai spun` nimic, pentru c` Noel tocmai se

\ntorsese. Ryden se ridic` imediat, gata de plecare, iar Willow
se gândi imediat dac` nu spusese ceva care s`-l dea de gol pe
Noel. Era clar c` Ryden credea c` e vorba despre o slujb`
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temporar`, pe care urma s-o \nceap` de luni, iar Gypsy putea
foarte bine s`-[i ia o slujb` temporar` pân` \[i revine destul de
mult ca s`-[i reia vechiul serviciu. Dup` o clip` de gândire,
ajunse la concluzia c` n-a f`cut nici o gre[eal`. 

– Ne vedem mai târziu, spuse Noel pentru urechile fratelui
lui, s`rutând-o pe obraz. 

– Abia a[tept, zâmbi ea. 
S` \nchid u[a dup` voi amândoi, continu` \n gând.
Era din nou \ndr`gostit` de Ryden, \nainte ca zgomotul

ma[inii lui s` se piard`. 

***

Duminic`, Willow intr` \n garaj s`-[i porneasc` ma[ina.
Dou` minute mai târziu, [chiop`t` \napoi \n cas`. Era
enervant s` constate c` Ryden avusese dreptate, dar [tiuse din
clipa \n care pusese piciorul pe pedal` [i durerea \i str`b`tuse
piciorul, c` nu se va duce nic`ieri cu ma[ina mâine… de fapt,
c` va mai dura o vreme pân` când va putea urca din nou \n
ma[in`. 

Spre sear`, \i d`du telefon [efului ei acas`. Bucuria din
vocea lui \i ar`t` c` nu fusese prea mul]umit de persoana
adus` ca \nlocuitor.

– Data viitoare când pleci \n concediu, Willow, te rog s`-mi
dai adresa unde te duci.

– Sunt sigur` c` Angela a f`cut tot ce-a putut, r`spunse ea,
abia \ndr`znind s`-i spun` de ce \l sunase. 

– Dac` era ce putea mai bine, glumi el, vesel c` secretara
lui preferat` se va \ntoarce la serviciu a doua zi, atunci chiar
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nu [tiu cum e când e r`u. Eram pe punctul s` dau anun] la
radio s` te caute. Ai avut un concediu pl`cut? se gândi el s`
\ntrebe. 

– De fapt, \ncepu Willow…
Câteva minute mai târziu, puse receptorul \n furc`,

bucuroas` c` se va \ntoarce la serviciu. 
Groaza domnului Beckwith c` va fi nevoit s-o mai suporte

pe \ngrozitoarea Angela \nc` o or` m`car, era amuzant`.  Era
gata s` fac` orice, numai s` evite aceast`  soart`. 

– O s` vin personal s` te iau de acas`, propusese el. 
Respectând cuvântul dat, Samuel Beckwith fu la u[a ei la

opt [i jum`tate a doua zi [i se \nvârti atât prin jurul ei, \ncât o
f`cu s` râd`. Era bine s` fie la serviciu dar, imediat ce \[i intr`
\n ritm, descoperi c` nu putea s` ]in` departe gândurile
despre Ryden. 

Mar]i fu bucuroas` s` descopere c` euforia [efuluila
vederea ei \ncepuse s` se mai calmeze– sau cel pu]in a[a
credea. 

Avea tot aceast` idee  când, spre mijlocul zilei, se \ntinse
dup` baston [i-i spuse c` trebuie s` ia ni[te acte de la
departamentul de vânz`ri [i c` oricum are nevoie de mi[care. 

– M` duc eu, spusese el repede, ad`ugând c` trebuie s`
stea de vorb` cu cineva de la acel departament. Oricum, am [i
eu nevoie de mi[care, poate chiar mai mult decât tine.

Nu st`tu nici m`car s-o \ntrebe ce acte erau cele necesare
[i disp`ru. 

Ceva mai târziu, când Willow se gândea c-ar fi durat mult
mai pu]in dac` s-ar fi dus singur`, chiar cu ajutorul
bastonului, domnul Beckwith intr` \n birou. 
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– |mi pare r`u c` a durat atât de mult, se scuz` el, p`rând
foarte mul]umit de el [i punând pe birou actele. John nu era
acolo… apoi a sunat telefonul lui [i mi-am \ncercat [i eu mâna
\n rela]iile cu clien]ii, explic` el  vag, f`când un semn din mân`. 

Pentru c` [tia c`, dac` ar fi fost o veste deosebit`, n-ar fi
putut s-o ]in` pentru el, Willow \[i imagin` c` se amuzase cu
obiceiul lui, de a se preface c` este un director de
departament, când era proprietarul \ntregii firme. 

Nu numai mar]i sim]i c` este privit` apreciativ, pentru c`
era deja vineri când prinse o alt` privire lung` \n direc]ia ei.
Se gândi chiar c`, dac` va continua cu aceste dovezi de
apreciere, o s`-i cear` o m`rire de salariu. 

|ntre timp, analizase toate gesturile [i toate cuvintele pe
care le schimbase vreodat` cu Ryden, dar nu reu[ise decât s`
devin` mai confuz`. |[i amintise clipele \n care nu fusese
agresiv cu ea [i mai ales la clipele \n care o s`rutase [i o
mângâiase. Nu mai [tia care este adev`rul.

Sâmb`t` diminea]a, se trezi cu gândul c` azi nu se va mai
gândi la Ryden. F`cu apoi o baie [i se sim]i mai bine. Fu chiar
\ncântat` când, desf`cându-[i bandajul, descoperi c`
genunchiul era mai mult mai bine [i-i permitea s` poarte din
nou pantaloni. Putea s` mearg` mult mai bine [i nu mai avea
nevoie s` foloseasc` bastonul. Chiar [i a[a, fu foarte grijulie
când cobor\ sc`rile. 

La micul dejun, \[i spuse c` de mâine va \ncerca din nou s`
conduc`. Cu oarece noroc, va putea s`-i dea un telefon.
Pentru c` nu era la fel de agil` ca de obicei, cur`]enia
obi[nuit` \i lu` mai mult. Dar era \nc` devreme, a[a c` hot`r\
s` \ncerce s` fac` [i cump`r`turi. 
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Cu co[ul de cump`r`turi \n bra]e, cobor\ sc`rile [i tocmai
voia s` deschid` u[a când cioc`nitul cuiva  o sperie atât de
tare,  \ncât era pe punctul s` cad` pe spate. {i nu era singura
surpriz`, pentru c` \n clipa \n care deschise u[a, \n pragul ei
st`tea singurul b`rbat din lume la care nu se a[tepta.

– Ai fost foarte rapid`, spuse Ryden, privind-o cu aten]ie,
agresivitatea lui obi[nuit` remarcându-se prin absen]`.

– Eu… tocmai ie[eam, spuse Willow, p`strându-[i calmul
suficient de mult ca s`-[i dea seama c` replica lui se datora
promptitudinii cu care r`spunsese la u[`. 

– Cum mai e genunchiul? \ntreb` el, f`r` s` se mi[te
un pas.

– Mai bine, \i spuse ea, \ntrebându-se care era motivul
pentru care venise. Mult, mult mai bine, continu` ea. Tocmai
voiam s` ies la cump`r`turi, continu` ea, temându-se de
hot`rârea care se citea \n ochii lui.

– Stanton Verney e un sat destul de dr`gu], remarc` el, f`r`
s` ia \n considerare afirma]ia ei c` e prea ocupat` pentru o
p`l`vr`geal`. 

P`l`vr`geal`? Când mai spusese Ryden ceva care nu avea
nici o importan]`? Brusc, dându-[i seama c` nu era o vizit`
oarecare, inima ei \ncepu s` bat` mai repede. Noel i-a spus, se
gândi ea. Ryden [tie! A venit s`-[i cear` scuze!

– E un sat fermec`tor, murmur` ea.
{tia f`r` s`-i spun` c` momentul scuzelor nu va fi unul

foarte u[or pentru el, dar dac` la un moment dat ar fi savurat
clipa, acum c` acea clip` sosise, pentru c`-l iubea, nu se putea
opri s` nu-[i doreasc` s`-l ajute. 
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– Dar n-ai trecut pe aici doar ca s` vorbe[ti despre
frumuse]ea satului, sau s` m` \ntrebi cum stau cu s`n`tatea,
nu-i a[a, Ryden? \ntreb` tân`ra cu blânde]e. 

Pentru câteva momente, inima ei b`tu cu putere, \n timp ce
el o privea, ca [i cum n-ar fi fost uluit doar de figura ei, ci [i de
blânde]ea cu care vorbise.                                                       

Apoi, de parc` se trezise dintr-un vis, \[i trecu o mân` peste
fa]`, apoi o puse \n buzunar, voit relaxat. 

– Mama era foarte \ngrijorat` cum te-ai descurcat de când
ai plecat de la Broadhurst. Am \ncercat s-o calmez [i s-o asigur
c` po]i s` te descurci singur`. 

Willow se cert` singur`, aducându-[i aminte c` Noel nu se
\ntorcea din Fran]a pân` s`pt`mâna viitoare, a[a c`, pentru c`
nimic nu se putuse rezolva cu Gypsy, Noel n-avea cum s`-i fi
spus adev`rul. 

Ryden continu`:
– Mama ar fi foarte mul]umit` dac` ai vrea s` mergi cu

mine acas`, pentru cafeaua de diminea]`.
Uimit`, Willow se uit` la el cu ochi mari. 
– Vrei s` spui c` m` invi]i la tine acas`? \ntreb` ea. 
Aceast` invita]ie o uimise, mai ales c` \nainte nu fusese

vorba despre responsabilitatea pe care o sim]ea pentru ea,
datorit` accidentului. 

– Da, r`spunse el calm, privind-o \n ochi. 
Dar Willow \[i reveni repede, dându-[i seama c` nu era

vorba despre o invita]ie f`cut` de el, ci de doamna Kilbane, pe
care o adusese doar pentru c` ]inea foarte mult la  mama lui.
Iritat`, tân`ra se gândi c` exista [i o leg`tur` cu ea.
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– Asta e teribil! exclam` ea, f`r`  s`-i pese c` privirea lui
devenise dur`. 

Trebui s`-i aprecieze calmul cu care r`spunse:
– |mi e team` c` nu \n]eleg.
– Nu, \mi dau seama c` nu prea \n]elegi, veni r`spunsul ei,

de aceast` dat` mai \ncet, pentru c` devenise con[tient` c`
toat` strada se uita la ei. {tii foarte bine c` ai mutat cerul [i
p`mântul s` m` ]ii departe de Noel. Dar acum, pentru c` este
\n Fran]a, te-ai gândit c` e \n siguran]` [i de ce n-ai lini[ti-o pe
mama ta. Pentru tine n-ar \nsemna decât s` zâmbe[ti [i s` te
str`duie[ti s` \nduri, doar de data asta. 

– {tii, Willow, spuse el cu voce blând`, câteodat` e[ti cam
repezit`. 

– Abia acum ai descoperit? se r`sti ea. 
Lucru ciudat, la aceast` replic` el zâmbi. 
– Descop`r din ce \n ce mai multe despre tine. 
Abia reu[i s`-[i re]in` replica t`ioas`, c` are multe de

descoperit despre ea. Cu toate acestea, Ryden nu a[tept` prea
mult s` continue s-o atace:

– Nu mi se pare c-a[ fi prea norocos \n \ncercarea de a v`
]ine departe unul de cel`lalt, nu-i a[a? Chiar dac` Noel e
dincolo de ocean, nu m` \ndoiesc de faptul c` firele de telefon
trebuie s` fi fost fierbin]i toat` s`pt`mâna asta. 

– Nu e firesc s` dea telefon \n fiecare zi? \ntreb` ea
sup`rat`, nemul]umit` c` trebuia s` mint`, dar deja mersese
prea departe ca s` mai poat` da \napoi. {tiu cât de
nemul]umitor era r`spunsul ei pentru Ryden, care privi spre
ea, apoi spre proprii pantofi. Brusc, privirea lui se fix` pe ochii
ei. Era clar din expresia lui c` nu-i va pl`cea deloc un r`spuns
pozitiv la \ntrebarea pe care i-o puse:
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– B`nuiesc bine? }i-a dat [i ]ie telefon asear` din Fran]a? 
Replica aceasta o irit`. F`r` s`-i mai pese ce minciuni

spune, zâmbi ironic:
–  Nu trebuie s`-mi dea telefon, pentru c` am num`rul din

Paris. |l sun eu. 
Din expresia lui \n]elese c` urmeaz` un r`spuns la fel

de dur. 
– Trebuie s`-mi fac acum cump`r`turile, spuse ea repede,

ca s` nu-i dea timp s` reac]ioneze. Vrei s`-i transmi]i
doamnnei  Kilbane regretele mele, c` nu pot s`-i onorez
invita]ia [i s`-i spui c` genunchiul meu e aproape vindecat?

|i veni o idee [i se \ntoarse \n holul de la intrare, de unde
ie[i cu bastonul, pe care i-l \ntinse.

– Mama ta \[i va da seama c` mi-am revenit, dac` \i duci
asta. 

Willow avea nervii \ntin[i la maximum, dar b`rbatul nu
f`cea nici o mi[care s` se \ndrepte spre ma[ina lui. |nc`
uimit` s`-l vad` atât de aproape, nu reu[i s`-[i p`streze ]inuta
mândr` prea mult` vreme. Nedorind s`-i arate cât era de
cople[it` de prezen]a lui, hot`r\ s` plece. Având co[ul de
cump`r`turi \n mân`, aproape se lovi de el, \n graba de a ie[i
din cas`. Cu o mân` care tremura \nc`, trase dup` ea u[a de
la intrare. 

Bucuria se amestec` \ntr-un fel cu triste]ea când Ryden lu`
bastonul [i-l arunc` pe scaunul din spate al ma[inii. |[i d`du
seama c` acceptase c` nu va merge cu el la Broahurst. 

Singurul motiv pentru care se \ntorcea acum spre ea, era
s`-[i ia r`mas-bun de la ea. R`mase din nou uluit` când el \i
lu` co[ul cu blânde]e din mân` [i-i spuse foarte calm:
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– Te duc pân` la magazine. 
Voia s` protesteze c` poate s` se duc` [i singur`, dar abia

deschisese gura când u[a vecinei ei se deschise, iar singurele
cuvinte care ie[ir` din gura ei, \n timp ce el \i prinsese cu
fermitate bra]ul, fur`:

– Bun` diminea]a, doamn` Mason. 
Nu putea \n]elege de ce Ryden se deranja s-o conduc` la

magazin. Pentru c` l`sase cheile \n contact, era u[or de \n]eles
c` voia s` fac` o vizit` scurt`– sperând ca invita]ia mamei lui
s` fie refuzat` repede.                                   

Uimirea ei crescu [i mai mult când v`zu c` dep`[ir`
magazinele [i se \ncadrar` pe drumul care ducea spre
Comberford. Dep`[i \n acea clip` sentimentul de confuzie [i
se revolt` \mpotriva lui. 

{tia c` e inutil s`-i spun` s` se opreasc`, dar nu voia nici s`
accepte s` fie r`pit` f`r` m`car un protest. 

– Doar o cea[c` de cafea, se r`sti ea, apoi m` aduci \napoi.
– Ce fat` cuminte, murmur` el, f`r` s` se enerveze. 
– Ce vrea s` \nsemne asta? Dac` \]i imaginezi c`,

pentru c` nu pot face nimic \n aceast` privin]`, am
acceptat s`…

– Poate c` nu-]i convine, o \ntrerupse el, dar [tiu destule
despre tine ca s` fiu sigur c`, din clipa \n care vei ajunge la
Broadhurst, nu  vei face nimic s`-i superi pe p`rin]ii mei [i \]i
vei ascunde enervarea. 

Cu alt` ocazie, tân`ra ar fi fost \ncântat` s` aud` sugestia de
compliment din cuvintele lui. Dar acum, datorit` nevoii de
autoap`rare, replic` iritat`:
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– Crezi c` [tii ceva despre mine? 
– Dup` cum spuneam, zâmbi Ryden, descop`r din ce \n ce

mai multe despre tine. Cum a fost la slujb`, s`pt`mâna
trecut`? \ntreb` el dup` o pauz`. 

For]at` s` se gândeasc` la altceva, tân`ra \[i aduse aminte
c` spusese c` nu va rezista nici o zi.

– Contrar p`rerii tale care nu-mi face prea mult` cinste,  \i
spuse ea cu dulcea]`, domnul Beckwith, care se \ntâmpl` s`
fie proprietarul de la Laffard Fine Porcelain, a fost atât de
mul]umit de munca mea, \ncât m-a rugat s` mai r`mân o
s`pt`mân`.  

P`rea c` vorbe[te pentru surzi, pentru c` el ridic` din
umeri.

– Poate c` e mul]umit cu orice fel de muncitori… |]i plac
slujbele temporare? \ntreb` el, când intrar` pe drumul spre
Broadhurst Hall. 

– Prefer slujba mea obi[nuit`, r`spunse ea, atent` s` nu se
dea de gol.

Ryden opri ma[ina [i, dup` ce-i arunc` o privire lung`,
cobor\ [i ocoli ma[ina s-o ajute s` coboare. 

Willow \ncerc` s` scape de strânsoarea lui puternic`, \n
timp ce-o conducea spre cas`. P`rea c` o escorteaz`, de parc`
ar fi crezut c` va fugi \nainte s-o vad` pe mama lui, iar tinerei
\i fu imposibil s` scape. B`rbatul era hot`rât c` n-o va l`sa \n
nici un fel s` scape. 

Con[tient` c` nu putea [ti niciodat` ce putea face atingerea
lui pentru ea, Willow accept` c` nu poate sc`pa de lâng` el,
a[a c`, \n timp ce era condus` spre salon, \ncerc` s` se
concentreze asupra figurii pe care voia s` i-o prezinte mamei lui. 
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Ryden \nc` o ]inea strâns când ajunse \n fa]a u[ii salonului,
oprindu-se doar cât s` apese pe clan]` [i s` \mping` u[a.
Willow fu [i ea \mpins` \n`untru. Brusc, tân`ra se sim]i
cuprins` de ame]eal`. Pentru c` era cineva \n salon, dar
aceast` persoan` nu era doamna Kilbane!

– N-am \n]eles de ce voiai s` te a[tept aici, \ncepu Noel,
\ntorcându-se spre u[`, apoi \ncremeni, cu ochii la ei.

– Credeam c` e[ti \n Fran]a! exclam` Willow, sim]indu-se
deodat` \n]epenit` \n clipa \n care Ryden \nchise u[a dup` ei,
abia acum dându-i drumul la bra]. 

Uluit`, se uit` de la unul la altul, ne\n]elegând ce se petrecea. 
Noel s`ri [i el \n picioare, apoi, cu privirea fixat` asupra lui

Ryden, \i spuse:
– Vizita la Paris a fost amânat` din nou, pentru c` domnul

Ducret a suferit o revenire a bolii. Am fost \n Anglia toat`
aceast` s`pt`mân`, o inform` el, \n timp ce ea \l privea
nedumerit`. 

– N-ai fost plecat… \ncepu ea s` spun`, r`mas` aproape
f`r` suflare.

Era con[tient` de prezen]a lui Ryden \n spatele ei. |[i aduse
aminte c` \n urm` cu câteva minute \i spusese lui Ryden c`
vorbise cu Noel la telefon, \n Fran]a. 

Era rândul ei s` se \ntoarc` spre Ryden. Ar putea oare s`
uite cea mai neru[inat` dintre minciuni… Dar fu de ajuns
s`-i vad` expresia ca s` [tie c` nu uitase nimic [i c` nu era
deloc \ncântat c` fusese min]it. 

– Poate vreunul dintre voi, spuse el cu un calm aparent,
dar care nu-i p`c`lea pe nici unul, s`-mi spun` ce naiba se
\ntâmpl`?
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Capitolul 10

Nu se auzea decât tic`itul ceasului din salon.
Era clar c` descoperise ceva! Ce [tia sau ce ghicise, Willow

n-avea de unde s` [tie, dar era sigur` c` nu va fi lini[tit pân`
când nu va descoperi adev`rul. 

– Ei, bine? \ntreb` din nou Ryden, pentru c` nici unul
dintre ei nu scosese un cuvânt. 

– Nu e vina lui Noel, spuse ea, tensionat` [i \ngrijorat` c`
Noel t`cea cu \nc`p`]ânare.

Cu curaj, \nfrunt` sclipirea periculoas` din ochii lui Ryden.
Ar fi vrut s`-i spun` c` o mare parte din vin` era a lui. Dac`
i-ar fi dat voie s` spun` m`car un cuvânt, când erau \n
apartamentul lui, toat` ne\n]elegerea asta n-ar mai fi existat.
Era totu[i uluit` c` Noel, dac` nu spunea nimic, putea s`
doreasc` s` duc` mai departe \n[el`toria. 

Ryden \[i pierduse r`bdarea. Se \ntoarse spre ea, f`r` s`-[i
dea seama c` o parte din vin` putea s` fie a lui. 

giann
Formato
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– Recuno[ti a[adar c` jum`tate din vin` este a ta?
– Willow n-are nici o vin`, interveni Noel, dar fratelui lui

p`rea s` nu-i pese c` o ap`r`. Ea… \ncepu el.
– Câte prietene ai \n acela[i timp? \l \ntrerupse fratele lui

furios, f`r` s` a[tepte r`spuns. Te-a cerut [i pe tine de so]ie,
a[a cum a f`cut cu cealalt` prieten`, Gypsy?

Faptul c` Ryden tocmai declarase c` [tie c` ea [i Gypsy sunt
dou` persoane diferite trecu pe la urechile lui Willow. Ea nu
mai gândea, doar sim]ea. S` aud` c` lui Ryden nu-i p`sa deloc
de ea, s` [tie c` voia s` afle adev`rul indiferent dac` va r`ni pe
cineva, o afectase foarte tare. 

Dac` ea era oarb` [i surd`, acest lucru nu i se \ntâmpla lui
Noel.

– {tii c` Willow nu e Gypsy? se bâlbâi el, f`r` s`-i vin` s`
cread`. 

– Desigur c` [tiu, r`spunse Ryden, de parc` Noel ar fi spus
o idio]enie. {tiu de câteva zile. 

– Ai a[teptat pân` ast`zi f`r` s` spui nimic? exclam` Noel,
uimit. Nu seam`n` deloc cu tine! Credeam c-ai s` vii direct la
mine, chiar \n clipa când o s` afli.

– S` mai aud alte minciuni? \l cert` fratele lui. Voiam s` fi]i
amândoi de fa]`, iar azi am avut prima ocazie. 

{ocat`, Willow sim]ea cum \ncepe s`-[i revin`.
– Ne-ai \ntins o curs`, exclam` ea.
– Eu v-am \ntins vou` o curs`? strig` el, sup`rat. Dar ce

crede]i c` mi-a]i f`cut voi mie?
– M-ai f`cut s` cred c` Noel e la Paris, se r`sti Willow,

enervat` [i ea. Doamna Kilbane nu m-a invitat la cafea, nu-i
a[a? Erai hot`rât s` m` aduci aici, \ntr-un fel sau altul. Dac` era
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nevoie, s` m` duci pe sus la ma[in`– erai gata s` faci orice,
nu-i a[a? strig` ea, amintindu-[i c` l`sase cheile \n contact.

– Dac` era nevoie, da, recunoscu el, f`r` s` \ncerce s`
nege. N-aveam de gând s` v` mai dau ocazia s` mai complota]i
sau s` mai pune]i la punct vreo manevr`. 

Cuvintele lui o r`nir` din nou. Chiar dac` aflase c` nu era
femeia aceea, tot nu avea o p`rere mai bun` despre ea. Era
clar c` n-o credea mai bun` ca Gypsy, iar aceasta era moartea
ultimei ei speran]e c` putea s-o iubeasc` vreodat`. 

El \i privi din nou cu aten]ie, apoi spuse pe un ton
amenin]`tor:

– Iar acum, vreau adev`rul. Vrea s` [tiu de ce m-a]i p`c`lit [i
de ce a]i sim]it nevoia s` min]i]i? Vreau s` [tiu exact ce se \ntâmpl`
\ntre voi doi, ad`ug` el, privind-o cu aten]ie pe Willow. 

Tân`ra crezuse c` [tie totul despre durerea pe care ]i-o
provoac` o dragoste nepotrivit`, dar descoperi s` se \n[elase.
Chiar dac` [tia cine este cu adev`rat, p`rea s-o urasc` \n
continuare [i s-o suspecteze c` are o rela]ie cu fratele lui.
Durerea pe care o sim]ea era aproape imposibil de suportat. 

Dac` ar fi fost mai sigur` pe picioare, Willow ar fi fugit din
camer` [i l-ar fi l`sat pe Noel singur s` explice. Dar era \nc` de
fa]` când Ryden, de[i \nfuriat c` nu-i spuneau adev`rul,
dovedi c` \nc` o credea o fiin]` nedemn`. 

– Vreau s` [tiu care este rolul lui Gypsy \n aceast` poveste
[i dac` ea este cea cu care fratele meu vrea s` se c`s`toreasc`.
Sau dac` \[i \nchipuie c-o s` stau calm [i c-o s`-l las s` se
c`s`toreasc` acum, ad`ug` el amenin]`tor. 

C` Ryden Kilbane nu ezita s`-[i fac` public` ura pentru ea,
era devastator pentru Willow. Lacrimile \ncepeau s`-i umple
ochii [i nu putea s` \ndure aceast` ultim` lovitur`.
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Uitând c` abia ieri abandonase bastonul, se gr`bi spre u[`.
Durerea din genunchi era nimic \n compara]ie cu durerea
care-i sfâ[ia inima. Lacrimile \i curgea pe fa]` \n clipa \n care
se gr`bea spre u[`.Vag era con[tient` de ni[te strig`te \n urma
ei [i-[i dori, \n clipa \n care trânti u[a dup` ea, s` trânteasc` [i
u[a sentimentelor care o cople[eau. 

Nu era decât o ma[in` \n fa]a casei, dar nu-i p`sa a cui era.
Nu [tia decât c` trebuie s` pun` o distan]` cât mai mare \ntre
ea [i Broadhurst. 

F`r` s` [tie de unde avea aceast` informa]ie, [tiu instinc-
tiv c` Ryden l`sase din nou cheile \n contact. Plin` de
durere, urc` la volan [i puse ma[ina \n mi[care \nainte s`
\nchid` u[a. 

Durerea o cuprinse din nou când \l v`zu pe Ryden ie[ind
\n fug` din cas` [i strigând ceva \n clipa \n care trecu pe lâng`
el. Nu-i p`sa decât c`-i luase ma[ina [i c` poate o s-o loveasc`. 

Dup` o mil`, durerea din genunchi deveni mai acut` decât
cea din inim`, for]ând-o s` trag` pe dreapta. Scuturat` de
suspine, \[i l`s` capul pe volan.

N-avu timp s`-[i adune gândurile, sau s` se gândeasc` la ce
f`cuse, când auzi zgomotul unei ma[ini conduse \n mare
vitez`. Ar fi putut ignora sunetul motorului, dar scrâ[netul
unor frâne bru[te \i spuser` c` ma[ina se oprise \n apropiere.
Portiera ma[inii \n care st`tea fu deschis` cu duritate.

Nu putea s` ignore figura lui Ryden care, alb la fa]` [i
furios, \ncercând s` dep`[easc` o emo]ie care-i modifica
vocea, spuse:

– S` nu mai \ndr`zne[ti s`-mi faci a[a ceva niciodat`. E[ti
r`nit`? Trebuie s` fii, pentru c` plângi, ad`ug` el, privind-o cu
aten]ie.
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– Las`-m` \n pace, r`spunse ea, nedorind ca nimeni s` [tie
c` sufer`. De ce nu pleci? se r`sti la el cu brutalitate,
[tergându-[i lacrimile cu dosul palmei. O s`-]i dau ma[ina
\napoi când… po]i s-o iei acum, se r`zgândi ea. O s` m` duc
acas` pe jos. 

– Nu fi atât de stupid`! explod` Ryden. Nu pleci nic`ieri.
De fapt, spuse el privind-o cu duritate, nu pleci nic`ieri pân`
când nu discut`m ceva.

Din punctul ei de vedere, auzise destule, dar nu era
dispus` s` accepte \nfrângerea. 

– Cum? se pref`cu ea surprins`, nu ]i-a spus Noel totul?
– N-am vrut s` ascult nimic, \ncepu el cu iritare,

ner`bdarea lui fiind mai clar` ca niciodat`. Vrei s` m` la[i s`
intru, sau trebuie s`-mi fac loc cu aceast` bar` lâng` care te-ai
oprit? \ntreb` el foarte agresiv. 

Nu avusese grij` unde se opre[te [i-[i d`du seama c`
ma[ina putea avea câteva zgârieturi. |[i d`du seama c` nu
poate pleca nic`ieri pân` când el nu spune c` poate pleca, a[a
c` era mai bine s` termine repede. 

– Acum, spuse el mai calm, dup` ce se a[ezase pe scaunul
pasagerului, vrei s`-mi poveste[ti cu exactitate despre ce este
vorba?       

Willow [tia foarte bine ce i se cerea, dar ar fi preferat ca
b`rbatul s` fie \n continuare agresiv. Pentru c` numai la
vederea lui cum st` lini[tit lâng` ea, sim]ise cum propria
agresivitate scade. 

Nu dorea s`-i spun` nimic, dar el p`rea s` aib` toat`
r`bdarea din lume. P`rea c` e preg`tit s` stea acolo pân` la
miezul nop]ii, sau pân` când ea hot`ra s`-i povesteasc`.
Willow ridic` din umeri.
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– Ce mai conteaz`? N-o s` m` m`rit cu fratele t`u, chiar
dac` m-ar cere, ceea ce n-o s` se \ntâmple.

Respira]ia lui fu brusc`, [uier`toare, iar culoarea \i reveni
\n obraz. 

– Conteaz` foarte mult, r`spunse el, dar tân`ra privi spre
afar`, str`duindu-se s`-[i re]in` lacrimile. 

{tia foarte bine de ce conta pentru el c` nu se va c`s`tori
cu fratele lui. 

Ceea ce nu \n]elegea,  era de ce acum, dup` ce aflase
adev`rul, b`rbatul nu f`cea nici o \ncercare s` porneasc`
ma[ina [i s-o duc` la Stanton Verney.

– Putem s` plec`m acum? \ntreb` ea, f`r` lacrimi de data
asta, dar sim]indu-se cople[it` [i \nvins`. 

– Poate c` nu m-ai auzit, r`spunse el. Nu vom pleca de aici
pân` nu vom vorbi despre anumite lucruri. 

Willow \i arunc` o privire nemul]umit`.
– Spune ce vrei s` spui, declar` ea, cu ochii \n podea. Dar,

ca s` [tii, nu m` intereseaz` nici m`car un sigur cuvânt pe care
vrei s` mi-l spui. 

– Sunt momente, Willow Cavendish, când ]i-a[ rupe cu
pl`cere gâtul `sta frumos.

– N-ai decât s`-]i termini treaba, ridic` ea din umeri, f`r`
s`-i mai pese. Era sigur` c`, orice mai avea de ad`ugat, o va
face s` se pr`bu[easc` total. 

– Vorbe[ti de parc` te-a[ fi f`cut s` suferi,  observ` el \ncet. 
Tân`ra tres`ri speriat`. |n graba de a p`rea relaxat`, se

d`duse de gol. Mândria o f`cu s` spun`:
– Nu conteaz`. Nu [tiu ce fel de femeie crezi c` sunt, dar

s` aflu c` exist` o persoan` care are despre mine o p`rere atât
de proast`, \ncât n-ar fi de acord s` m` c`s`toresc cu fratele
lui, a fost o lovitur` pentru mine. 
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– Oh, Doamne! exclam` el uimit, de asta te-ai aprins atât
de tare?

– Nu, desigur c` nu, neg` ea cu furie. 
Era prea târziu, pentru c` dezv`luise deja prea mult. Brusc,

nu mai [tiu pe ce lume era, pentru c` bra]ul lui Ryden cobor\
pe um`rul ei, o trase mai aproape [i-i depuse pe obraz un
s`rut mai u[or ca o pan`. 

|l \mpinse imediat cu violen]`.
– Acum crezi c-ai reu[it s`-]i speli p`catele? se r`sti ea, \nc`

agitat`, de[i el \[i retr`sese bra]ul. Vreau s` m` duc acas`. Am
foarte multe lucruri de f`cut azi… {i…

– Willow Cavendish, spuse el \ncruntat, \ntrerupând-o. Am
\ndurat zile… nu, s`pt`mâni, se corect` singur, f`r` s` [tiu ce
mi se \ntâmpl`. A[a c` s` nu crezi c`, doar pentru c` e[ti \ngri-
jorat` ce poate descoperi o conversa]ie \ntre noi, po]i s-o evi]i. 

– Nu te \n]eleg, murmur` ea.
Jum`tate din ea era paralizat` de fric`, \ngrozit` c`-[i

d`duse seama c` era agitat` \n groaza ei c` va dovedi \n vreun
fel c` nu era vorba despre orice alt b`rbat, ci despre el.
Cealalt` jum`tate nu putea nega c` nu e intrigat` de ceea ce
auzea, mai ales c`, crezându-l \ntotdeauna foarte sigur de el,
\i era aproape imposibil s`-[i imagineze c` vreme de câteva
s`pt`mâni nu [tiuse ce se \ntâmpl`. 

– Sunt prea multe lucuri pe care nu le \n]eleg, m`rturisi el.
Pentru \nceput, dup` ce mi-am format o p`rere despre femeia
care \l sup`rase atât de mult pe fratele meu, s` te \ntâlnesc pe
tine a \nsemnat s` descop`r pe cineva care nu se potrivea \n
nici o privin]` cu aceast` imagine. 

– |n apartament, am \ncercat de mai multe ori s`-]i spun,
se auzi Willow spunând.
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– M-am \ntrebat cum stau lucrurile spuse el. Dumnezeule,
cum ai suportat nemernicia mea, nu pot \n]elege nici acum.

Ryden p`rea mai prietenos [i mai \n]eleg`tor decât crezuse
c` poate c` poate fi vreodat`. Tân`ra reu[i chiar s` zâmbeasc`.

– Erau clipe, m`rturisi ea, când a[ fi vrut s`-]i dau cu ceva \n
cap, dac` a[ fi fost capabil` s` fac asta f`r` s`-mi pierd echilibrul.

– Erai atât de curajoas`, iar eu nu f`ceam decât s` te
agresez, spuse el \ncet.

Lui Willow nu-i venea s` cread` c` Ryden putea fi atât de
dr`gu]. |i venea s` zâmbeasc` [i s` se lase cucerit` de
dr`g`l`[enia lui, dar \[i reveni. Dac` va continua s` gândeasc`
a[a, curând va r`mâne f`r` nici o ap`rare.

– Asta era? \ntreb` ea cu veselie, f`r` s` fie impresionat` de
mirarea de pe figura lui. Acesta era mica discu]ie pe care voiai
s-o purt`m? Trebuie s` iau ni[te ro[ii \nainte de a se \nchide
magazinele…

Imediat, el o \ntrerupse, iar vechea agresivitate lu` locul
blânde]ei. 

– }i-a spus cineva c`, f`r` \ndoial`, e[ti cea mai frustrant`
femeie din lume? \ntreb` el. O s`-]i dau de veste când
conversa]ia va lua sfâr[it.

Pentru ea,  era clar c` Ryden voia s` aib` acest` discu]ie cu
orice pre]. Ca s` nu-l mai provoace, r`mase t`cut`.

– Dup` cum spuneam, continu` el dup` câteva minute de
pauz`, te-am \ntâlnit [i dup` imaginea mea despre cum
trebuia s` fii, am tras concluzia fireasc` [i mi-am spus s` e[ti
un actor des`vâr[it. Numai când am privit cu aten]ie anumite
momente au p`rut s` se lege \ntr-un mod clar. Am constatat
c` logodnica lui Noel, Gypsy, e mult difert` de Willow
Cavendish.
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Mai hot`rât` ca \ntotdeauna, ea r`mase t`cut`. Inima ei
b`tu mai tare când \[i d`du seama c` Ryden era destul de
impresionat de ea \ncât s` caute s` pun` cap la cap fragmente
de informatiei. Chiar dac` [i-ar fi dorit ca utimele \ntâmpl`ri
s` fi omorât tot ce sim]ea pentru el, dragostea ei era neclintit`.
Mai mult chiar, era mai \ndr`gostit` de el ca niciodat`. 

– Dar… spuse el, apoi f`cu o pauz`.
Ea, curioas`, ridic` privirea spre el. Ochii lui cenu[ii \i

capturar` privirea, refuzând s` o lase s` priveasc` \n jos.
– Mar]i, a fost ziua \n care totul a devenit clar.
Ea nu comenta nici acum, sigur` c` nu vrea s` aud` c` are

de spus, dar nu avea unde s` se duc`. El o privi cu aten]ie,
apoi spuse relaxat:

– Mar]i am dat telefon la Laffard Fine Porcelain, ridic` el
din umeri.

Câteva secunde, ea n-avu nici o reac]ie, dar la un moment
dat revolta o cuprinse.

– Ai dat telefon la firma mea? Adic` ai avut tupeu s` dai
telefon [i s` \ntrebi de mine? Mar]ea trecut`! Acum f`cu
imediat leg`tura \ntre ceea ce afla de la el [i reac]ia [efului ei.
|i venea s` se ascund` \n p`mânt la gândul c` la serviciu lumea
toat` [tia despre ea [i Noel. 

Spre marea ei umilin]`, descoperi c` Ryden nu se oprise
aici. 

– Mi s-a prezentat ca Samuel Beckwith, spuse el cu r`ceal`.
Mi-am amintit despre el acum câteva minute, când mi-ai spus
c` e mul]umit de munca ta. 

Tân`ra se \mbujor` la gândul c` f`cuse acest` plimbare cu
el, iar el [tiuse foarte bine c` ea minte, c` min]ise de la
\nceput. 
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– Cum \ndr`zne[ti? strig` ea. Cum \ndr`zne[ti s`-mi suni
[eful [i s`-i ceri informa]ii despre mine?

– Patronul t`u a fost foarte dornic s` ofere informa]ii
despre tine. Din câte \mi amintesc, eu n-a trebui s` \ntreb
nimic. 

– De parc` te [i cred! Trebuie s`-l fi \ntrebat ceva…
|[i mu[c` buzele, \ntrebându-se cât de mult r`u fusese

f`cut. Cu coada ochiului, \l v`zu str`duindu-se s` nu râd`.
– Ai dreptate, recunoscu el. Am dat telefon s` comand ceva

pentru firm`. Se pare c` la recep]ie avem nevoie de o
schimbare. Oricum, b`rbatul care mi-a r`spuns era foarte
pl`cut [i competent. Dup` prezentarea materialelor, m-a
\ntrebat de unde [tiu despre aceast` firm`.

Tân`ra \n]elese cum [eful ei privise cu ochi buni
posibilitatea de a lucra cu o firm` mare ca Kibane Electronics. 

– I-ai spus c` ai auzit de aceast` firm` de la mine? \ntreb`
ea, de[i [tia deja r`spunsul. 

– I-am spus c` o cunosc pe o domni[oara Cavendish,
despre care cred c` are o slujb` temporar` \n firma aceasta. 

Oh, Doamne, \[i spuse ea, cum o s`-mi privesc [eful \n
ochi?

– Am fost surprins când am aflat c` nu e numai cea mai de
pre] secretar`, dar [i c` fusese \n aceast` firm` de la
terminarea liceului. 

– Da, cred c` a fost pu]in surprinz`tor, murmur` ea. 
– La \nceput nu mi-a fost u[or s` cred, pentru c` [tiam

foarte bine cu ce te ocupi…
– Dar [eful meu te-a convins? 
– Oh, da, el a fost cel care m-a f`cut s` cred. Mi-am dat

seama c` despre tine era vorba când a \nceput s` spun` cât de
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greu i-ar fi f`r` tine, mâna lui dreapt`. {i cum, spre groaza lui,
l-ai anun]at c` ai suferit un accident [i te-ai lovit la picior. 

– Da,  a avut grij` de mine toat` perioada. 
Sim]ise nevoia s` spun` ceva, cu toate c` privirea lui ar`ta

ca [i cum ar fi [tiut deja aceste lucruri. 
– Da, i-a p`rut bine c` poate s` te ajute, coment` el. {i

mi-a mai spus multe altele. 
– }i-a vorbit despre doamna Gemmill, nu-i a[a?
– Da, mi-a vorbit, d`du el din cap, plin de curiozitate. Mi-a

spus c`, dup` ce terminai treaba, alergai acas` ca s` ai grij` de
o femeie \n vârst`. 

Lui Willow \i f`cea bine s` vorbeasc` despre fosta ei gazd`,
a[a c`-i povesti tot ce se \ntâmplase [i cât de mult \i lipsea. 

– |n]eleg c`, dup` moartea ei, ai g`sit acea c`su]` \n care
stai.

– Da, am fost norocoas`. Pentru c` abia dac` e destul loc
pentru o singur` persoan`, n-a fost foarte c`utat`.

– De aceea n-ai o coleg` de apartament, \n]eleg.
– A, da! N-a fost acesta primul lucru care nu se potrivea \n

povestea mea?
– Cred c` da, cu toate c` nu i-am acordat prea mare aten]ie

atunci. Aveam alte preocup`ri, zâmbi el . 
– Da, nu m` menajai, spuse ea repede. Aproape uitase cum

se desf`[urau toate discu]iile lor. 
Spre uimirea ei, Ryden cl`tin` din cap, c`p`tând o culoare

aprins`.
– Of, Willow, Willow, ai cea mai mic` idee…?
Se \ntrerupse, iar ea nu [tiu despre ce vorbea. Pentru c`

experimentase cu el toat` gama de sentimente, de la iubire la
ur` [i de la tandre]e la duritate, \ncepu s` se revolte din nou. 
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– Sunt sigur` c` am cea mai potrivit` idee! Acum ai venit
dup` mine pur [i simplu pentru c` planurile tale de a m`
pune fa]` \n fa]` cu Noel  au fost deranjate de plecarea mea.

– Am venit dup` tine, r`spunse el crispat, pentru c` mi-a
fost team` c` te vei sinucide \nainte s`…

– |nainte s-o faci tu pentru mine, \l \ntrerupse ea, dar apoi
cuvintele lui \i ajunser` la urechi. |]i era team`? \ntreb` ea,
speriat`.

El d`du din cap, dar p`ru s` nu [tie de unde s` \nceap` sau
ce s` spun` \n continuare. Aceasta era o nou` surpriz` pentru
ea, pentru c` nu-l mai v`zuse niciodat` r`mas f`r` cuvinte.

Orice ar fi a[teptat de la el, r`mase mai mult decât
surprins` când, ajuns probabil pe o culme a frustr`rii, el
exclam`:

– Pentru numele lui Dumnezeu, femeie, m` \nnebune[ti!
De aceast` dat`, agresivitatea din ea, gata oricând s`

izbucneasc`, n-o mai f`cu. |n timp ce se uita la el cu uimire,
\[i d`du seama c` undeva \n inima lui era o alt` emo]ie,
ascuns` sub exteriorul dur. Era prea nesigur` pe ea ca s`
recunoasc` \n vreun fel acea emo]ie, a[a c` hot`r\ s`-l
\ntrebe:

– Nu \n]eleg, cum fac asta? spuse ea cu voce r`gu[it`,
datorat` gâtului uscat.

Agitat`, \ncerc` s`-[i fixeze privirea \ntr-un punct, din
dorin]a de a se relaxa, dar primul lucru care \i atrase aten]ia
fur` mâinile lui care, de[i se odihneau pe volan, tremurau. 

Nu aruncase decât o privire speriat` spre figura lui
\ncordat`, când el, ner`bd`tor, spuse:

– {tii foarte bine c` eram hot`rât \mpotriva ta… a lui
Gypsy, se corect` el repede, dar n-am cunoscut-o niciodat`. 
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– Asta am aflat [i eu.
– Ceea ce nu [tii, este lupta pe care am dus-o s` nu-mi

plac`, s` nu admir f`ptura blond`, cu ochi verzi, care st`tea
neajutorat` \n apartamentul meu. 

– Ai \nceput s` m` placi… s` m` admiri? \ntreb` ea,
tres`rind. M-ai fi putut p`c`li foarte bine. Din câte \mi aduc
aminte…

– Cred c` tot timpul m-am purtat ca un urs cu o durere de
cap, \i complet` el propozi]ia. Dar cum a[ fi putut s` fiu? continu`
el. Nu-l mai [tiam pe Noel atât de dezorientat [i de disperat ca
\n clipa \n care mi-a spus c` acea femeie l-a refuzat. 

– A[a c`, \n clipa \n care am spus c` Noel mi-a l`sat cheia
apartamentului, ai hot`rât c` sunt Gypsy [i m-ai urât?

Ryden d`du din cap. Inima ei tres`ri, dar când \ncepuse s`
se simt` cople[it` de triste]e, el continu`:

– Chiar a doua zi diminea]`, am descoperit c` nu te uram
atât de tare cum credeam. 

– Ai descoperit c` am avut un accident, spuse ea, f`r` s`-[i
mai dea seama ce se \ntâmpl`. 

– Am fost furios, recunoscu el. Eram sigur c` meritai
aceast` suferin]` pentru ce-i f`cusei lui Noel, dar chiar \n clipa
\n care mi-ai spus c-ar trebui s` m` mul]umeasc` accidentul,
am descoperit c` suferin]a ta nu m` mul]umea \n nici un fel. 

– Oh, murmur` ea, cople[it`.
– A[a era, zâmbi el trist. Peste pu]in timp, \ncepusem s` te

doresc. |ncercam cu disperare s` lupt \mpotriva atrac]iei
fizice, pentru c` [tiam ce dezastru ar fi fost pentru Noel, s`-i
fur singura femeie pe care o iubea. 

– Probabil c` n-aveai de ce s`-]i faci probleme, se str`dui ea
s` spun`, nu era decât atrac]ie fizic`. 
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– A[a mi-am spus [i eu, recunoscu el, dar nu mi-a luat mult
s` descop`r c` nu era a[a…

– Nu! strig` Willow, alarmat`. Nu spune asta! Dac` vrei s`
fie doar o pedeaps` pentru…

Se \ntrerupse, prea zguduit` pentru a putea continua. Oh,
Doamne, \[i spuse ea, \ncremenind sub privirea lui
scrut`toare, Noel avea dreptate când spunea c` e foarte
intuitiv. Nu trebuise s` termine ce avea de spus, pentru c` el
\[i d`duse imediat seama ce voia s` spun`.

– |]i este fric`, spuse el \ncet, cu voce blând`, c`, dac` \]i
spun ce am descoperit, \n cazul \n care se dovede[te
neadev`rat, ar fi o pedeaps` pentru tine? |n cazul \n care nu
cred cu adev`rat ce spun, cu toat` mintea [i inima mea?

Willow \ntoarse repede capul spre fereastr`, privind afar`,
\ncercând s` g`seasc` \n ea puterea s` reziste. F`r` s` se
\ntoarc`, arunc` peste um`r:

– Vreau s` m` duc acas`.
Nu \ntoarse capul s` vad` dac` Ryden urmase cererea ei.

Timp de cinci secunde, care p`rur` o eternitate,  r`mase
nemi[cat`, apoi tres`ri. Brusc, pe umerii ei coborâse o mân`
blând`, iar vocea lui \i [opti u[or, mai aproape de ureche
decât ar fi crezut:

– |]i este fric`.
Cl`tin` repede din cap.
– Nu \mi este, neg` ea. Nu. 
Vocea ei era din nou r`gu[it`.
– |n acest caz, \ntreb` el, de ce tu, care n-ai fugit niciodat`

de ceva \n via]a ta, ai p`r`sit casa \n fug`, din cauza durerii pe
care ]i-am provocat-o? De ce vrei s` mergi acas`?
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Crezând c` a spus deja prea multe [i sperând c` nu va
insista, tân`ra cl`tin` din cap, ar`tând \n acest fel c` nu mai
vrea s` spun` nici un cuvânt.

Mâinile lui \[i \nt`rir` strânsoarea [i o \ntoarser` \ncet spre
el. Nu voia s`-i \ntâlneasc` privirea, dar când el \i ridic` u[or
b`rbia, nu putu decât s`-l priveasc` \n ochi. 

}inând-o sub vraja privirii lui, o \ntreb` cu blânde]e:
– Oare s` fie, draga mea Willow, o emo]ie asem`n`toare cu

cea care m-a cuprins \n ziua \n care te-am g`sit \n salon,
]inându-te de mân` cu fratele meu, cea care te st`pâne[te, a[a
cum sper?                

Oh, cineva s` m` ajute, se rug` ea, dorind s` plâng`. Ar fi
vrut s` stea, ar fi vrut s` fug`, [i era mai speriat` decât fusese
vreodat` \n via]a ei. Instinctul o avertiza c` e prea periculos. 

– Ce… \ncepu ea s` spun`, dar trebui s`-[i dreag` vocea.
Despre ce emo]ie vorbe[ti? reu[i s` \ntrebe \n cele din urm`.

|[i dori s` nu fi pus aceast` \ntrebare, când v`zu figura lui
devenind serioas`. Se temea c` urmeaz` s`-[i primeasc`
pedeapsa. 

Era atât de sigur` de acest lucru, \ncât r`mase foarte uimit`
când el spuse:

– Emo]ia de la baza geloziei care aproape m-a distrus \n
clipa \n care v-am v`zut, era dragostea.

– Vrei s` spui c` erai… gelos pe Noel? reu[i s` spun` ea \n
cele din urm`, cu toate c` dorise s` \ntrebe dac` o iubea.

– Nu [tiu cum m-am ab]inut s` nu-l lovesc, m`rturisi el,
privind-o \n ochi.

– Tat`l t`u era acolo, \i reaminti ea, de[i n-avea nici o
leg`tur`.
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– Nu vrei s` m` scute[ti de suferin]`? \ntreb` el, dar ea nu
[tia la ce se referea, ci r`mase privindu-l nedumerit`. Singurul
motiv pentru care nu vreau ca fratele meu s` fie so]ul t`u, este
pentru c` vreau s` fiu eu.

– Oh! exclam` ea, \ntrebându-se dac` n-are trebui s` vad`
dac` nu viseaz`. 

Clipi de dou` ori, fixându-l cu privirea. P`rea c` e foarte
agitat [i c` are nevoie de r`spunsul ei.

– Cred c`, spuse ea, cred c` vreau… adic` mi-ar pl`cea
foarte mult s` fiu so]ia ta. Dar…

– Dar nimic, murmur` el, respirând u[urat. Am stat prea
mult pe ghimpi, acum las`-m` s` te ]in \n bra]e. Oh, Doamne,
ad`ug` el strângând-o cu putere, nu vreau s` mai trec
vreodat` prin a[a ceva. 

Dup` un timp, se retrase [i o privi cu aten]ie.
– Chiar vrei s` fii so]ia mea? Am auzit bine?
– Da, suspin` ea. 
– {i a[a \ngrozitor cum am fost, tot m` iube[ti un pic?

insist` el.
– Tu m` iube[ti? 
– Incertitudinea asta e foarte greu de suportat, nu-i a[a?

zâmbi el cu blânde]e. Da, draga mea suferind`, te iubesc. Te
iubesc atât de mult, \ncât simt c`-mi pierd min]ile. 

– Oh, Ryden, oft` [i ea. Te iubesc atât de mult!
|l cuprinse \n bra]e, tr`gându-l mai aproape de inima ei.
|ntâi cu blânde]e [i tandre]e, Ryden o s`rut` pe fa]`, pe gât,

pe buze. Pe fa]a ei ridicat` spre el plouau multe s`ruturi
pasionate. Când \i lu` \n st`pânire buzele, din ce \n ce mai
\nfl`c`rat, fiecare s`rut aducându-i mai aproape [i
vindecându-i de singur`tatea din suflete.
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– Dac` visez, [opti ea \ncet, nu m` trezi.
– Ai trecut prin acela[i iad ca mine, iubita mea? \ntreb` el.
– Te iubeam, dar eram sigur` c` m` ur`[ti, spuse ea cu

simplitate.
Ryden \i s`rut` ochii [i, ca pe un copil, o leg`n` u[or.
– N-o s` mai fiu niciodat` r`u cu tine, draga mea, promise el.
– Ai fost cam brut`, \ncerc` ea s`-l tachineze.
– Nu-mi aminti, gemu el, apoi m`rturisi. Mi-am dat seama,

chiar f`r` s` fiu con[tient ce simt pentru tine, c` ]i-a sc`pat din
gre[eal` c` n-ai coleg` de apartament. 

– Ai fost furios pe mine atunci, \[i aminti ea.
– Eram furios pe mine \nsumi, r`spunse el, apoi râse cu

autoironie. Eram furios s` descop`r c` nu te pot l`sa acas` la
tine, s`-]i vezi de via]a ta.  

– S` nu ne mai gândim decât la viitor. Mergem s`-i spunem
lui Noel? Cred c` e \ngrijorat. 

– S` mai a[tepte. Acum vreau se fiu lâng` so]ia mea. Nu m`
vei p`r`si niciodat`, spune-mi?

Ea zâmbi, privindu-l cu dragoste.
– Niciodat`.
Era singurul loc din lume unde voia s` fie: \n bra]ele lui.

Sfâr[it
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